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ენობრივი მიმოსხილეა



შესავალი 
აჭარულს მნიშვნელოვანი ადგილი უკავია ქართული ენის დია- 

ლექტთა შორის. ცნობილია, რომ აღნიშნული დიალექტი დიდ 

სიახლოვეს იჩენს ერთი მხრივ მესხურთან და იმერხეულთან, 

მეორე მხრივ –– გურულთან. 

აჭარული (L6§ი. ზემოაჭარული) მეტყველება არაა სისრულით 

შესწავლილი. ჩვენს მიზანს შეადგენს ზემოაჭარულის თავისებუ- 

რებათა შესწავლა და იმის ჩვენება, თუ რა მიმართებაშია ზემო- 

აჭარული ქვემოაქარულთან, ·იმერხეულთან, მესხურთან და გუ- 

რულთან. 

ზემოაქარული გავრცელებულია აჭარის, ასს რესპუბლიკის 

ხულოსა და შუახევის რაიონებში. ამ რაიონებს უკავია 1300 კა? 

ფართობი. ზემო აჭარა მდებარეობს აჭარის აღმოსავლეთ ნაწილში. 

მას აღმოსავლეთით ესაზღვრება ადიგენის რაიონი, დასავლეთით-–- 

ქედის, ჩრდილოეთით –- მახარაძის რაიონი, ხოლო, სამხრეთით · – 

საბჭოთა კავშირ-თურქეთის სახელმწიფო საზღვარი. 

უძველესი დროიდან აჭარა მედიოდა დასავლეთ საქართველოს 

სამეფოში -– კოლხიდაში. დასავლეთ საქართველოს ძველად, რო- 

გორც ნათქვამია, ბერძნები კოლხეთს უწოდებდნენ !. ჯერ კიდევ 

IV საუკუნეში ჩ.წ. ა. ქსენოფონტესთან თანამედროვე აჭარა მოხსე+ 

ნებულია, როგორც კოლხიდის ნაწილი/?. 

მძიმე და აუტანელი · იყო აჭარის მშრომელთა ცხოვრება წარ-, 

სულში. 'ქართულ- რუსული და უცხოური საისტორიო წყაროებით 

ირკვევა, რომ აჭარა სხვადასხვა დროს სხვადასხვა დამპყრობთა 

სათარემშო ხდებოდა. საქართველოს ამ მშვენიერ კუთხეს 

იპყრობდნენ და ანადგურებდნენ რომაელები, ბიზანტიელები, არა- 

ბები, ოსმალები, სპარსელები. ხოლო სამი საუკუნის წინათ სულთა- 

ნის თურქეთმა ცეცხლითა და მახვილით მოსწყვიტა საქართველოს 
ეს მხარე დედასამშობლოს. აჭარა ეროვნული გადაგვარების საფრ- 

1 ნ. ბერძენიშვილი, ივ. ჯავახიშვილი, ს. ჯანაშია, საქართვე– 
ლოს ისტორია, ნაწ. I, 1946 წ., გვ. 55. 

+ 9106 C ვ, 7”. 1, 1949 L. 0ჯი- 399.



თხის წინაშე დადგა, ამ გარემოებამ ღრმად ჩააფიქრა საქართვე- 

ლოს მოწინავე ადამიანები. სულთანის თურქეთის ბატონობის ქვეშ 

ზოხვედრილი მუსლიმანი ქართველების მძიმე ისტორიული ხეედრის 

შესახებ აი ორას წერს ი. ჭავვავაძე: „თუნდ დროთა ბრუნვას ერი 

განეყოს. დაერღვიოს, მაგრამ მაინც რღვეულთა შორის იდუმალი 

შემშქვალება, იდუმალი მიმზიდველობა იმოდენად სუფევს, რომ 

სამყოფია ხოლმე ერთი რაიმე შემთხვევა, რომ იფეთქოს, ივექოს 

დაძინებულმა ისტორიამჩ და ერთსულობამ, ერთგულობამ თავისი 

ძლიერი ფრთა გაშალოს. ამ დღეში ვართ ჩვენ და ოსმალეთის 

საქართველო" 1). 

რუსეთ-ოსმალეთის ომის დამთავრების შემდეგ 1878 წლის 

ბერლინის კონგრესის ტრაქტატით აქარა სამხრეთ საქართველოს 

ზოგიერთ რაიონთან ერთად შეუერთდა რუსეთს, ხოლო 1921 წლის 

18 მარტიდან მშობლიური კომუნისტური პარტიის ხელმძღვანე- 

ლობით, დიდი რუსი ხალხის დახმარებით საქართველოს მშრომე- 

ლებთან ერთად აჭარის მშრომელებმა საბოლოოდ განდევნეს მენშე- 

ვიკები და დაამყარეს საბჭოთა ხელისუფლება, -- დაიწყო აჭარის 

მშრომელთა ბედნიერი ცხოვრება, აღსავსე ბრძოლითა და გამარ- 

ჯვებებით. მდიდარი შინაარსით, შესანიშნავი აწმყოთი და კიდევ 

უფრო წარმტაცი მომავლით. ' 

ზემოაქარულისადმი ? ინტერესი იმითაც ძლიერდება, რომ ავა- 

რული, საერთოდ, და კერძოდ ზემოაჭქარული, როგორც ცნობილია, 

საკნაოდ დიდი დროის განმავლობაში უცხო, თურქული ენის გავ- 

ლენას განიცდიდა. მიუხედავად ამისა ზემოაჭარულმა, როგორც ქვე- 

მოთაც დავინახავთ, შეინარჩუნა საკუთარი გრამატიკული წყობა 

“და ძირითადი ლექსიკური ფონდი. აქარულმა ორგანული კავშირი 

აო გაწყვიტა ქართულ ენასთან, მის დიალექტებთან. მართალია, 

    

10, ა კავპავაძე, ოსმალეთის საქართველო: თხზულებანი ხუთ ტომად, 

ტ. II. 1941 წ.. გვე, 309. 

1ჯ ნოღაიდელი "ზემოაქარულისა და ქვემოაჭარულის ნაცვლად 
ხმაოობს ტეომინებს: მთის აჭარულსა და ბარის აჭარულს (იხ. მისი „აჭარა დია- 

ლექტოლოგიუოად". ბათუმი, 1956 წ.. გე. 1–-2; „აჭარული კილოს თავისებურე- 

ბა5ი“: ბათუმის სამასწაელებლო ინსტიტუტის შრომების კრებული, 1941, გვ. 

133--134). ვფიქრობთ, ამ ტეომინების ხმარება არაა გამართლებული: ისტორიუ- 

ლად აჭარა იყოფოდა ზემო აჭარად და ქვემო აჭარად (იხ. პ. უმიკაშვილი, ოსმა- 

ლოს საქართველო: გახ. „ივერია“, 1877 წ. # 12; /L. 8 01020 ე0, #0X60X#0- 

თIIM6C1:006 IV 1CIII0661ყII0 I0 IMVიII ს ·VMყVიიბ, 1878, ლ0#ი. 58; I. Lე IX2IV- 

II ს III. ბ) X00:0”II906M09 9LCIIC;IIIIM9 8 I0IIIIC იი0სIILIII I VIII, 1989, 
«10. 17). ' 
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აჭქარულში შემოვიდა ზოგიერთი უცხოური სიტყეა, მაგრამ აქარუ- 

ლის ლექსიკური შედგენილობა უცვლელი დარჩა. ეს შედგენი- 
ლობა ქართულია. 

ზემოაჭარულის შესახებ ჩვენ დღესდღეობით მხოლოდ ერთი 

სპეციალური გამოკვლევა მოგვეპოვება რომელშიც რამდენადმე 

სრულადაა წარმოდგენილი მისი თავისებურება, ესაა მ. ხუბუას 

შრომა „ზემოაქარის ენობრივი მიმოხილვა“, (1932 წ., ქ. ბათომი). 

მკვლევარს 1926 წლის ზაფხულში უწარმოებია დაკვირვება ზემო- 

აქარულზე. გამოკვლევა წარმოადგენს ამ მუშაობის შედეგს. ნაშრომი 

შედგება გამოკვლევისა (7--22 გვ.) და ტექსტებისაგან (25--46 გე.). 
ავტორს კარგად აქვს შენიშნული ზემოაჭარულის რიგი თავისებუ- 

რებანი. ხშირ შემთხვევაში ფაქტთა კვალიფიკაცია დამაჯერებელია. 

უნდა აღინიშნოს, რომ ავტორი მოკლე დროის განმავლობაში 

აწარმოებდა ზემოაქარულზე დაკვირვებას ჩაწერილ ტექსტთა 

რაოდენობა საკმაოდ მცირეა (ტექსტები ჩაწერილია ზემო აჭარის 

10--12 სოფელში, მაშინ როდესაც აქ სულ 100–120 სოფელია), 

რასაც არ შეიძლებოდა გავლენა არ მოეხდინა შრომის ხასიათზე. 

სწორედ აზით უნდა იყოს გამოწვეული ის, რომ ავტორს მხედვე- 

ლობიდან გამორჩენია ზემოაჭარულის არა ერთი თავისებურება. 

-აჭარული დიალექტის შესწავლის საქმეში გარკვეული დაზსა- 

ხურება მიუძღვის ჯ. ნოღაიდელს. მას გამოქვეყნებული აქვს საკ- 

მაოდ დიდი მოცულობის ტექსტები: „ნარკვევები აჭარელთა ყოფა- 

ცხოვრებიდან" (ბათოზი, 1933); „აჭარის ხალხური პოეზია" (ბათომი, 

1936); „აჭარის ხალხური სიტყვიერება" (ბათუმი, 1940) და გამოკვ- 

ლევა „აჭარა დიალექტოლოგიურად!. (ბათომი, 1936) მასვე 
ეკუთვნის „აჭარული კილოს თავისებურებანი,” (1940 წ.), შრომა 

ჯერჯერობით გამოუქვეყნებელია.ა დაბეჭდილია მხოლოდ თეხზი- 

სები. ჯ. ნოღაიდელის მიერ გამოქვეყნებულ ტექსტებში საკმაო. 

ადგილი აქვს დათმობილი ზემოაჭარული მეტყველების ნიმუშებს. 

იგი თავის გამოკვლევებში ხშირად (კალკე გამოყოფს იმ ენობრივ 

მოვლენებს, რომლებიც ზემოაჭარულისათვის (ავტორის თქმით, 

მთის აჭარულისთვის) არის დამახასიათებელი. 

აღსანიშნავია ქეთ. ლომთათიძის ორი გამოკვლევა: უნაშ- 

თები მესამე პირის ობიექტური პრეფიქსისა გურულსა და აჭა- 

რულში“ თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები, VI, 

1938 წ. და „დამოკიდებულ წინადადებათა ერთი თავისებურება 

ზოგ ქართულ დიალექტში“: იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, 

I, 1946 წ. '



მხატვრულ ლიტერატურამი აჭარული მეტყველების ნიმუშები· 

გვხვდება ქ. ლომთათიძესთან,, ზ. ქიკვინაძესთან?, 

დ. ბაქრაძესთან?. დასახელებული ტექსტები აჭარული მეტყვე- 
'ლების თავისებურებათა შესასწავლად ყოველთვის ვერ არის სანდო. 

აჭარული დიალექტის ცალკეულ მოვლენათა შესახებ მნიშვნე- 

ლოვანი მოსაზრებები აქვთ გამოთქმული გ. ახვლედიანს, ვ. თოფუ- 

რიას, ს. ჟღენტს, ა. შანიძეს, არნ. ჩიქობავას და. სხვ. მათ ჩვენ. 

შევეხებით შრომის სათანადო ადგილებზე. 

ზემოაქარულზე დროდადრო“ დაკვირვებებს ვაწარმოებდით და 

სათანადო მასალებს ვკრებდით სტუდენტობის წლებიდან (1938 წ.). 

ამ მიზნით ვმუშაობდი არა მარტო მშობლიურ სოფელში, ვაიოში, 

არამედ ზემოაქარის სხვა სოფლებშიც. 

ზემოაქარულის სისტემატურ შესწავლას შევუდექი '1946 წლიდან 

(როდესაც მუშაობა დავიწყე რუსთაველის სახელობის ბათუმის 

სახელმწიფო პედინსტიტუტში), დიალექტოლოგიური მასალების 

შეკრების მიზნით რამდენიმეჯერ მივიღეთ მონაწილეობა ინსტი–- 

ტუტის მიერ მოწყობილ მივლინებებსა და ექსპედიციებში. ჩაწე- 

რილი გვაქვს საკმაო რაოდენობის ლექსიკური მასალა და ტექსტები. 

წინამდებარე "ნაშრომი წარმოადგენს ზემოაქპარულზე უშუალო 

დაკვირვების შედეგს. ნაშრომს ბოლოში დავურთეთ ზემოაჭარული 

მეტყველების ნიმუშები და სათანადო ლექსიკონი. ტექსტები შეიცავს 

თქმულება-გადმოცემებს, წეს- ჩვეულებათა და სასოფლო-სამეურნეო 

დღა საოჯახო საქმიანობათა აღწერას; მოცემული გვაქვს აგრეთვე 

გამოცანები, ლექსები, დიალოგები და სხვ. 

წინამდებარე ნაშრომი განზრახული იყო საკანდიდატო დისერ- 

ტაციად, რომელიც ავტორმა შეასრულა პროფ. ვ. თოფურიას 

ხელმძღვანელობით. 

1 ვ. ლომთათიძე. მოთხრობები, ტ. II, 1925, გვ. 297--304. 

3 გამოქვეყნებულია ავტორის ჯიერ სხვადასხვა წიგნებსა და ჟურნალ-გაზე- 

თებში. 

2? დ. ბაქრაძეს (#. 8ისეი/ვი, #ეXი00/0.IM60:00 #VI0CIს60IMIC II0 

IIVი)II ". „#1V92გიბ, 1878, გვ. 161--191) მოცემული აქვს მოკლე შედარებითი 

ლექსიკონი ქართლურ-კახურ, იმერულ, ზჭურულ, ქობულეთურ და აჭარულ თქმათა;



შონებიკური თჰმქისებურებანი 

ბბერითი შედგენილოგა 

ზემოაჭარულში სალიტერატურო ქართულისაგან განსხვავებით 

დასტურდება 29, 4, გრძელი ხმოვნები: ა, ე, 29, შუ და გ და ყ. ეს 

ბგერები არაა უცხო ქართული ენის სხვა დიალექტებისთვისაც. 

9 (ყრუ პალატალური ბგერა) ფართოდაა გავრცელებული ზემო- 

აჭარულში; ამ მხრივ იგი უახლოვდება კახურ დიალექტს!; ეს 

ბგერა ძირითადად მიღებულია ი ხმოვნის დასუსტებით, როგორც 

ძველ ქართულში 1, სუსტდება ი, როდესაც მას წინ უძღვის ან 

მოსდევს ხმოვანი. 

9 გვხვდება: 
ა. სახელობით ბრუნვაში ა-სა, ე- -სა და ო-ზე დაბოლოებულ ფუძე- 

ებთან: ასლანაი, უსუფაი, დრუნჩაი, ნანტბოვრა9,კვი- 

რაჟლაი, ჩთილაი (== ჩრდილაი ტოა. სახელი), ზექიეი, 

ემინეი9, ანო95(ILანა9 'დედა'), ბაბო9, ღამიობაი და მისთ. 
ბ. 9 გვაქვს ხმოვანფუძიან უკვეცელ სახელებთან ნათესაობითსა 

და მოქმედებითში (მოქმედებითში უფრო იშვიათად) ბრუნვის ნიშ- 

ნების ხმოვნითი ნაწილის (ი) დასუსტების შედეგად: დედო-ის, 

ბაბო-ის, ხასო-ის; ჯეფერა-ის, არჩილა-9ს, ოქრო-9თ, 

კაბდო-95თ და სხვ”. 

მაგალითები . წინადადებებში: ეთი გეყურებია, რაფერ ვაზღრია- 

ლებდი ბაბოდის ყამას... ყურდღელმა თქვა: ჩემ საწოლი ლიო- 

ბიალს ძირი ბენჩქიავო... ''ათასი ოქრო9ით ეც სახენწიფოს 

ავაშენეფ... შაშჟაგულო ჩივში გავატყი ბარდენაის ყურშუმი... 

ჩამეიღო თარო2იდან და ლაჩაქი ყურში გამოკოჭა... 

გ. 9 ვითარდება ფუძის შიგნით, როდესაც ი ხმოვანი ემეზობ- 

ლება: ა, ე და ო-ს (წინ უსწრებს ან მოსდევს მათ) მიორო 

1 იხ არ. მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, ქართული · ენის 

კახური დიალექტი, თბილისი, 1956, ჭვ. 3. . · 
? ა. შანიძე, ძველი ქართული ენა: ა. შანიძე, ა. ბარამიძე და 

ილ. აბულაძე, ქართული ენა და ლიტერატურა, თბილისი, 1947, გვ. 234, 
31 მ. ხუბუა ამ შემთხვევაში ი-ს ნაცვლად ი-ს აღნიშნავს. ...ესროლეს ბარ– 

დენაი... ჰემ დღეით... მუმიაი.., თუმცა იქვე დასძენს, რომ ეს ხმოვანი ლექსში 
«ავტორით: წყობილსიტყვაობაში) ზოგჯერ ქმნის მარცვალს, ზოგჯერ კი არაო 
«იხ. მისი ზემოაჭარის ენობრივი მიმოხილვა, 1932, გვ. 7); შდრ. შ. ძიძიგური, 

“ძიებანი ქაოთული დიალექტოლოგიიდან, თბილისი, 1954, გვ.“133. 

5



(<მიორო<მეორე; I მიერე), მთიერ.ედი, შიან (<შიან <. შიგან), 

წოლიარე, ქონიარე 'შეძლებული, როიცხა, დეიწვა 

გელიქცა, გადმეიქნია, როის (<როის<როდის), მალთლი 

(< მაილი <მარილი)!... 

წინადადებებში: შიანედამ აქ'ვს' საკლეტი... მჟალოკიე საქო- 

ნელ ქვამაილაი... მიძოროგზობაი არ ქნა თუარა... 

დ. 2 დაცულია რუსულ და უცხო წარმოშობის სიტყეებში: 

თაშიკი, აბიეშიკი; შე9ითანი (ეშმაკი, (ცბიერი), ყაზიაღი: 

(ნავთი), ყაითმაღი (ნაღები), თაღი (ერბო), =ოღი (გაფანტვა), 

იასაღი (აკრძალვა) 9თეთიმი (ობოლი)?, «ემი, ყიამეთი? 
ა · 

თ წ პღმოსავლურ დიალექტთაგან შენიშნულია გარეკახუოში, კა- 

ხურში!, სადაც იგი ხმოვნის შემდეგ გვხვდება; მთიულურში 5; აქ 9 

მიღებულია სახელობითი ბრუნვის ნიშნის ი-ს დასუსტების შედეგად:. 

ქართლურში "ს; დასავლურ დიალექტთაგან -. იმერულში? და სხვ. 

განხილული მასალის საფუძველზე შეიძლება ითქვას, რომ ზემო- 

აჭქარულში ი გვხვდება როგორც დამავალი, ისე აღმავალი დიფ- 

თონგის ელემენტად. 

1 უფრო ზუსტი იქნებოდა „მაილ"-ში ი-ს მიღება აგვეხსნა რ-ს დასუსტე– 

ბის ნიადაგზე, როგორც ამას ადგილი აქეს ჭანურში (იხ. არნ. ჩიქობავა» 

კანურის გრამატიკული ანალიზი, 1936, ჭე. 13): ამ გხით უნდა იყოს მიღებული 

9 აგრეთვე „ხელცათელ"-ში და „გემიელ"ბშ-ში (ფრახაში: ხელცაძელი 

არ დაბოუნდე, ქესა ქქონდეს ფარიანი); აკარულში ი-ს აოსებობის შესახებ მიუ– 

თითებს ჯ. ნოღაიდელი; იგი აღნიშნავს, რომ ეს ბგერა უმთავრესად ქობუ. 

ლურ მეტყველებას ახასიათებს, რაც, მისი აზრით, გურული კილოს გავლენით 

აიხსნება (იხ, მისი აჭარა დიალექტოლოგიურად, 1936, გვ. 7) როგორც ცნობი- 

ლია, ხმოვანფუძიან სახელებთან სახელობითში, ნათესაობითსა და მოქმედებით 

ბრუნვაში ი ქართული ენის თითქმის ყველა დიალექტშია გავრცელებული. ამ 

მხრივ ქობულური მეტყველება არ დგას განცალკევებით. 

2 შდო. იოტიანი ხმოვნები პანურში უცხოური წარმოშობის სიტყვებში: 

იაღი, კახიაღი (არნ. ჩიქობავა, ჭანური ტექსტები, 1929, გვ. 112): იაპუდი 

(იქვე, გვ. 3), შეითანი (იქვე ზეითანი, გვ. 25; ხოლო ყიფშიძესთან: შეიტანი 

(ჭანური ტექსტები, 1939, გვ. 35), იეთიმი (არნ. ჩი ქო ბ ავა, ქან. გრამატიკული 

ანალიზი, გვ. 141). 
'· შდრ. შარაშიძესთან იემი, ყიამეთი (გურული ლექსიკონი: ქართველუო 

ენათა ლექსიკა, 1938). , 

ბა არნ. ჩიქობავა, გარე-კაეთი დიალექტოლოგიურად: არილი, 1525,. 

გვ. 69--63; არ.მა რტიროსოვიდაგრ.იმნაი შვილი, კახური დიალექტი, 

თბილისი. 1956. გვ. 29 -- 34. 

"წ არნ. ჩიქობავა, მთიულურის თავისებურებანი: ენიმკის მოამბე,. II, 

1937, გვ. 43--44. 
"ე, თოფურია, ქართლური: არილი, 1925, გვ. 43-–44. 

1. შ. ძიძიგური, იმერული დიალექტი: ძიებანი... გვ. 147. 
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როგორც ცნობილია, ქართულისათვის ისტორიულად დამახა- 

სიათებელია დამავალი დიფთონგები !, ასევე, „ქართულს კილოებში 

შემონახული 9, როგორც წესი, დიფთონგის შეორე ნაწილს წარ- 

მოადგენს: ა2, ე9, ოი, უ94%.“ 

აჭარულში აღმავალი დიფთონგის გაჩენას ჯ. ნოღაიდელი ხსნის 

თურქულის გავლენით, იგულისხმება დიფთონგი, რომლის პირ- 

ველ ელემენტს «8 შეადგენს. საკმარისია დავუკვირდეთ აჭარულის. 

კერძოდ ზემოაჭარულის მონაცემებს, რათა დავრწმუნდეთ იმაში, 

რომ აღნიშნულის გარდა მასში უ-თი დაწყებული დიფთონგებიცაა 

გავრცელებული. 
სა კმაოდ ხშირია დიფთონგი, რომლის პირველ ნაწილს უჟ წარ- 

მოადგენს: მაგალითად: მჟახერხე. მჟუახარტიე, მუატა- 
ნია, გადმჟატანია, გამჟექეცი, გამუეტირა; შუავი., 

ძუალი; გოგუები, კიკილუები, თარჟები და მისთ, 

მაშასადამე, ზემოაჭარულში «ა, «ე და «2«ო დიფთონგები არ. 

დგას განცალკევებით. თუ დავუშვებდით, რომ ია, დე, 9ო თურ- 

ქული ენის გავლენის შედეგადაა განვითარებული, მაშინ აუხსნელი 

რჩება ტა, 4ე დიფთონგთა წარმოშობა. 

ზემოაჭარულში აღმავალი დიფთონგის ელემენტი ხშირად გან- 

ვითარებულია ი ხმოვნისაგან რომელიც მიღებულია ე-ს დავიწ- 

როების შედეგად: შიატყო (<შიატყო < შეატყო), შილაძლია, 

შიავრა, შიაყვარა; შიერიგა, მშიეხვეწა, შიეჩივლა, 

მიეგება და სხვ. 

უნდა აღინიშნოს, რომ ამ მხრივ აჭარული არ დგას განცალ- 

კევებით, სავსებით ანალოგიური ფაქტები დადასტუოებული აქვს 

ო. კახაძეს იმერული კილოს ოკრიბული მეტყველების მასალათა 

საფუძველზე; იგი მიუთითებს შემდეგ მაგალითებს: შიახმნა, 

შიაგინა, საანტვრია, შიაფურთხა; მჟაყარა. მუჟა- 

წერა, მუართვა! 

ზემოაღნიშნული ი მოვლენის განვითარების შუა საფეხურის (ია, 

იე, უა, უე) დამადასტურებელი ფაქტები საკმაოდ ხშირია ქართული 

ენის სხვა დიალექტებშიც, მაგალითად: 

. - 

1 გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, 1949, გე. 104. 

? არნ; ჩიქობავა, ჭანურის გრამატიკული ანალიზი, 1936, გვ. 13. 
1 ». ნოღაიდელი, აჭარული კილოს თავისებურებანი: “ბათუმის სამასწ. 

ინსტიტუტის შრომები, IL, 1941, გვ. 135. 

ბ ო. კახაძე, ოკრიბულის თავისებურებანი: იბერიულ-კავკასიური ენათმეც- 

ნიერება, IV, 1954, გვ. 169. 
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გურულში: შიადარა, შიეძინა, შიატყო, დიესიზმა, 

დიეკითხა, დიეხოცა, დიემშვიდობა; წამუარდა, მო- 

თხუა, წამუატანა, მუა, ხოლო ორჟე, შვიდჯჟე, ჩუენ, 

თქუენ და სხვ. სიტყვებში გვაქვს ზემოაჭარულისათვის დამახასია- 

თებელი ბგერათკომბლექსი ბ. 

მესხურში: გიექანოს, გიეპარა...;. დიელია, დიესტ- 

როსო...; მიეწონენ, მიეკლენო...; გამიეგზავნა,,გამი- 

ეკიდნენ?. 
ჯავახურში: დიება, დიებადა, მიეკლა, გიეშინჯა?. 

იმერხეულში: შიანდო, შიაწერეს, შიებრალა, ჩამე- 

ელით, მუათავეთ!. 

რაკულში: მიეწყინა, მიეცალა, გადიეგდო...!. 

აღნიშნული მოვლენა მეტნაკლებად დადასტურებულია აგრეთვე 

აღმოსავლურ დიალექტებშიც (ქართლური, გარეკახური, .მთიუ- 

"ლური და სხე.). 

ზემოაჭარულში დასახელებული მოვლენა ბოლომდისაა მისული. 

გაშასადამე, აღმავალი დიფთონგის განვითარების საფუძველი ქარ- 

თულ დიალექტებშივე დასტურდება. ამრიგად, ამ შემთხვევაში 
სხვა რომელიმე ენის გავლენის საკითხი : უნდა მოიხსნას. უფრო 
ბუნებრივი იქნებოდა, თუ ვიტყოდით, რომ ის უცხო წარმოშობის 

სიტყვები, სადაც აღმავალი დიფთონგი გვხვდება, ემორჩილება 

აჭქარულისათვის (-«6§ი. ქართულისათვის) დამახასიათებელ წესს. 

ცნობილია, რომ „ნასესხებობას -–– რა ოდენობისაც არ უნდა იყოს 
იგი – არ შეუძლია რაიმე ცვლილება შეიტანოს მსესხებელი ენის . 
ბგერათსისტემაში“ V; სპეციალურ ლიტერატურაში იმის შესახე- 

ბაცაა მითითებული, რომ „მსესხებელი ენა თავის მორფოლოგიური 

სისტემის შესაბამისად აფორმებს "ნასესხებ მასალას“ 7. 
უმარცვლო „უ გვხვდება იმ შემთხვევაში, როდესაც იგი ძველი 

ქართულის მიხედვითაა მოსალოდნელი ზ. როგორც ცნობილია, 
იგი წარმოადგენს- დავიწროებულ უ-ს ვ-ინისკენ გადახრილს, სა- 

  

"ს ჟღენტი, გურული კილო, გვ. 46, 51, 52 და 57. 

3 შ, ძიძიგური, მესხური დიალექტი: ძიებანი... გვ. 134-–- 135, 

§ არ. მარტიროსოვი, ჯავახურის მესხურთან მიმართების საკითხისათვის: 
ა, ს. პუშკინის სახა თბილ. სახ. პედაგ. ინსტიტუტის შრომები, VIII, 1950, 
გვ. 293, : ' ა 

ა Mვიი, IV9, VII. გვ, 48--63, 
" შ. ძიძიგური, მთარაგჭული: ძიებანი... გვ. 187. 

"გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები. 1949, გვ. 246. 
“არნ. ჩიქობავა, ენათმეცნიერების შესავალი, 1952, გვ. 246. 
' ა, შანიძე, ძვ. ქართული ენა... 1947, გვ. 235. 
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ხელდობრ, ჟუ გვხვდება თანხმოვნის შემღეგ: ექუსი, რუა”, 

თუალი, ღუარი, ნაკუერცხალი, თქუა, სხუა, თუარა 

და სხვ, 

გარკვეულ შემთხვევაში # მიიღება ვ-ინისაგან, თუ ვ მოქცეუ- 
ლია ხმოვანსა და თანხმოვანს შორის; მაგ.: ბეჟური?, 

ზოგჯერ უმარცვლო უ უ-ს დასუსტების შედეგია; ასე, მაგ.: 

ოვა და ოვე კომპლექსები იქცევა ტა-ტე-დ შემღეგი ცვლილების: 
შედეგად: ოვა –- ოვე>ოა – ოე>უა-– უე>584ა – 4ე: გად მ.უ ა- 

ტანია, გადმჟარდა, წამჟალ, მჟუახერხა; ვთხეე, 

ფგაძუე და მისთ. 

აგრეთვე აუ>აე | ავ, ეუ>ევშ II ევ მაგალითად, ტოპ. სახე- 
ლები: კოპელაჟრი, ფირცაჟული, ფუშრუკაული:; ხიჭავ- 

რი, კობალავოი; ჩანტრეჟლი, ნიგაზეული, ჭან- 

გრევლა. 
_ უმარცვლო უ ჩნდება აგრეთვე ერთმარცვლიან „გო% (<გოგო) 
და „ჭო“ (<ბიკო) სახელთა წოდებით ბოუნვაში; ოოსავე შემთხ- 

ვევაში ო გამოითქმის გრძლად, მაგრამ ზოგჯერ ვღებულობთ 

უმარცვლო უ- საკენ გადახრილ ხმოვანს, სადაც ო-ც შენარჩუნე- 

ბულია: გოუ: ჭოჟქ!”, 
ოა (I ოვა) კომპლექსის უა-დ ქცევის წინა საფეხური დადას- 

ტურებულია დასავლურ და აღმოსავლურ კილოებში 13, 

ასევე ოე (I ოვე) კომპლექსის უე-დ ქცევა ისეთივე გზით 
მიდის, როგორითაც ეს აღმოსავლურ კილოებშია დადასტურე- 

ბული 5, ოღონდ ზემოაქარულში ეს პროცესი დასრულებულ სახეს 

1 შდრ. მ. ხუბუა, ზემოაჭარის ენობრივი მიმოხილვა, გვ. 17. 

? ს, ჟღენტი, გურული კილო, ჯვ. 46: ასეა ეს სიტყვა. იმერხეულშიც: 
ქვეყანა რომ შეაწუხა, ახლა ბეტრი ყავს დუშმანი: ნ. მ ა რი, იმერხ. ტექსტები... 
გვ. 48. 

9 მსგაესი ფორმები ჭო?2, ჭო5, დადასტურებულია იმერხეულში; ნ. მარი 
იმერხ. ტექსტები... გვ. 80. 

“+ არნ, ჩიქობავა, მთიულური: ენიმკის მოამბე, 1937, გვ. 47 და სხვ..მი სი- 
ვე, გარე-კაბეთი დიალექტოლოგიურად: არილი, გვ, 64; არ. მარტიროსოვი 
და გრ. იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, გვ. 49--50, ვ. თოფურია, ქართ- 

ლური: არილი. გვ. 138; მ. ხუ ბ უ ა, დასახ. შო., გვ. 11; ჯ. ნოღაიდელი,აჭარა 

დიალექტოლოგიურად, ზვ. 9, 10.15: ს, ჟღენტი, გურული კილო, გვ. 57: M 89% 9, 

“LI>, VII, გვ. 48-–53...; შ. ძიძიგური, მესხური დიალექტი, ძიებანი... გვ. 136: 

მისივე, იმეოული დიალექტი, იქვე, ზვ. 148: მისივე, ლეჩხუმური დიალექტი, 
იქვე, გვ. 166–-167. 

ბა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 1953, გე. 29; შ. ძიძი- 
გ ური, ხმოვანთა კომპლექსების ფონეტიკური პროცესები. ქართულ დიალექტებში: 

ძიებანი.. » გვ. 117. 
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გვაძლევს და ვღებულობთ «ე-ს; რაგალითად: მჟუელთ, მჟეხ- 
მარე, გამჟექცა და სხვ 1.. 

ზემოაქარულისათვის დამახასიათებელია აგრეთვე სახელებთან 

უ-ს მიღების ისეთი გზა, როგორც ეს ახსნილი აქვს ქართლურის 

მაგალითების მიხედვით პროფ. ვ. თოფუ რიას?: ზემოაქარულში 

მსგავსად ქართლურისა („გოგუები, პალუები, კალუები"...) ო-ფუ- 

ძიან სახელთა მრავლობითობის წარმოების დროს ოე კომპლექსი 

ო-ს .,დავიწროებით უე-დ იქცევა ოღონდ აქ ო-ს დავიწროების. 

პროცესი უფრო შორს მიდის და 4-ს ვღებულობთ; მაგალითად: 

წყარჟები (< წყარუები <წყაროები), ჭოლ უები “ჭაობები”; 

ოქრუჟები, ურჟები და სხვ.: წინადადებებში: ქელოღლანმა 

გაბეზა ტუმრები ოქრჟებით... ჰიდამდი ომ რჯჟები არ გევ- 

ყუა9, ჟოლ ჟუ ე ბი იდგა იმ ალაგზე... გოგოქ, შენი წელი წმინდა, 

ზომიქსუფე ვრელი წინდა... 

აღსანიშნავია ზემოაქარულში გრძელი ხმოვნები: 5, ეე უც, ი. 

რომელნიც მიღებულია ორი იდენტური ხმოვნის შერწყმის შედე- 

გად. ქანურ-მეგრულის მსგავსად, ცხადია, აქ ბუნებრივი ან ისტო- 

რიული წარმოშობის გრძელი ხმოვნები კი არა გვაქვს, არამედ 

ხმოვანთა პოზიციური სიგრძე მიღებულია ორი 

ერთად შეხვედოილი ხმოვნის გაერთიანებით. ხ.მმო- 

ვანთა პოზიციური სიგრძის წარმოშობის სა.ფუძვე- 

ლია ასიმილაციაბ; მაგ.: მამისი (<მაამისი< მამამისი) 5, · 

აფერი («<ააფერი არაფერი), მუცია (<მიუცია),) რუყავ 

(დრუუყავ < როუყავ < რა უყავ), ეთრიე (<ეეთრიე<აეთ- 

L ამ საკითხს გაკვრით განიხილავს მ. ხუბ უა (იხ.-დასაუჟ, შრ. გვ. 11), იგი 

აღნიშნავს მხოლოდ, როომ ოვ =უ: წამ უა... ხოლო ჯ. ნოღაიდელი (ავარა 

დიალექტოლოგურად, გვ. 10 და 15) შედარებით ვრცლად ეხება ამ საკითხს 
და სუბსტიტუციური და ასიმილაც. მოვლენების განხილვის შედეგად დაასკვნის:. 

ოვე:>ჟე: ვაძტე.... ოა >უა,>ჟა: მტაქ... · 
?·- ქართლური: არილი. გვ. 138, 

? ამ მოვლენის შესატყვისი ფაქტები სახელებთან დასტურდება სპორადულად 

იმერხეულშიც (იხ. ნ. მარი დასახ. შრ., გვ. 59); ხოლო მესხურში სავსებით 

ანალოგიური მაგალითები ოქრტები, პალტები, წყარტები და სხვ. 
დადასტურებული აქეს ი. მაისურაძეს (იხ. მისი „ძირითადი ფღჩეტიკური 

თავისებურებანი მესხურში“, 1942, გე. 3). 

ა შდო. ს. ჟღენტი, ჭქანურ-მეგრულის ფონეტიკა, 1953, გე. 53. 
· გურულში მამისი-ს შესატყვისად გვხვდება მაამისი (იხ. ს, ჟღენტი, 

გურული კილო, გვ. 54). 
# შდრ. რო უყავი, რო უქნია ფორმებს იმერულში: შ. ძიძიგური, 

ძიებანი... გე. 155. 
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რიე, ეტოლოშინება. ვეფერი (<ვეეფერი <ვერაფერი). 
და სხე. 

აჭარულში გრძელი ხმოვნების შესახებ. მსჯელობს შ, ძიძი- 

გური. ავტორი გრძელ ი-ს მიღებულად თვლის კონტაქტური 

ასიმილაციის გზით (ი--ი6: წიიღო, გიიქნია და პარალელურად 

გრძელი ხმოვანი: ი–L-ი = 60: გიქნია...) პრევერბის ხმოვნით ნაწილსა 
და ქცევის ნიშან ი-ს შოოის. მართალია, აჭარულში პოევეობის 

ხმოვანთა და ქცევის ნიშანთა ასიმილაცია საკმაოდ გავრცელე-. 

ბულია, არც ერთ დიალექტში არ გვხვდება აქარულის მსგავსი 

შემთხვევები (წინიღო, დიმინახა...),) მაგრამ ასიმილაცია არა- 

სოდეს არაა კონტაქტური. პრევერბსა და ქცევის ნიშნის ხმოვანს 

შორის ყოველთვის პირის ნიშანია, ამრიგად, აჭარულში გოძელი 

ი-ს განვითარების ის გზა, რომელიც შ. ძიძიგურს აქვს აღნიშნული, 

ეჭვს იწვევს უნდა ითქვას, რომ ზემოაჭარულში მართლაც დას- 

ტურდება გრძელი ი, რომელიც ვითარდება სიტყვის ფუძეში ო-ს 

გაუჩინარების შედეგად; მაგ.: სიბილი (სირბილი), ძიში (ძირში), 

ხიხაძაიში (ხიხაძირში), ყიმიზი, დუყიმისდება და სივ. 

მაგალითები წინადადებებში: 'რზუმ გიგინათეფ ყური ძი ში... 

სიცხვილი შენი, უმფოს- უნცროსი აღა იცი!... იმფრათ დუყი- 

მიზდება თუ·ალები ომ.. 

როგორც ზემოთ იყო აღნიშნული, გრძელი ხმოვანი ვითარდება 

ხმოვნის შემდეგ რ ბგერის გაუჩინარების შედეგად. ეს მოვლენა 

შეიძლება დადასტურებულ იქნეს სხვა მაგალითებშიც, როგორიცაა: 

ეცხვა (ლეთ სხვა–ერთი სხვა 'ამის გაოდა')?, ეთი (ფოაზაში: 

ამ ვაჭარ ეთი ლამაზი ქალი და ეთი უწლივანი შვილი ჰხყავდა), 

აღა და სხვე, 

რა თქმა უნდა, ეს ბგერები არ ჩაითვლება ფონემებად. მათი 

გაჩენა შეპირობებულია პოზიციით. 

ჰ სალიტერატურო ქართულისა და მისი დიალექტების მსგავსად 

უმთავრესად გეხვდება ზმნაში პირის ნიშნებად '. როგორც ცნო- 

' ხმოვანთა კომპლექსების ფონეტიკური პროცესები ქართულ დიალექტებში: 

ძიებანი .. გვ. 108-–-109. 

2? შდო, „ერთ –– სხვა“ ხევს. ა. შანიძე, ქართული კილოები მთაში. ბვ. 194. 
2 უნდა აღინიშნოს, რომ აჭარულში სინტაქსურ ნიადაგზე გრძელი ხმოვნების 

არსებობა დადასტურებული აქვს ქეთ. ლომთათიძეს (იხ. მისი „დამოკიდე- 

ბული წინადადების ერთი თავისებურება ზოგ ქართულ დიალექტში: იბერიული-კავჰკ. 
ენათმეცნიერება, IL, გვ. 337), რომელსაც ასეთი მაგალითები მოჰყავს: „სასტოორი 

როგორც კოპერატივებში ა ი ს...“ რომ შეიწობა ში თ (ჩიბუზში),.'იმას დარჩება 
ნაცარი (ხიხაძირი)... და სხვ. 

ბ ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 1953, გვ.. 177. 
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ბილია, ჰ „არაა სრულღირებული ფონემა სალიტერატურო ქარ- 

თულში (და, როგორც ჩანს, არც დიალექტებში): ხმოვნის წინ. 

სალიტერატურო ქართულში იგი იხმარება საყოველთაოდ გავრცე- 

ლებულ მხოლოდ ორ სიტყვაში (ჰაერი და ჰავა) და ზოგიერთ 

ძახილში, მაგ. ჰა, ჰე, ეჰე, აჰა".1 ზემოაჭქარულში ჰ დასტურდება 

უცხო წარმოშობის სიტყვებშიც როგორც დასაწყისში, ისე სიტყვის 

შიგნით: პელალი (ალალი) ჰერამი (არამი), ჰამა (მაგრამ), 

ჰექითა (ზღაპარი), ჰეგიბა (აბგა), სილაჰი (იარაღი), ყაჰვე 

(ყავა), 9აჰუდი (ებრაელი)3ბ; ჰაზირი (და მისგან ნაწარმოებ 

სიტყვებში: გაჰაზირება, მოჰაზირება...)“. 

ზოგჯერ ჰ ენაცვლება არაბულ ს-ს (C); მაგალითად: საპათი?. 

„იშვიათ შემთხვევაში დასტურდება ზემოაჭარულში გ-ს შესატ- 

ყვისი ნეიტრალური “ბგერა; აღნიშნულ ბგერას გ. ახვლედიანი 

ასე ახასიათებს: „სვანურში თავშეყრილ თანხმოვანთა 

შუა ჩაერთვის ნეიტრალური ხმოვანი: ხგნსგა 'ნახე- 

ვარი”, კ6გლდე-–კლდე, პგრელ –- ქრელი და ა. შ.«" ზემოაჭა- 
რულში ნეიტრალური ბგერა გ მ. ხუბუას ორიოდე მაგალითში 

აქვს შენიმნ;,ლი. ავტორი ამ ბგერის (მ. ხუბუას გამოთქმით: გაურ- 
კვეველი ბგერის) გაჩენის მიზეხად თვლის მიჯრით თანხმოვანთა 

კომპლექსს სიტყვაში. სხვა შემთხვევაში გ-ს გაჩენის ფაქტორად 

ასახელებს ორი სიტყვის ერთბაში აღქმის დროს მეორე სიტყვის 

(„უნდა" ნაწილაკ.) თავკიდური უ-ს დავიწროებას, რომელიც კვალს 

ტოვებს გ-ს სახით 7, ზემოაჭარულში გ-ს აღქმა ადვილად ხერხდება 

ზოგ ისეთ სიტყვაში, რომელშიდაც თანხმოვნებია თავმოყრილი, 

'" გ.ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძელები; გვ, 286. 

+ შდო. ინგილ. ჰაგუბა (მ. ჯანაშვილი, საინგილო, გვ. 231). 

? ანალოგიური მდგომარეობაა უცხოური წარმოშობის სიტყვებში ჰ-ს შე- 

ნარჩუნების მხრივ ჭანურში (იხ. ს, ჟღენტი, ჭქანურ-მეგრულის ფონეტიკა, 1953, 

გვ. 38, 39. 49. 65): ასევე, ზემოაჭარულის მსგავსად, ჰ შეუნარჩუნებია თურქულ- 

არაბული წარმოშობის სიტყვებში იმერხეულსა (IL. M2ი·I, 1IV, VII: ჰასუთა 

84. პებგა 124,ჰაული 77, რაჰათი 48, იაჰნი 84, იშტაჰი 32...) და 

მესხურს (ჰჭარამი, პალალი, ჰექიმი, ჰოქმში, ჰარლი: ი, მაისუ- 

რ აძე, დასახ. შო,, გვ: 7). 

! აღსანიშნავია, რომ ·'ქობულურ მეტყველებაში ამ. სიტყვაში (ჰაზირი და 
მისგან ნაწარმ. ფორმები) პ-ს ენაცვლება ხ: ზაზირი, გახახირება; ასევეა იქ ხავა 

(ჰავა), ხაერი... (იხ. ამ საკითხის შესახებ გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის 

საფუძვლები, დასახ. შრ., გვ. 286. 

· შდო. ვან. საჰატი, ს. ჟღენტი, იქეე, გვ. 38. 

C გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, გვ. 223. 

1 მ, ხუბუა, დასახ, შრ., გვ. 7; შდრ.,, არ. მარტიროსოვი, ჯავახურის 

მესბაურთან მიმართების საკითხისათვის, გვ. 291. 
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მაგ. რიცხვით სახელში ცხგრა; ტოპ. სახელებში: ღორ ჯგმზის 

(ღორჯომის), ღ რ გმანის (II ღრიმანის). 
წყვილბაგისმიერი ·. ხშულ-მსკდომი ყ ბგერა ზემოაქარულ მეტვეე- 

ლებაში უმთავრესად გვხვდება შორისდებულებსა და ჩვენებითი 

ნაცვალსახელების დასაწყისში (ხმოვნის წინ), როცა ფრაზით 
სამწუხარო გაკვირვება ან დაჟინებული აკრძალეა სურთ გად- 

მოსცენ. 

მაგალითები წინადადებებში: 

ყაჰ, არ მესროლო, ჭოჟ!.. სეჰ, რამითიხანია აღა მითეეზნია!.. 

ს შერჩენილი აქვს ზემოაქარულს უცხოური (თურქულ-არაბული) 

წარმოშობის სიტყვებში, სადაც ადგილი აქვს აინიზებულ ხმოვანთა 

გამარტივების ტენდენციას. ყისაი, ცაბდულა2% (საკუთარი სა- 

ხელებია), ხნემია2 (ბიძა მამით) და სხვ. 
როგორც ზემოაღნიშნული მაგალითებიდან ჩანს, ც ზემოაჭარუ- 

ლისათვის არ წარმოადგენს ფონემას. 

ფონეტიკური პროცესები 

ასიმილაცია 

ფონეტიკურ პროცესთაგან საკმაოდ გავრცელებულია ასივმი- 

ლაცია; შეინიშნება როგორც ხმოვანთა, ისე თანხმოვანთა ასიმი- 

ლაცია. არის შემთხვევები, როდესაც ხმოვანი განიცდის ასიმილა- 

ციას თანხმოვანთან. ხაზი უნდა გაესვას თანხმოვანთა პროგრესულ 

ასიმილაციას, როგორც ცნობილია, „ქართულსა და მეგრულში 

თუმცა ' ყველა სახის ასიჰილაცია · დღა დისიმილაცია გვხვდება, 

მაგრამ · უპირატესნი და დამახასიათებელნი არიან: რეგრესული 
” 

ასიმილაცია და პროგრესული დისიმილაცია“ შ. 

' ცს ბგერა დადასტურებული აქვს გარეკახურსა და ფერეიდნულში არნ. ჩი- 
ქობავას (იხ. მისი გარე-–კახეთი დიალექტოლოგიურად, გვ. 63 და ფერეიდნულის 

თავისებურებანი, გვ. 200); იგი შენიშნულია აგრეთვე კახურში (იხ. არ. მარტი- 

როსოვიდაგრ.იმნაიშვილი,კახური დიალექტი, გვ. 29-31, ზემოაჭარულში. 
ამ ბგერის არსებობას ადასტურებს მ. ხუბუა; იგი შენიშნული აქვს უმთავ- 

-რესად უცბოური წარმოშობის სიტყვებში თავკიდური ხმოვნის წინ, ან (იშვიათად) 

სიტყვის მიგნითაც: ცალმე, ცაბდოი,ცსემა, შეყრიანი (დასახ. შო., გვ. 7): 

სიტყვის შიგნით ეს ბგერა ჩვენ ვერ შევნიშნეთ. ჯ. ნოღაიდელს ც დადასტუ- 

რებული აქვს ჩვენებით ნაცვალსახელებთან თავკიდურ ბგერად (აჭ. დიალ., გვ. 7); 
შდრ, შ. ძიძიგური, იმერული დიალექტი, ძიებანი... გვ. 147; მისივე, ლე– 
ჩხუმური დიალექტი, ზვ. 166-167; ო. კახაძე, ოკრიბულის თავისებურებანი: 
იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, VI, გვ. 163. 

1 ი. ყიფშიძე, ასიმილაციისა და დისიმილაციის წესი ქართულსა და 
მეგრულში: ტფილისის უნივერსიტეტის მოამბე, I, 1919, გვ. 8. 
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ხმოვანთა სრული ასიმილაციის შემთხვევებს ვხვდებით უმთავ- 

რესად ზმნის ფორმაში, როცა სასხვისო ქცევის უ-ს გავლენით 

ასიმილირდება პრევერბისეული ხმოვანი და ვღებულობთ უ-ს. 

„საყურადღებოა; როზ? უფრო ძლიერაა გავრცელებული პრევერბი- 

სეული ა-ფონემის – ისე როგორც ყველა სხვა პრევერბისეული 

ხმოვნის – სახეცვალება, ვიდრე ფუძისეულისა, –- მეტადრე დასავ- 
ლუო კილოებში“ 1. 

ხმოვანთა სრული ასიზილიციის მაგალითები 

ა+უ>: უგდო (<უუბდო <ოუგდო <აუგდო) უწერა...; 
მო--უ>ბპუ: მუტანა (<მუუტანა < მოუტანა), მ უსმინა...72; 

გადა--უ<გუდუ: გუდუტანა (<გუდუუტანა<გოდოუტანა<გადაუ- 
ტაწა), გადმუტანა, გადმუწერა და მისთ. 

ზმნებში პრევერბისეულ ხმოვანთა სრულ ასიმილაციას გარე- 

კახურში არნ. ჩიქობავა ადასტურებს მხოლოდ მო ზმნისწინთან: 

მუუგზავნეს... მუუტანეს... მუულალეს...; ეგევე პროცესი 
არ. მარტიროსოვს და გრ.იმნაიშვილს შენიშნული აქვთ 
შიგნი კახურშიც 7. 

ზემოაქარულისათვის (L6§წი. აჭარულისათვის) დამახასიათებლად 

უნღა ჩაითვალოს პრევერბისეულ (ა, ე) და ზმნის ქცევის ნიშნის (ი) 

ხმოვანთა ასიმილაცია, როდესაც მათ შორის ობიექტური პრეფიქ- 

სია: ამ შემთხვევამი ადგილი აქვს დისტანციურ ასიმილაციას. 
მაგალითები: 

ა-ი>ი+ი: იმიშენა (<ამიშენა), იმიქნია, იმიტანა... 
და –-ი>ი–+-ი: დი მიწერა, დიმიგდო, დიმიყარა... 

გა--ი>ი-+ი: გიმიშენა, გიმიგდო, გიმიქნია... 

შე--ი>0+ი: შიმიტანა, შიმიგდო, შიმიკნია... 

ჩა--ი>ი+ი: ჩიმიშენა, ჩიმიგდო, ჩიმივნია... 

წა-ი>ი-+Lი: წიმიწერა, წიმიგდო, წიმიქნია... 

· გადა–ი>ი“-ი-(-ი: გიდიმიწერა. გიდიმიგდო, გიდი- 

'ჭიგნია და სხვ. ' 

1 გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, გე. 284. 
+” გრძელი ხმოვნების შესახებ იხ. ზემოთ „ბგერითი შედგენილობა"; მ. ხ უ- 

-ბ უა (დაყან. შრ, გვ. 11) ასეთ შემთხვევაში გრძელ უ-ს ნაცვლად ოო უ-ს აღ5იშ- 
“ნავს (უუდღო... უუწევია... გუუცდა...); რაც შეეხება ჯ. ნოღაიდელს, მას გრძელი 

ხმოვნების არკებობა აკარულში პრეექერბების დამსგავსების საკითხის განხილვასთან 
დაკავშირებით მრავალი მაგალითით აქვს დადასტურებული (აჭარა დიალექტოლო- 

ტხიურად, გვ. 14-15), მაგრამ გოძელი ხმოვნების მიღების გზა არა აქვს ახსნილი. 

მშ არნ. ჩიქობავა, გარე-კაეთი დიალექტოლოგიურად, არილი, გვ. 70; 

არ. მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, გვ. 37. 

· ოთულ პრევერბიან ზმნაში ორივე პრევერბისეულ ხმოვანს მოუდის ასი- 
-მილაცია: გიდიმიქნია (<გადამიქნია); მ. ხუბუა ჩამოთვლის მრავალ მაგალითს 
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ზემოაჯარულში ადგილი აქვს აგრეთვე პრევერბისეულ ა, ო და 

გვარისა თუ ქცევის ნიშნის ე ხმოვანთა ასიმილაციას: ბე>>ეე; 

ოე>ეე: დღეეხატა, დეეწერა..., მეეწერა, წამეეწია..., 
მაგრამ პროცესი აქ არ წყდება. ეე>იე>იე: დიეხატა, დიე- 

წერა... მიეწერა, წამიეწია და მისთ!, 

საერთოდ, აქარულის და კერძოდ ზემოაჭარულის, სპეციფიკურ 

ვოვლენად უნდა ჩაითვალოს ქცევის ან ვნ. გვარის ი ხმოვანთა 

მიერ პრევერბისეულ ა, ო ხმოვანთა დამსგავსება და შემდეგ მისი 

უკვალოდ გაქრობა. 

მაგალითები: 

გამევძახე (<გამევიძახე <გამოვიძახე),) გევკეთე, გეე- 
შენე, დევხატე (=დავიზატე), ევშენე, დევბარე და სხვ.? 

· როგორც ცნობილია, „ქართულში დღეს მეტადაა გავრცელე- 

ბული რეგრესული მიმართულების ასიმილაცია“ 9; ზემოაჭქარულშიც 

უმთავრესად რეგრესული ასიმილაციის მოვლენები დადასტურდაბ. 

მაგალითები ხმოვანთა სრული რეგრესული ასიმილაციისა: 

პარანგი, რემელი (სპორად.), ოზო, ვეფერს, უსულ- 

მუთქმელა92, დოდოფალი, ფოტორო (<ფუტურო, ტოპო- 

ნიმიკური სახ.) და სხვ. 

წინადადებებში: ი ბაღვი თელი დღია პარანგითაი დიეთ- 

რევა.. უსულმუთქმელაი თუ შესვამ, ბრავა შენ!... შ9იეგე- 

ბეთ, დოდოფალი მოყავან!... ახლა ვეფერ ვერ მოქცემ8მ, 

ცოტა კიდევნდა, მადოტო... 

წ 

პოევეობ. ხმოვნისა და ქცევის ი-ს სრული ასიმილაციის შესახებ (იხ. მისი შრ,, 

გვ. 12), ჩვენ საეჭვოდ მიგვაჩნია ისეთი მაგალითები. როგორიცაა: დივინახე, 
გიდივისზადო.., ასეთი სახის ასიმილაცია არ ხდება სუბ. პრეფიქსიან დმნებში; 

'მდო. ს.-ჟღენტი, გურული კილო, გვ. 51; იმეოხ. (II. M ე ი წ. "II... გე. 18): 

გუუხსნია ხელი, ფეხი..; შ. ძიძიგური, იმერული დიალექტი, ძიებანი .. 
ბე. 154-155: მისივე, ლეჩხუმური, ძიებანი.., გვ. 176, სადაც გვაქვს ამ პრო- 
ცესის შუა საფეხური: აუ<ოუ. 

/ 1 შდრ. ვ. თოფურია, ქართლური: არილი გვ. 131; მ. ხუბუას თავის 

შრომაში (გვ. 11) მოჰყავს შუა საფეხურის გამომხატველი ფორმები: წამეეწია..., 
ასეთი ფოთომები ჩვენ ზემოაგარულში ვერ დავადასტურეთ. 

? ასიმილაციის ეს სახეობა მ. ხუბუას თავის შრომაში გამორჩენია; შდრ. 

ჯ. ნ: ოღაიდელი, აჭარა დიალექტოლოგიუორად, გვ. 15. 
2 გ. ახვლედიანი, დასახ. შო,, გვ. 194. ' , 

!· იშვიათია ხმოვანთა პროგრესული ასიმილაცია; მაგალითად: გოდორძაული 

(<გოდერძაული, სოფელია). 
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ზოგჯერ ო ხმოვანი მ-ს გავლენით იქცევა უ-დ: რ უმ (II რუმე. 

რუმენ)!, ხუმ, მეინდუმა და სხვ. 

ნაწილობრივი რეგრესული ასიმილაცია ხდება უმთავრესად 

პრევერბისეულ და ქცევის ნიშნის ან ძირის ხმოვნებს შორის. 

მაასიმილებელ ხმოვნად გვევლინება ი, რომელიც ავიწროებს 

პრევერბისეულ (ა, ო) ფართო ხმოვნებს და ა>ე, ო-ც>ე-ს. მაგრამ 

პროცესი აქ არ თავდება; მაასიმილებელი ი, თავის მხრივ, 

სუსტდება და იქცევა 9-ად; მაგალითები ა>ე: ეთღო (<ეიღო), 

გეიქნია (<გეიქნია<გაიქნია), ჩე=წყო, წეისვა...; მაგალი- 

თები ო>ე: მე იყუანა (<მეიყვანა <მოიყვანა), გამზმეიქნია, 

შამეილთდვა, ჩამეიშორა, წამეიგო, გადმეიყოლია 
და სხვ? , : 

ზემოაქარულში სპორადულად ვხვდებით ნაწილობრივი ასიმი- 

ლაციის ისეთ შემთხვევასაც, როდესაც ადგილი აქვს ასიმილაციას 

პრევერბისეულ ა ხმოვანსა და ქცევის ნიშან უ-ს შორის; ზაგალი- 

თად: გოუკეთე, დოუწერე, დოუკარ (ფრაზაში: დოუკარ 

ერთი კიდვენ, კეკელა და მარო, რა იქნება!). 

| როგორც ლიტერატურიდანაა ცნობილი, ასეთი ფორმები ძირი- 

თადად იმერული დიალექტისთვისაა დამახასიათებელი 1. გვხვდება 

აგრეთვე მესხურში!, იმერხეულში წ, გურულში! და სხვ. 

ნაწილობრივი ასიმილაციის ეს შემთხვევა აჭარულში განხილული 

აქვს ჯ. ნოღაიდელს”. 

" შდო. ინგილ. რუ მ..3 უმ (მ. ჯანაშვილი, საინგილო: ძვ, საქართველო 

1I. გვ. 19> და 199) ო. კახაძე,. დასახ შო., გვ. 169 რუმ, ხუმ გეხვდებ> 

გურულში (ს ჟღენტი, გურული, ზვ. 53), ·ს ჟღენტი იქვე შენიშნავს. რომ 
ეს მოვლენა აჭქარულისა და მესხურისათვისაა უფრო დამახასიათებელიო,, ამავე 

რიგისა უნდა იყოს ზემოაკ. ტ უმარა (ტუ-ტუ ტუმარა, სახელს გეტყვი, გვარს 
არა! გამოცანა); ო ვიწროვდება ფ-ს წინაც: შუფერი ·(ფრაზაში: შუფერ, 

გამიჩერე მაშინაი, რა იქნება! ეს მოვლენა განვითარებულია იმერხეულში (იხ. 

ო. კაზაძე, დასახ. შრ., 2ვ. 169). 

2 შდრ. მ. ხუბუა; დასახ. შრომა, გვ. 11--12, სადაც იგი ი-ს ნაცვლად 
სრულ ხმოვანს უჩვენებს: დეიძ ახა... დეიჭირა.. წეიყვანა.. გეიარა..., 

ს. ჟღენტი, დასახ. შრ, ჯვ. 51; შ. ძიძიგური, იმერული დიალექტი: ძიე– 

ბანი.., გვ. 154; C. 12 L>0C00%90% #%C, VII, გვ. 159-–160. 

. გებ“ ახვლედიანი, დასახ. შრ., გვ. 118; C. ს II X0C 8CI05#9, დასახ. შო., 

გვ. 60, 
აშ. ძიძიგური, ძიებანი... გვ. 133; 

'· II. #80, დასახზ..შრ., გვ. 80; , 

"ს, ჟღენტი, დასახ. შრ., გვ. 51. _ 

1 ჯ. ნოღაიდელი აჭარა დიალექტოლოგიურად, გვ. 14; მისივე, აჭა- 

რული კილოს თავისებურებანი: ბათუმის სამასწ. ინსტიტუტის სამეცნიერო” შრო– 

მების კრებული, ბათუმი, 1941, გვ. 136––137. 
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თანხმოვანთა ასიმილაციას ადგილი აქვს როგორც უშუალო. 

ისე შორეულ მეზობლობაში. გვხვდება სრული და ნაწილობრივი 
ასიმილაციის შემთხვევები. : 

მაგალითები რეგრესული ასიმილაციისა: 

შამშობლო, შაშუაგულო, ბახჩა, აქოშკა (რუს. იXC0III- 

«0, დე9პანტნენ (დაიფანტნენ) პ'რ'წყინავს, მორბეც 

(–<მორბეთს<მორბედს), იმაჰაც დაჟჯერდა, შაჭმელი, შაჭა- 

მადი, მოშინჯვა, რაძღა (= | რაცხა), დაყმაყოფილეს, 

თავშ შავაკლავ, შაშინჯველაი, კიტარა, ქუთანი (გუ- 

თანი) და სხვ. 
ასევე, რეგრესულ ასიმილაციას ადგილი აქვს თანდებულისეულ 

თ ბგერასა და წინამავალ ფუძისეულ მჟღერ ბგერას შორის; მაგ. 

ზითთან (=ხიდთან), ნართთან (==ნარდთან); დოლაფთან, 

წარფთან; ბექთან, დერქთან, ბარქთან და მისთ. 

რეგრესული ასიმილაცია გვაქვს აგრეთვე ზმნაში, როდესაც 

მკვეთრი თანხმოვნის წინ 9: გ>კ: მოკტეხ (მო-გ-ტეხ), მოკპა- 

რავ, შეკჭამ, გაკკრავ, დაკკლავ, დაკპირდა!. 
ასევე ფშვინვიერ თანხმოვანთა წინ ზმნებში იძ, გ>ქ: მაგ.: 

ქ ცხვენია. ქშვენის, მოქშორდა. დაქხთა, მოქსლია 
და სხვ 2. - 

წინადადებებში: შაშეუაგულო ბახაში დიეცა ციციელი 

'მეხი'.. ჰა დეიპანტნენ ე ბაღვები, ჭო!... მაგისთვინ თავშ- 

შავაკლავ... შაშინჯველა9ი ომ მობძანდი,„ რა გვინახევი 

ყუსური... საყვარელო, თუ მოგდექ, ხელში უნდა მოქცე დანა... 

დავამღეროთ კიტარაზე... რამტონი აქ კიდვენ, გო, შენ კაც 

მიშარჯული?... მე და შენ ხითთან შევხდნეთ... 

“პროგრესული ასიმილაციის მაგალითები: ტაპიკი; ცღ<ცხ: 

რაცხა,ვინცხა; თბ–თფ:თფება; ხდ>ხთ: შეხთაბ, დტ<ტტ: 

კუტტან ტრუქაი, თდ<თთ: გა თეთთება, (<გათეთრდება), 

წიახი, ქვენაწიახი (ტოპ. სახელ.) ხეჭეპო (საბათი: ხეჭქბი), 
შოშე 'გზა4ბ და სხე. 

1 ასიმილაციის ასეთ სახეობას გ. ახვლედიანი აბრუპტივულ ასიმილა- 
ციას უწოდებს. იხ. დასახ. შრ. გვ, 120. 

3 შდრ, არ. მარტიროსოვი და ჭრ. იმნაიშვილი, კახური დიალექ- 
ტი, გე. 38. 

33 თოფურია, ქართლური: არილი, გვ. 131; თანხმოვანთა პროგრესული 
ასიმილაცია, როგორც გაარკვია ბ. ფოჩხუამ, დასავლურ დიალექტებს ახა–- 
სიათებს, ზემოაჭარულის შესახებ იგი შენიშნავს, რომ ეს მოვლენა აქ სპორადუ- 

ლია, როგორც იმერხეულში (იხ. „თანხმოვანთა პროგრესული ასიმილაცია დასავ– 
ლურ კილოებში: სტალინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის 
შრომები, X, 1939, გვ. 187 და შემდეგ; შდრ. ო. კახაძე, აღნიშ. შრ., გვ. 167). 

'· შდრ. ალ. ღლონტი, გურული ფოლკლორი, გვ. 16. 
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აზრიგად, როგორც განხილული მასალიდან ჩანს, ხმოვანთა სრული 

რეგრესული ასინილაცია დამახასიათებელია როგორც ზემოაჭარული- 

სათვის, ისე ქვემოაჭარულისათვისაც 1. ეს მოვლენა განსაკუთრებით 

მკაფიოდ ჩანს ქობულურ მეტყველებაში, რაც გურულთან კონტაქ- 

ტით უნდა აიხსნას. ფონეტიკურ ნიადაგზე წარმოქმნილი გრძელი 

ხმოვნები თანაბრად გვხვდება ზემოაქარულსა და ქვემოაჭარულმში. 

ნაწილობრივი ასიმილაციის შედეგად მიღებული „დოუწერს“ 

ტიპის ფორმები ზემოაქარულისთვისაა უფრო დამახასიათებელი. 

როგორც ზემოაქარულში, ისე ქვემოაჭარულ მეტყველებაში 

დასტურდება ნაწილობრივი ასიმილაციის ისეთი შემთხვევები, 

როცა მაასიმილებელ ხმოვნად ბვევლინება ი„ რომელიც ავიწ- 

როებს პრევერბ. (ა, ო) ხმოვნებს: ეიღო, გამე9იქნია და მისთ. 

ლისიმილაცია 

ზემოაქარულშიც სხვა ქართული დიალექტების მსგავსად „დისი- 

მილაცია ხდება უმთავრესად ნარნარა და ცხვირისმიერ ბგერებში“?1. 

თანხმოვანთა დისიმილაციის მაგალითები: პროგრესული: ო რ- 

ჯელ, არაფელი. ნამეტარი (ფრაზაში: ჩვენი სიძე ქოშეში 

“დგას, ნამეტარი ცხვენიავო),,ბევრჯელ; რეგრესული: კალო- 
ნი (გვხვდება „კანუნიც") წრეფლაი, ყარალი13. 

აღსანიშნავია ძლიერი დისიმილაციის შემთხვევები. „დისიმილა- 

ციის ნიადაგზე ზოგჯერ იკარგვის დისიმილირებული ბგერა4.! 

უმთავრესად იკარგება წინამავალი რ მომდევნო იდენტური ბგერის 

გავლენით, ე. ი. ადგილი აქვს რ ბგერის რეგრესულ დისიმილაციურ 

დაკარგვას, თუმცა გვხვდება საპირისპირო შემთხვევებიც –- პროგ- 

რესულ- დისიმილაციური. დაკარგვპც; მაგალითად: პფერი. ვეფე- 

რი, ცხვიპირი, თეთ-ყიმიზი. ყუიძიში, სიბილი, სი- 

ცხვილი (ზოგჯერ ასეც ისმის: სიიბილი, სიიცხვილი, არცე თათ, 

ბასამზანია (ფრაზაში: ბასამხა ნია აღა დიმიკავია რამაზანი). 

მარცვლის დისიმილაციური დაკარგვის (ჰაპლოლოგია) შედეგად 

გვაქვს ფეხშველა (<ფეხშიშველა)“. 
ლვ” ქვემოაჭარულში აღნიშნული მოვლენის შესახებ მსჯელობისას ძირითადად 
ქეეყოდნობით ჯ. ნოღაიდელის ზემოდასახელლებულ შრომებს; პროგრესული 

ასიმილაციის ცალკეული შემთხვევები დადასტურებულია კახურ დიალექტში 

(არ. მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, გვ. 40). 

18 თოფურია, ქართლური: არილი, გე, 131; არ. მარტიროსოვი 
და ზო, იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, გვ. 40. 

' შდრ. გ. შარაშიძე, ყალარი. 
· გ. ახვლედიანი, დასახ. შრომა. გვ. 201-–-203. 

ს გ, ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, გვ. 201; არ. მ ა რ– 

.„· ტიროსოვიდა გრ. იმნაიშვი ლი, კახური დიალექტი, ზვ, 4). 
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ხმოვანთა დისიმილაციიდან ყურადღებას იქცევს ზემოაჭარული- 

'სათვის დამახასიათებელი შემთხვევები, როდესაც დისიმილაცია 

მოუდის პრევერბისეულ (ა, ო) ხმოვანს ფუმისეულ (ძირითადად 

ვნ. გვარის ე პრეფიქსთან) ხმოვნებთან. 
მაგალითები: 

აე>ეე>«ე; ოე>ეე>იე>იე: დიეწერა (<დიეწერა<დეეწე- 
რა<დაეწერა» დიეფუშა, წამიეწია. ჩიეყლაპა, გამიე- 

სსხრიკა, ამიეგლიჯა, გამიელაპაიკა, წამიეგო!. 

ხმოვანთა დისიმილაციას ადგილი აქვს სახელებშიც; მრავლო- 

'ბითის -ებ ფორმანტის ე ხმოვანსა და ფუძის ბოლოკიდურ -ე, -ა 
ხმოვნებს შორის. 

მაგალითები: ყანიები, კილდიები. კილტიმები. უსტი- 

ები, სირთიები 'გორები', აღიები და სხე. 

წინადადებებში: აქოშკიდამ იყურებოდენ სამნავეი დიები... 

ამ წვიმებმა თლათ გადარია ღელიდები... გადაშლილი ლოციები 

ვარც (= ვარდს) გავდა... ხასოს თავის ხელით ამიეგლიჯა 

კიბილი... უწინ ქუცავეფ (მძარცველებს) ჰა გიექცევოდი!... 

ამ მაგალითებით მტკიცდება, რომ ზემოაჭქარულში ეე >იე >იე-ს 

„ტენდენცია დასრულებულ სახეს ღებულობს. შესაძლებელია ეს 

გარემოება დიფთონგიზაციისაკენ მიდრეკილების ერთ-ერთ გამოვ- 

ლენას წარმოადგენს ?. ამ მოვლენის წინამავალ საფეხურს გვიჩვენებს 

გურული, იმერული, მესხურ-ჯავახური, იმერხეული და სხვ.. ე. ი. 

ამ კილოებში დისიმილირებული ხმოვანი ჯერ კიდევ 9-მდე არ 

დასულა, დიფთონგის ელემენტად არ ქცეულა. 

ბგერის განვითარება , 

ძირითადად "ვითარდება მ, ნ. რ, ლ სონორული ბგერები. 

მ ჩვეულებრიე ვითარდება, წყვილბაგისმიერ ხშულთა ბ, ფ. პ-ს წინ: 

„'ხამფხული. ყველამფერი ( I ყველიმფერი, დაღუმპვა 
(ასევე, დაღუმპვილი), უმფიო ( I უმფრო), უმფოსი; ვფიქრობთ, 

ზემოაჭარულში „უმფოს“ სიტყვაში მ „უმცროს“-ის ანალოგიით არ 

უნდა იყოს გაჩენილი; ამაზე მიუთითებს სიტყვა „უმფო“ (<უმფ- 

რრო<უფრო); რომელთანაც მ-ანი, რა თქმა უნდა, ანალოგიით არ 

1 ჯ. ნოღაიდელი, აღნიშნავს რომ მსგავს შემთხვევებს ნ. მარის მიერ 
ჩაწერილ იმერხეულ ტექსტებშიც აქვს ადგილიო (აჭარა დიაალექტოლოგიურად, 

16 

იბ 3 ს შვიათად ვხვდებით ტრიფთონგსაც, რომელიც მიღებულია იოტით დაბო- 
ლოებულ სახელთან მეშველი ზმნის ხმოვნითი ნაწილის ა-ს (ლარს) დართვის 
“-მედეგად; მაგალითად, მემედა9ძა, სერდალაპა და მისთ. წინადადებაში: 
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აიხსნება.1 მბილი, დამბილებული; მ შეინიშნება სხვა ბგერათ ა. 

მეზობლობაშიც; მაგ.: ამთვარიელებდა ( II ანთვარიელებდა), , 

მცხოვრობდენ, დამძმანი, გუმცხადა, მემცხვარე,. 

შემსრულება, 'გამჯავრდა ( |  განჯავრდა), სიმძვირე,. 

იმწვალა (უფრო იშვიათად ინწვალა), სიმწყნარე?. 

რ-ს განვითარების შემთხვევები: მურთაქა, წრიხლი, არ-. 
ტ აჟა, კარნავო. ურცხო! · 

ზოგჯერ მ-ს შემდეგ გვაქვს ბ და ფ განვითარებული ბგერები; 

მაგალითად: ხუმბრობა, გამბრავლება, კამბეჩი, დომფ- 

ხალი, დამფხობა, მფხარი და სხვ.“ 

ნ უმთავრესად განვითარებულია დ, თ, ც-ს წინ შემდეგ სიტ-- 

ყვებში: შიახვენდრა, მინდალი, მილინცია ( | მელენცია); 

ზოგჯერ ეს ბგერა სახეცვალება ჩანს განვითარებული მ-ანისა: 

ანთვარიელებდა (შდრ. ამთვარიელებდა), დანწრილებით- 

ღრ. დამწრილებით); აღნიშნული თანხმოვანი გვხვდება გ ბგერიV 
წინაც: დანგროვება, 

ხმირად დ ვითარდება უფორმო სიტყვის ბოლოს ე, ა, ი და ო. 

ხმოვნის შემდეგ; იგი ხშირია -ვე ნაწილაკთან; მაგალითად: კი დ- 

ვენ, ისვენ, იქვენ, ახლავენ; კიდონ, თურმინ, მეთქინ,. 
ჰაცხან, მემრე 

ვ განვინარებელი ჩანს სიტყვებში: საცოდვავი, საჩ უჟ-. 

ვარი, საჩუქვარა (ტოპ. სახელი), მოშორვება, მოცი- 

ლვება, მაშვინ (სპორადულად); ზოგჯერ ვ ვითარდება სხვათ. 

სიტყვის ო-ს ან პროსოდიული ხმოვნის წინ დახვენდ რავო, 

გაჩინდებავო ' (ფრაზაში: გევიარე ჭალე ფშ ივო, ყოფნა მინდა 

ქალუეუფშივო.. 
გოგო ჩივის ვერ წავხყტები სერდალაია ჩემი ქმარი... შდრ. იმერ. რაია? 

გ. ახვლედიანი, დასახ. შრ., გვ. 104. 

1 სხვაგვარი წარმოშობისა ჩანს ფორმა „უმფოოსი4% კართული ენის რიგ სხვა 

დიალექტში. როგორც სპეციალისტები აღნიშნავენ. აქ მ-ანი გაჩენილია „უმც– 

როს"-ის ანალოგიით(გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, გვ. 231)... 

2? შდრ. ვ. თოფურია, ქართლური: არილი, გვ. 135--136, ჟუღენტი,. 

დასახ, შრ,, გვ. 55-56; არ. მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, ჭე.64. 

? ვხვდებით გურულშიც (ს. ჟღენტი, გურული კილო, გვ. 56)... 
სა შდრ. მ. ხუბუა, დაLახ. შრ., გვ. 10; ჯ. ნოღაიდელი, აჭარა დიალექ–- 

ტოლოგიურად, გვ. 1ჰ. 

; შდო. გარე-კაზურში ხმიანდი, არნ. ჩიქობავა, გარე-კაეთი დიალექ–- 

ტოლოგიურად, არილი, გვ. 70; ვ. თოფურია, ქართლური: არილი, ზე. 136;. 

ს, უღენტი, დასახ. შრ., გე. 57; არ. მარტიროსოვი და გრ.იმნაი- 
შვილი, კახური დიალექტი, გვ. 64. : 

C შდრ. ჯ. ნოღაიდელი, აჭარა დიალექტოლოგიურად, გე. 13; II. M ე ი ი, 

MM, გვ. 47; არ, მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, კახური დია–. 
ლექტი, გვ. 64--65. 
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ვ სპორადულად ჩნდება სიტყვის დასაწყისმი„ უმთავოესად 

“რიცხვით სახელებთან ო ხმოვნის წინ: ვოცნებოფს (ფრაზაში: 

შენზე ვოცნებო ფ ს ქვეყანა, სიმართლით გამარჯვებულო), ვორი, 

ვოთხი და მისგან ნაწარმოებ სიტყვებთან: ვოზდახუთი. ვოზ- 

,დაცამმეტი... , მევორე, მევოზდაშვიდე და სხვ. 

ლ განვითარებული უნდა ივოს სიტყვებში: უყი ნ ტლი. ამეი- 
-სუნთქლა. 

თითო-ოროლა მაგალითიღა შეიძლება დადასტურებულ იქნეს 

გ. კ, პჰ 'ბგერათა. განვითარებისა: გარგანი (საბათი: არგანი), 

„უკუნეთი (=უკუნეთი), თხამპლი (საბათი: თხრამლი; შარა- 
'შიძესთან: თხამლი).. .. 

მაგალითები წინადადებებში: 

რომელ ხესაც მოჰჭრი, იქვენ გაჩინდება ლეშნიჭი... გამო- 

-სულში –– ზამ ფხული პირაი ომ გადაჭეჭლდება ქჟეყანა.... კარ- 

"დალა ჩამ ფხევ!.. შაშჟუაგულ ხაპერზე მჟახვენდრა...ი სა- 

ცოდვავი კიდვენ უნდომათ ყოფილა თურმინ... ჩვენ ბილალას 

ორ-არტაჟიანი სახლი არ წამუქიმავს სიმწყნარე იყოს 

„პაწა9, ურცხო კაციდან მაიც არ ქცხვენიან!.. რანდა დემენახა იმ 

„კუკუნეთ ღამეში, თუარა ძვალმბილ ერთ გუხდიდი... 

ბგერათა დაკარგვა 

თანხმოვანთა დაკარგვის შემთხვევები ზემოაჭარულში ფართოდაა 

-გავრცელებული. მ-ანი ხშირად იკარგება ხშულებისა და სპირან- 

ტების წინ; გავრცელებულია ამ ბგერის დაკარგვა მიმღეობებშიც, 
"რომელთა ფუძეც აღნიშნული თანხმოვნით იწყება: კლა ვი, გელი, 

გელისაწოლი(ტოა. სახელი), ჭლე, თა (=მთა), თაგორიანი, 

“სიჩასლვა, ზიახო (ტოპ. სახელი), ზისაქციელაი 'მზესუმ- 

ზირა', ზიქცევა, ხოლოთ,., ლაშე, გვალი, კვიდრეჟლი, 

თელი, ძივი, შვიდობა, ტერი, ტერ-მოყვარე, ძიმე, 

თავრობა, სხვილი, ტევანი, ჭახე, დადე. ყუდრო; 

მშიერი, წარე, დიდარი, ძინარე, ჭედ'ელი, წიფე, 

ტვეანი, ხურვალაი ბალახი, შრომელი, 'კდარი, დუ- 

ღარე, შრალი, წოლიარე, თხელი (<მთხუელი<მთხოველი 

“მათხოვარი'), ღდელი, 'კედიძაფი, დგომიარობა1. 

– 1 შდრ. არნ. ჩიქობავა, გარე-კახეთი დიალე1ტოლოგიურად: არილი, გვ. 70: 

ვ. თოფურია, ქართლური; არილი, გვ. 133--134; II. სგ იი, ნ... გვ. 48; 
ს. ჟღენტი, გურული კილო, ბვ. 54; შ. ძიძიგური, ძიებანი... გვ. 148, 158 და 

188; მ. ხუბ უა, დასახ. შრ,, გვ. 9: ჯ. ნოღაიდელი, აგარა დიალექტოლო- 
გიურად, გვ. 11: ხიირია ამ ბგერის დაკარგვა ოკრიბულშიც, იხ. ო. კახაძის 

დასახ. შრ,, გვ. 165; არ. მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, კახური 

დიალექტი, გვ. 54. 
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აღსანიშნავია “რ-ს დაკარგვის” შემთხვევებიც: ამის შესახებ. 

გაკვრით ზემოთაც გექონდა საუბარი გრძელი ხმოვნების წარმო- 

შობასთან დაკავშიოებით. ნათქვამს დაესძენთ: რ ჩვეულებრივ იკარ- 

გება იმ შემთხვევაში როდესაც იგი მოქცეულია თანხმოვანთა: 

შორის; მაგალითად: ფთა. გძელი, გძელგორი (ტოპ. სახელი), 

ბძოლა. შიებძოლა, გათეთთა (=გათეთრდა), ბტყელი,. 

ფჩხილი, ჩდილი. ჩთილაი (ტოპ. სახელი) ღმა, ზდი– 

ლობა, უზდელი, ბძანება, პწყინავს, დამჩა, დ აქჩა, 

გვალი. ტყემგვალა (ტოპ. სახელი) და სხვ. 
ზოგჯერ რ სიტყვის თავშიც იკარგება: მაგ.: ბილი (ფრაზაში: 

ბილი მე და ძვალი ზენ; მაგრამ: ძვალ-მბილი: ძვალ-მბილი 

ერთი გუხადა.:.), ქა (= რქა), კინა, კინიჯვა რი (ტოპ. სახელი), 

კინი გზა, ძალი. ჯული (=-რჯული)... 

ისიც უნდა ითქვას, რომ არაა იშვიათი რ-ს დაკარგვა ხმოვანთა. 

შორისაც; მაგალითად: ლაპაიკი. მაილი, ცაიელი, დაღაი- 

ბებულან. მე'რ'ომ ( | მე'რ'უ8?) გითხარ... 

დაიძებნა რამდენიმე მაგალითიც, სადაც რ იკარგება თანხმო-. 

ვანთა და ხმოვანთა შორის 1; მაგალითად: ტიალი (ტრიალი მინ- 

ღორი, თავისუფალი. გაშლილი ადგილი), უმფო( I იმფო, შდრ. 

უმფრო), აღავის. ანიერცეთათ, არცეთათ (ფრაზაში:. 

ბარიშნას ომ გადავხედე, არც ე თათ არ დამეწონა). 
ვ დაკარგულია შემდეგ სიტყვებში: გამოგზანა რასა კვირ- 

ელია (ასევე. საკვირელი), მოკდა, კდარი, ოტკა, მაწნის, 

თექსმეტი. თრამმეტ ი (ასევე ოზდათექსმეტი” და ა. შ.);. 

სვლა(<სლვა)-–– ფუძიან სიტყვებში: წასლა, მოსლა, შესლ ა..-; 

მომლელი, მჟაკლია, ძრება, ძეს, გვაქ, აქ, მჟაქ, ნე- 

ტაი, მო9და ( II მოვდა) და სხვ?. 

  

1 შდო. არნ. ჩიქობავა, გარე-კაეთი დიალექტოლოგიურად: არილი, 
გვ. 69: არ. მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, 

გვ. 53: ე, თოფურია, ქართლური: არილი, 133; ს, ჟღენტი, გურული კილო, 

გვ. 54. I. Mეგიი, ნ, VII, გვ. 56: მ. ხუბუა, დასახელ. შრ., გვ. 9; «. ნ ო-- 
ღაიდელი. აჭარა დიალექტოლოგიურად, გვ. 11. 

? საკმაოდ გავრცელებულია ვ-ს დაკარგვა გურულში (ს. ჟღე ნ ტ ი, გურული... 
ზვ. 54); შდრ. შ. ძიძიგურდრი, ძიებანი... გე. 157; მ. ხუბუა. დასახ. შრ., გვ. 9: 

ჯ. ნოღაიდელი, აქარა დიალექტოლოგიურად, გე; 11-12: ვ-ინის დაკარგვის 

შესახებ ფერეიდნულში იზ. არნ. ჩიქობავა, ვინის რეფლექსი ფერეიდნულში; 

„ჩვენი მეცნიერება", 2--3, 1923, გვ. 83; ივ. ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი. 

კატეგორიების“ ისტორიისათვის ძველ ქართულში, თბილისი, 1954, გვ. 170--171.. 
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ნ დაკარგულია: მაიც, მევყუაი. კიღამ!. ამდე2555. 

იმდეხან (ფრაზაში: ჰაიყავ ამდეხან. გოჟ?...) 
გ-ს დაკარგვით მიღებულია შ9იან (<შიგან: შდრ. შიგანი ტოა. 

სახელი). 

დ-ს დაკარგვის შემთხვევები: წა9! მო9!გა9'წა9თ! მოლთ'.. 

როის, ჰა (ლჰად< სად), ოღომ (=ოღონდ). _ 

თანხმოვანთა დაკარგვის მხრივ საინტერესოა ნაწილაკად გაგე- 

ბული „უნდა“ სიტყვა; „უნდა“ ნაწილაკში. ერთი მხრივ, იკარგება 

დ თანხმოვანი, რაც სრულიად ბუნებრივია (ნ და დ ერთი და იმავე 
ადგილისა და გვარობისანი არიან), ამის შედეგად ვიღებთ ფორმებს 

უ„დადგაუნა", „საქმეუნა", მეორე მხრივ. იკარგება ნ: პაგალითად 

საქმედა (=საქმე უნდა) შიგიძლოდეს... თ ვარემდა“”( | მთვა- 

რემ უნდა) დაბნელდეს. შეიტყევ?. 
როგორც არ. მარტიროსოვმა გაარკვია, აღნიშნული სიტყვა 

ასეთსავე (ყკვლილებებს განიცდის ჯავახურშიც 1. 

ს-ს დაკარგვის შემთხვევები საკმაოდ კარგადაა ცნობილი ქაო- 

თული ენის დიალექტებიდან:“ ხშირად მიუთითებენ ნათესაობითი 

და მიცემითი ბრ. ნიშნისს თანხმოვნითი ელემენტის გაქრობაზე. 

ცნობილია აგრეთვე თ თანხმოვნის წინ მისი (ს) ჰ-დ დასუსტება 

და სავსებით გაქრობაც ბ. შეიძლება ითქვას, ქართული ენის დასავ. 

ლურ დიალექტთაგან ს-ს დაკარგვა არსად ისე არაა გავრცელე- 

ბული, როგორც აქარულში და, კერძოდ კი ზემოაგარულში: 

თითქმის სისტემებრ იკარგება იგი ნათესაობითსა და მიცემით 

ბრუნვებში. 

ს-ს დაკარგვის მაგალითები ნათ. ბრუნვაში: განსაკუთრებით 

კი კომპოზიტებში, 

ე ბინი ქუჟები დარბაზეული ღელიდა ან ამოეზიდე... 

ნაპწნავი გადმოგეყარა, პური კონი ქელიეითა... გახე, სახლი 

კისერ ძაღლი ყეფა. ისმის... წყარო თავზე.. გზი 

კისერ.. ყურძნი ფაფა (= ფელამუმი,) წინდიჩხირი, 

1 გვხვდება „კილარმი"-ც, რომელიც მიღებული უნდა იყოს იმერ. რ ა ღ მ ე-სა 
და გურ. კი ღამ (II კახამ) ფორმათა კონტამინაციით. 

- ? ამ სიტყეაში უ ზმოენის დაკარგვის შესახებ იხ. ქვემოთ „მორფოლოგიური 

მოვლენები". · 
2 არ, მარტიროსოვი, მესხურის ჯავახურთან მიმართების საკითბისათვის: 

პუშკინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო პედინსტიტუტის შმო., VIII. 1950 

ბვ. 294: მდრ. არ. მარტიოროსოვი და გო. იმნაიშვი ლი, კაზური დია- 

ლექტი გე. 59– 60. 

"· არ. მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, კახური დიალეჟტი, 
გვ. 57. 
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ამითანაი. იმითანაი, ჩემითანაი, მაგითანაი, მამლი- 

ყივილზი გიეღვიძა...1 

ხ იკარგება ოდენ-ნაწილაკიან სახელებში, რომლებიც დასმულია 

ნათ. ბრუნვაში: მუშ ტიდენი (მუშტის ოდენა), ცერიდენი, 

ბლიკვიდენი და მისთ. 

ტოპ. სახელებში ალოგვერდი, აბანოყელი, დუნი- 

ბოლო. ველიპირი, ზიახო, ქვაბიჯვარი, რუსთავი- 

ღელე... 
ს როგორც მიცემითი ბრუნვის ნიშანი იკარგება: ჩემ ბაღნეფ 

წიგნები აჩუქვეს... კარ დალ მჟაკალიეფ... ცხვარი ხორც ზოჭლი 

ფასი აქ... გახე მაქ (== მაგ) ხარ. მაი გელი შეჭმული კიდვენ 

კელოფს?.. ხვალ ძამლეთ მივალ... ამხელა კაცი მევყარე და 

ბათუმ არ ჩავსულვარ... ? 

ს-ს დაკარგვის შემთხვევები ხმოვანფუძიან სახელებთან: 

– რა იჯები, ქო? -- მიანებე მა გა „თავი! 

-“- გუმცხადე თუარა ი მა?... 

ს დაკარგულია ჩვენებით ნაცვალსახელებთან, რომლებიც მსაზღვ- 

რელის ფუნქციას ასრულებენ: ე გომბიო ჰა მივა ნეტაი ამ საღა– 

მოპირ... ით ბაღვი ვერ მჟარჯულე ·... 

ცალკე უნდა გამოიყოს ისეთი შემთხვევები, როცა ს-ს დასუს- 

ტების შედეგად ვღებულობთ პ-ს. 
“ ეს მოვლენა უცხო არაა ქართული ენის აღმოსავლური დიალექ- 

ტებისათვის, მაგრამ იქ არაა შენიშნული ისეთი „შემთხვევები, რო- 

გორიც ეს ზემოაჭარულში გვაქვს. 

ზემოაჭარულისათვის „დამახასიათებელია სად>ჰადIჰა: პა 

გეჩქარე ასე მალე... კარქა მუაცეცე ხელი, პა (ხან მაგათიეფშინდა 

იყოს... ჰიდაური ხარ, ბიძავ!.. პი.მკენაც არ გეიხედო... 
  

, ჯ, ნოღაიდელი აღნიზნავს, რომ ეს მოვლენა ძირითადად ზემოაჭარუ- 

ლისთვის» დამაზასიათებელიო (ის მისი აჭარა დიალექტოლოგიურად, 

ზვ. 10-11); შდრ. ს-ს დაკარგვა კახურში თ-ს წინ -თ ანა, -თვინ თანდებულთა 

დართვისას (არ. მარ ტიროსოვი და გრ, იმნაიშვილი, კახური დიალექ- 

ტი, გვ. 57). 
1? ამ ბბერის დაკაოგვა ნათ. და მიც, ბრუნვებში ხშირია იმერხეულში რს. 

ნ. მარის დასახ. შრ., გვ. 80), შ. ძიძიგური, ძიებანი... გვ. 137: შდო. მ. ხ უ– 

ბუა, დასახ. შრ., გვ. 10; იგი საკმაოდაა გავრცელებული კახურშიც (არ. მ ა რ- 
ტიროსოვი და გრ.იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, გე. 57). 

1 ანალოგიური ფაქტები შენიმმულია რიგ სხვა დიალექტებშიც: იხ., მაგა– 

ლითად, კახურის შესახებ (არ. მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, 

კახური დიალექტი, გვ. 57). 
· შდრ. ს-ს ჰ-თი შენაცვლების მაგალითები ზემოაკარულში. მ. ზუბუა, 

დასახ, შრომა, გე. 9. ' 
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ს-მ შეიძლება (კვლილება განიცადოს სიტყვის ბოლოშიც: მაგ., 

ბიჭოპ! (= ბიჭოს!) გათენებულა უჟე!..1 

იმავე ცვლილებას განიცდის ს ბგერა მესამე პირის ნაცვალსა- 
ხელში, როდესაც მას ერთვის -ც ნაწილაკი; მაგალითად: გე5ხე, 

გარში, იპი ( მოვდა მგონია... იმან რა დაშავა, იმაჰაც მუწიკვე 

პაწაი... 
ს შეიძლება დაიკარგოს პ, ტ თანხმოვნების წინაც: ტანცია 

(„შუაღამე იქნებოდა, ჩაქვის ტან ცია ზე ომ ჩეველთ“), პივ- 

კა9 (მომიკიდე ჭო, პიკკა9%). 

იკარგება აგრეთვე III პირის ნიშანი ს-ანი „ქონა“ ზმნაში: 

აქ'ვს', გაქ'ვს', მაქ'ვს'; აგრეთვე ნაწილაკად გაგებულ „გავს“ ზმნაში: 

ისე გავ დღე ტაროსინდა მეიშალოს... 

ხმოვანთა დაკარგვის შემთხვევები. 

უ იკარგება: მასქან (<მას უკან), მებნევა (ასევე, გებნევა, 

ებნევა...);; „უნდა“ -- ნაწილაკიან სიტყვებში: ყეელთვინ მე რა- 

ტომდა წევდე პირველათ... 

ო იკარგება სიტყვებში: ყველთვინ, სუყველთვინ... 

ი იკარგება ვე-ნაწილაკიან რიცხვით სახელებში: სამვეს, ოთზეეს .. 

გემინაცია 

· თანხმოვანთა გაორკეცება (გემინაცია) აშკარად შეიმჩნევა ზოგ 

«რიცხვით სახელში (და მისგან ნაწარმოებ ფორმებში); გაორკეცე- 

ბულია მ სიტყვებში: ცამმეტი, თრამმეტი, ცხრამმეტი 

"ასევ, მეცამმეტე, ოზდამეთრამმეტე:. სამოზდამე- 

ცხრამმეტე...), 

შესაძლებელია სიტყვა „ცამმეტი“ არქაიზმი იყოს (ათ-სამ- 

მეტი), „თრამმეტსა“" და „ცხამმეტში“ კი მ-ანი მისი 'ანალო- 

გიით იყოს განვითარებული. 
ვ ბგერის გაორკეცებასთან გვაქვს საქმე შემდეგ სიტყვებში: 

გევვარე, ჩევვარე, ო9იშშენ!...უ95შშავ!... 

' ს-ანინს დასუსტება-დაკარგვა ფართოდაა გავრცელებული გარეკახურში 

(იხ. არნ. ჩიქობავა, ზარე-კახეთი.. გვ. 65--68): ვ. თოფურია, ქართლური: 

არილი, გვ. 132-–133; არნ. ჩიქობავა მიუთითებს ამ ბგერის დაკარგვაზე მთიუ- 
ლურშიც, თუმცა, როგორც იგი აღნიშნავს, ეს მოვლენა აქ ისე არაა გავრცელე- 
-ბული, როგორც გარეკახურში (მთიულური... ენიმკის მოამბე, 1IL1, 1934, გვ. 

49-50), ავტორი აღნიშნავს, რომ ამ ბგერის დაკარგვა განსაკუთრებით შორსაა 
წასული ქიზიყურში (იხ. მისი ს ბგერის დასუსტება ქიზიყურში: ენიმკის მოამბე. 
+, 1937, გვ. 66--69); ეს მოვლენა საკმაოდაა გავრცელებული კახურშიც (არ. მ ა რ- 

ტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, გვ. 56-–61). 
132 არ, მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, 

-გვ. 56 და 86. 
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წინადადებებში: ღელიპირ რომ ჩევვარე... წისკვილიკარ გევ- 

ვარე... ო9იშშენ რა გითხრა, კიღარმი თვალები გამომთხაოე... 

უ9შშავ. ე რა მოქსლია, შენ საწყალო!.. შამევვარე, 

სხალთაში, თოფი ჩავდევ ხალთაში... 

, სრულხმოვნობა 

აღსანიზნავია თანხმოვანთა თავმოყრის დროს ხმოვნის, ძირი- 

თადად ი-ს, არსებობა რიგ სიტყვებში: მაგალითად: თიბილი, 

(ტოპ, სახელში: წყალთიბილა), ტკიბილი, კიბილი, კილდე, 

(ტობ. სახ. კილდიძიCი), წიგინი, ხეჭეპო!, ფილავი?, აში- 

ქარე; ხობო? (ფრაზაში: უხობოვროთ დიმირჩა ჩემი დედი- 

ფარაი...) და სხვ). 

როდესაც ვ. თოფურია განიხილავს რედუქციის საკითხს ქარ- 

თველურ ენებში. იგი ეხება აჭარულის ამ მონაცემებს; სახელდობრ: 

„კიბილ“ სიტყვის შესახებ შენიშნავს, რომ იგი თითქოს „კბილ“ 

სიტყვის ადრინდელი სახეა, რომელსაც , შეესატყვისება მეგრულ– 

ჭანური „კიბირი'; თუმცა იქვე დასძენს, რომ ანალოგიურ შემ- 

თხვევებში -– აქარ. კილდე. წიგინი, ტ კიბილი, ხევსურულში 

ჩირდილი. ჩინდა (ჩნდა), ფიოჩხილი (=მეგო.-ცან. ბირცხა, 

ბუცხა), კილდე, გირწყილი. ინგილოურში შიტო და მისთ.-– 

ა ფონეტიკური წარმოშობისა ჩანს. 

ჩვენ მიერ მითითებული ზემოაქარული სიტყვები ორგვარი წაორ- 

მოშობისა უნდა იყოს; ერთი მხრივ გვაქვს კიბილი, კილდე. 
ხობო (ქან.-მეგო. ·კიბირი, კირდე. სვან. ხაბნა. ღაბნა) ნ. რომ- 

ლებსაც ქართველურ ენებში სრულხმოვნიანი ფორმები შეესატყვი- 

სება, მეორე მხრივ კი ფილავი. წიგინი. ხეჭეპო..., სადაც. 

ხმთვნები იე თანხმოვანთა გასაყარია. 

0 LC შდო, პან. ხეჭეპა (ს ჟღენტი, კანურ-მეგრულის ფონეტიკა, 1953, გვ. 180),. 

ქართ. ხექები (საბა). : 

1 იქვე, გვ. 180. 
3 ამ სახითეე გვხვდება აკარულში ტოპ. სახელი ხობოსაძტარა, 

ა შდრ. მ. ბუბ უა, დასახ. შრ. გვ. 12--13, ავტორი ერთი მხრივ თანხმო- 

ვანთა გამყარ ი ბგერის განვითარებას გულისხმობს, მეორე მხრივ კი მიუთითებს. 

ქართველურ ენათა იმ ფენახე, რომელსაც სრულხმოვანობა ახასიათებს; ჯ. ნ ო- 

ღაიდელი ამ მოვლემას ბგერის ჩამატებად მიიჩნევს (იხ. მისი აჭარა დიალექ– 

ტოლოგიურად, გვ. 13). 

"ვ. თოფურია, რედუქციისათვის ქართველურ ენებში: იბერიულიკავკა- 

სიური ენათმეცნიერება, I, 1946, გვ. 76. 
ნხობო-ში რომ ო ძირისეული არ უნდა იყოს, ამ ფაქტს ადასტურებს. 

სვანური ენის დიალექტ. შესატყვისი ფორმები (ღაბნა, ხაბნა). ეს ფორმები მოგვა– 

წოდა ენათმეცნ. ინსტიტუტის თანამშრომელმა ა, დავითიანმა. 
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რედუქცია 
ზემოაჭვარულში, ისევე როგორც სხვა დასავლურ დიალექტებში !, 

ხმოვანთა რედუქცია სუსტადაა განვითარებული; თუმცა ისიც უნდა 

ითქვას, რომ აქ ზოგჯერ გვაქვს ისეთი შენთხვევები. რომელნიც 
ქართული ენის აღმოსავლური დიალექტებისათვისაა დამახასიათე- 

ბელი ?შ. თვალი რომ გადავავლოთ ზემოაქარულ ტექსტებს, შევნიშ- 

ნავთ, რომ ხშირად ერთი და იგივე სიტყვა ხან რედუცირებულია,. 

ხან კი. ·ურედუქციო:; მაშასადამე ზემოაჭარულში რედუქციის 
პროცესი ჯერჯერობით არაა დასრულებული; საილუსტრაციოდ 

მოვიყვანთ შეუკუმშავი ფუძეების რამდენიმე მაგალითს: ქმარის- 

თვინ უთხრობია... ცხვარის ხორც ფასი დაკლებია... დედა- 

ბერის მოსლა ყველას გიეგო... სანთელი შუქი მოჩანდა... 

ოდაში ეკალის გოლეფ (== რგოლებს) ჩამოჰხკიდებენ... ერთმანეფ 

დადვეს ხმალები... გელისაწოლი (ტოპ. სახ.), ირემები- 
ჭალო (ტოპ. სახ.), ჯვარის მინდორი (ტოპ. სახ.) 7. 

ეგევე სიტყვები ანდა იგივე ფორმები შეიძლება რედუცირებული 
სახითაც შეგვხვდეს; მაგალითად: ქმ რისთვინ, ცხვრი ხოოც-..., 

ქედლები, ქარხნები (ტოპ. სახელები) და მისთ. 

არაა იშვიათი -ავ და -ამ თემის ნიშნების რედუქცია: მაგალი- 

თად: აბმენ. მოზიდვევენ, „დანაყვენ, მოთიბვეენ. ნახ- 

ვენ და სხვ“. 

ხაზი უნდა გაესვას იმ გარემოებას, რომ ზემოაქარულში გვაქვს 

რედუქციის ისეთი შემთხვევები, რომელნიც სხვა დიალექტებისათ- 

ვის უცხოა; როგორც წესი, იკარგება ი ხმოვანი ვედ | ვიდ ზმნაში; 

მაგალითად: წევდა, გევდა, მოვდა, გედევდა, გად- 
მოვდაწ... | 

ი 9ვ თოფურია, რედუქციისათვი ქართველურ ენებში: იბეოიულ-კავკა- 

სიური ენათმეცნიერება, I, 1946, გვ. 88. 
3? იხ. ა. შანიძე, წელიწადის ეტიმოლოგიისათვის: ქართული საენათმეც- 

ნიერო საზოგადოების წელიწდეული, I, II, 1923-1924, გვ. 10-12. 

? როგორც მ- კობალაძე აღნიშნავს, ურედუქციო ფორმები ფართოდაა 
გავრცელებული გურულში: სტალინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნი- 

ვერსიტეტის სტუდენტთა XVII სამეცნიერო კონფეოენციის თეხისები. 1955 წ., 

გვ. 139; ეგევე დასტურდება ქვემოიმერულშიც; (0. აბულაძე, ქვემოიმერულის 

როკითული მეტყველების თავისებურებანი: სტალინის სახელობის თბილისის 
სახელმწიფო უნივერსიტეტის სტუდენტთა სამეცნიერო კონფეოენცტიის თეხზისები, 

15, 1952, გვ. 199; ანალოგიური მაგალითები დადასტურებულია კახურშიც 

(იხ, ა”. მარტიროსოვი და გრ, იმნაიშვილი, კახუოი დიალეკტი, ზვ. 6». 

ა შდრ. იმერხზ. სიზმარში ნახვენ: მ ა რი, დასახ. შრ., გვ. 79-80. 
ხ იმერხეულში ასეთ ფორმებზე ყურადღებას ამახვილებს ნ. მარი (იხ. მისი. 

დასახ. შრ,, გვ. 80). 
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ხშირია აგრეთვე სათავისო ქცევის ნიშნისა და ვნებითი გვარის 

„პრეფიქსი ი-ს რედუჭციაც პრევერბიან ზმნებში;? “მაგალითად: 

'გევგო, დავ ც ო თ(დავიცვათ), გევხარე (ფრაზაში: ამ დუნიაზე 

ვერ გევხარე, იმ დუნიაზე რა ვიქნები; დევჭირენით, გევ- 

პარო, გევქე, დევწვა?” და სხვ. : 
ცალკეულ შემთხვევათაგან აღვნიშნავთ შემდეგ სიტყვებს: კ რ ვ ე- 

ბი (=კრავები), ბრე (<ბარე), ნახვარი, პირვლა5ი(=-პირვე- 

ლად). ყველ (=ყოველ)ს|, ყველიმფერი. 
წინადადებებში: პირვლაი ნახვარი ძვილა9ი შევჭამე... აქეთ 

მორეკე მაი კრვები... ჩვენში ყველ ხი ძირში წყარო გამოდის... 

იშვიათად პრეფიქსისეული ხმოვნის გავლენით იკარგება ფუძი- 

სეული ხმოვანი, მაგ. ნარცხი (<ნარეცხი). 

სუბსტიტუცია 

სხვა ქართული დიალექტების მსგავსად ხშირია შემთხვევები 

აკუსტიკურად მსგავს .და ფიზიოლოგიურად მონათესავე ბგერათა 

მონაცვლეობისა. ერთმანეთს ენაცვლება როგორც თანხმოვნები, 

ასევე ხმოვნები. უნდა ითქვას, რომ ხმოვანთა მონაცვლეობას სპო- 

რადული ხასიათი აქეს. 

მაგალითები: 

ა-–ე: ფერჩხატი2; 

ე–-ი: შიშა;, 

ოუ: ნამუნასტრევი (ტოპ. სახელი); 

უ--ი: იმფო (= უფრო)“; 

უ--ო: ონაგილდი, დიდონაგირი (ტოპ. სახელი) და სხვ: 

თანხმოვანთა 'სუბსტი ტუცია 

ჩვეულებრივ ერთიმეორეს ენაცვლება სონორი ბგერები; .განსა–- 

„კუთრებით ხშირია ნ-სა და მ-ს მონაცვლეობა: ძალიამ (ILძა- 

1 ასეთი ფორმები ჯ. ნოღაიდელს მოჰყავს ხმოვანთა დაკარგვის საი– 

ლუსტრაციოდ; ის. მისი აჭარა დიალექტოლოგიუროად, გვ. 12. 

? შდრ. იმერხ: „მე წევყვან ტყეში“ (მარი, დასახ, შრ., გვ. 55): 

1 ზემოაჭქარულში პარალელურად დასტურდება ფარჩხატიც; იგი ნიშნავს 

მეჩხერკბილიან სავარცხელს, იტყვიან ფარჩხატი სავარცხალიო (იხ. საბა 

ფარჩხატი): აჭარულშივე შემორჩენილი ფერტცხი, ფერცხაუელი იმავე სი- 

ტყვასთან უნდა იყოს სემანტიკურად დაკავშირებული, ფერცხი, ფერცხალი 

"ნიშნავს გვერდის ნეკნებს (საბასთან, გვერდის წიბო); მდრ”' „.,ფარჩხად წერი- 

სათ;:ს.." (ივ. ჯავახიშვილ ი, ქართული პალეოგრაფია, 1949, გვ. 50). 

ს შდრ, ს. ჟღენტი, გურული კილო, გვ. 52 –53; ივ. ქავთარაძე, ზმნის 

·ძირითადი კატეგორიების ისტორიისათვის ძვ. ქართულში, გვ. 296, არ. მარ– 

ტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, გვ. 48. 

28



ლუან, ძალიან), ანბავი), ოღომ (ოღონდ), იმიტონ (IL იმი- 
ტომ), იალომზე, ვითან ( I ვითამ), საღანობამდი, ნეფი- 
'წყარო (ტოპ. სახელი)?... 

ვფიქრობთ, ცალკე უნდა გამოიყოს ისეთი შემთხვევები. რო- 

გორიცაა: დანთავრა, დანწყრია. ანდგარა, მონდუ- 

რავთ, განთელდა...; ამ მაგალითებში ნ გვხვდება მ-ს მაგიერ 7. 

ლ-ნ: უმან: უმან(უმალ): წასლისუმან, მოსლისუმან... 

ლემსი, ლეკი (=-ნეკი) ლაგანი, სუნყველაი, 
მ---ბ: ბრუნდე, მოთბენა, ჭიბონი (საბათი: ჭიმონი-გუდა 

სტური), ბრავალძარღვაი!... 

ბ-–-ვ: ებნევა (<ეუბნება), გებნევა, ვებნევი... 9? 

ვ--ბ: დაბიწყება, ბარცხნა, დაბარცხნილის. 

ვმ: ემსობოდა, მენახი, მიწრო?, მასკლავის!., 

შემლიხან, გამომლიხან, მჟუამლებია (მოავლებინა)- 
ადგილი აქვს მარცვალთა სუბსტიტუციას: 

ვე–ო: ქომო; 

ვა--ო: მარტვა9ი (<მარტტა <მარტუჟა < მარტოა); 

1 შესაძლებელია აჭ დისიმილაციასთან გვქონდეს საქმე: ამბავი>ანბავი. 
შ არ. მარტიროსოვი დაგრ.იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, გვ. 44. 

3 შდრ. ვ. თოფურია, ქართლური არილი, გვ. 137; ი. გიგინეი- 

შვილი, მივლინება სურამის მიდამოებში (ანგარიში): ენიმკის მოამბე, IV-3, 

1939, გვ. 204--205; მ. ხუბუა, დასახ. შრ., გვ. 8, ჯ. ნოღაიდელს (აქარა 

დიალექტოლოგიურად. გვ. 9-–10) ზოგიერთი ფაქტის კვალიფიკაციაში ვერ და- 

ვეთანხმებით; ასე მაგ. ბ-ფ შენაცვლების მაგალითად აქეს მოყვანილი: უ ც გფ, 

გიდანოსეფ. სინამდვილეში აქ სიტყვის აბსოლუტურ ბოლოში . ბგერის 
დაყრუებასთან გვაქვს საქმე. ასევე „ხთის“ სიტყვას ის მიღებულად თვლის ღ-ს-ს 

მონაცვლეობის შედეგად. აქ კი საქმე გვაქს რეგრესულ ასიმილაციასთან 

(ღთის>ხთის), გარდა ამისა დეზხაფრიჯატაზაციის შემთხვევები მას სუბსტიტუ- 

ციაში აქვს შეტანილი (სტავლა), სუბსტიტუციის ნიმუშად ასახელებს ფორმას: 

ვაბემდე,; როგორც ქვემოთ დავინახავთ, აქ ა და ე ხმოვნების მონაცვლეობა 

არაფერ შუაშია. სუბსტიტუციის მაგალითებად ვერ მივიჩნევთ აგრეთვე ოი–-ეი: 
მეილფარა.., აი–– ეი: გეთარს... ავი––ევ: გადევდა და სხვ. 

·არ. მარტიროსოვიდაგრ.იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, გე. 44. 

ზ შდრ. არ, მარტიროსოვი და გრ, იმნაიშვილი, კახური დია- 
ლექტი, გვ. 44. 

ს შდრ. ვტ. თოფურია, ქართლური არილი, გე. 137; ანალოგიურ ფაქტებს 

გურულ კილოში მიუთითებს ს. ჟღენტი; იგი პარალელს ავლებს აჭარულთან. 

(იხ. მისი გურული კილო, გვ. 47–-48); · 

% იხ. ვ თოფურია, ქართლური: არილი, გვ. 136, LI. M ი 6 ი, დასახ. შრ. 
გვ. 80; არნ. ჩიქობავა. მთიულური, ენიმკის მოამბე, III, 1937, გვ. 47. 

ზ შდრ. ვ. თოფურია, იგივე შრ,, გვ. 137: არნ. ჩი ქო ბ ავა, იქვე, გე. 47; 

არ. მარტიროსოვი და გო. იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, გვ. 43. 
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სქ- სკ: წისკვილი. · . 

მაგალითები წინადადებებში: შემლიხან ბებიას უთხარ... 

გამოზლიხან თან უღელი წამეიღევ.. ჩეიბინე ქომო და. 

ხელბოგაი ამჟარბენიე... ე სატრე ცოტა ბრუნდეა... თავი 

დაბარცხნე ბაღვ... მენახის გაბარვა არ დაგაბიწყდეს... 

მარტვა59 რაფეო ეწიკავ იმხელა ჭვირთ წისკვილიდან!..., · 

მეტათეზისი 

მეტათეზისი შეინიშნება უმთავრესად სონორ ბგერებთან. ეს 

მოვლენა დასტურდება როგორც ხმოვანსა და თანხმ ოვანს შორის, 

ასევე თანხმოვნებში მახლობელ და შორეულ პოზიციაში. 

ხმოვნისა და თანხმოვნის მეტათეზისი ჩვეულებრივ კონტაქ- 

ტურია, მაგალითად: ზრუგი (და აქედან ნაწარმოები მოზრუგვა, 

მოზროუგვილი, მეიზრუგა...), ღურბელი (| ღრუბელი), ქროფ- 

ლი, ნასლიკაი (როუს.)... · 

თანხმოვანთა კონტაქტური მეტათეზისი: წამორდგენა, 

დიდთერნალი (< დიდთელნარი), პევში, ძვილაი., 

დისტანციური მეტათეზისი: მადრიელი, თ ვარიელება, 

სურიელი1, ანურიეფს (<აოუნიეფს< არონინებს), ნაქჭა რ- 

ვალა (<ნაჭალვარა ტოპ. სახელი), ხერტალი (თითისტარი), 

ლივერი, ხელბოგაი, გერნალი (მეტათეზის-რედუქციის. 

შეერთებული მოქმედებით მიღებული), საკარტოღო!.. 

წინადადებებში: ერთი მოზრ უგვა ქვირთი... ჭაჭანება, ს უ- 

რიელი აღავინ იყო... · იშპუნლა ლივერი... ნასლიკა95თ 

მოზიდეს... მიშაჭმელ ვი ღან ჩივოდა, ცივი ჭადიც გვენატრებოდა... 

'მაგენი კაც რავარ დატევს, საკარტოღო ფირალსავო... 

აფრიკატიზაცია 

ჩვეულებრივ თს კომპლექსი ც-დ იქცევა, დზ--ძ-დ: ხიც 
"<< ხითს <ხიდს), ე'რო"ც (ერთს), სააც, ქე ც იმერი (<ქედსიმერი 

ტობ. სახ.), ი გვერძე და სხვ. 

ასევე, თშ გვაძლევს ჩ-ს: ხუჩაფაც. (ხუთშაბათს)... წინადა- 

დებებში: ეც სააც წევმუშიოთ კიდვენ და მემრენ'დევსვენოთ... 

! შდო. აონ ჩიქობავა. გარე-კახეთი.. გვ. 71; ვ.თოფურია, ქართ- 

ლური; არილი, გჭ. 131; მარტიროსოვი დაიმნაიშვილი, კახური დია- 

ლექტი, გვე. 41--42; მ. ხ უბ უა, დასახ. შრ., გვ. 9; ჯ. ნოღაიდელი, აჭარა 

„_ დიალექტოლოგიურად, გვ. 7-8; ს. ჟღენტი, გურული კილო, ზვ. 53. | 
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მორბეც გატაი... ფალასკა გვერძე დევიდე, გადმოვიღე მავი- 
ზოორი!. 

გარდა ამისა, აფრიკატიზაცია დასტურდება აგრეთვე შემდეგ 

სიტყეებში: საჯენი, კუჩხე, ბღავილი, დელიჯანი (რუს. 

29MMMX8VC,) სტოროჯი, ჭვირთი და სხვგ?. 

შენიშნულია საპირისპირო შემთხვევებიც, როცა აფრიკატი 

მარტივდება. ეს ეხება წ ბგერას. როდესაც მას წინ უსწრებს ნ; 
სწს ნაცვლად ვიღებთ სტ-ს: სტორეთ, .გამსტრო, დუსი- 

ს ტორეს, ისტავლეს. მასტავლებელი, არ მომსტრია, 

ძმისტული, დისტული, მაზლისტული17. 

დავსძენთ: სტ – კომპლექსიანი ფორმები განსაკუთრებით ფართო 

გავრცელებას პოულობს შუახევის რაიონის ქვანის სოფლებში, 

რაც .გურიასთან სიახლოვით უნდა იყოს გამოწვეული, 

აფრიკატის გამარტივებასთან გეაქვს საქპე შემდეგ მაგალი- 

თებში: გაკინტლებენ (კინწლაიბა), დაჟდა; იშვიათ შემთხ- 

ვევაში მარტივდება ც ნაწილაკი და ს-ს სახით წარმოგვიდგება 

იგი; მაგ.: შენას მიდიხარ? სადიყამას დამპირდა... 

ანალოგია 

შევჩერდებით მხოლოდ ზოგიერთ შემთხვევაზე: 

სიტყვა „ალიგ/“-–ში ი ხმოვანი „ადგილ"-ს ანალოგიით უნდა 

იყოს მიღებული (ფრაზაში: ამ ალ იგეფში უწინ ჭოლეები “'კაო- 

ბები! იყო). 

ს„უმფოსში“ (გვხვდება „უმფროსიც!) მ, როგორც ცნობილია, 

„უმცროს“-ის ანალოგიითაა მიღებული: 

სიტყვებში ამტენეთი, იმტენეთი (ამტონეთი | ამ- 

დონეთი; იმტონეთი || ინდონეთი), მაკტენეთი ( II მაგდონეთი); 

-ეთ სუფიქსი მიღებული ჩანს ასეთ-ისა და მასეთ-ის გავლენით. 

  

1 შდრ, არ. მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, კახური დია- 
ლექტი, გვ 47--48. _. 

9 შდრ. ნ. მარი, დასახ. შრ., გვ. 136, ჭვირთი დამისთ.; შ.ძიძიგური, 
მესხური, ძიებანი.. გე. 136: ო. კახაძე, დასახ. შრომა, გვ. 16; არ. მარტი- 

როსოვი და გრ. იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, გვ. 47. 
1 გურულში სტ კომპლექსის სიხშირეზე · მიუთითებს ს, ჟღენტი, დასახ. 

“–შრ., გე. 50: ო. კახაძე, დასახ. შრომა, გვ. 16. 
ბ" ნეიტრალური ბგერითი ანალოგიის შესახებ იხ. გ. ახვლედიანი, ზოგადი 

ფონეტიკის საფუძელები, 1949, გვ. 231. 
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მორუოლოგიური თაჰჩსებურუბანიჩ 

არსებითი სახელი 
ხმოვანფუძიანი სახელები სახელობით ბრუნვაში ბოლოვდება 

იოტით!. უნდა ითქვას, რომ აქ 9-ს ხმარება არაა ისე გავრცე- 

ლებული, როგორც, მაგ., გურულში; უფრო მეტიც: ზემოაჭარულში 

ხმოვანფუძიან სახელებთან აღნიშნული ფორმანტი უფრო იშვია- 

თია, ვიდრე ქვემოაჭარულში. 

ზემოაჭარულში იოტი გვხვდება: 

ა. კნინობითის ფორმებთან, უმთავრესად კი საკუთარ სახე- 

ლებთან; მაგ. პირდაპირა959 ხერხი, კუდა9, განდაგანაი, 

ალაზანაი, მეხეურიაი, კუტტანტრუქაი (თოხისტარა); 

ზექიე59, უსუფაი9, არჩილაი... 

მაგალითები წინადადებებში: განდაგანაი ჩტენმა რიზალამ 

ნასტავლა... ნაფუზარში წრეჟლაი ალაზანაი და გუპნო(დავ- 

თესო)... ჩემფერი მეხეჟრია9ი სოფელში არაკაცი არაა... კუტ- 

ტანტრუქაი ყანი ხნი დროს გაჩინდება... ფადიას გათხუებამდი 

ზექიე9 დაბერდა... 

ბ. ვე-ნაწილაკიან რიცხვით სახელებთან: სამნავეი, ოთხ- 
ნავე9...: სამნავეი ჩაზავდენ გოლში (ტბაში) თურმეც... 

ზემოგანხილული სახელები ნათესაობითსა და მოქმედებით 

ბრუნვებში ხშირად ფუძეს არ იკვეცენ და მათთან ბრუნვის ნიშნის 

ხმოვნითი ნაწილი 9-თაა წარმოდგენილი, ისევე როგორც ძველ 

ქართულში 3. 

ნათესაობითში: ქოსა9ის გულისთვინ... რაის ჩლუქია, აფხა- 

ნაკო, ისი?მ... სუნ ყველაის გულისთვინ (გვხვდება ასეც: სუნ- 

1 იხ, ზემოთ „ბგერითი შედგენილობა". 
31 ზოგჯერ ი ხმოვანფუძიან სახელებთან სახელობით ბრუნვაში შენიშნულია 

მთიულურშიც, არნ. ჩიქობავა, მთიულური: ენიმკის მოამბე, ტ. III, გვ. 49; ეს 
მოვლენა„ განსაკუთრებით დამახასიათებელია ქართლურისათვის (ქართლური: 

არილი, გვ. 138--139), ცალკეული “შემთხვევები დადასტურებულია კახურშიც; 

იხ. არ” მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, 

გვ. 68, გავრცელებულია აგრეთვე გურულში, თუმცა იქ სრული ი-ც გვხვდება 
(ს ჟღენტი, გურული, გვ. 58); ასევე––იმერულსა და ლეჩხუმურში, მშ. ძი ძი- 

გური, ძიებანი... გვ. 148, 166--–167. 

? ა, შანიძე,ძვ.ქართული ენა...გვ. 239. არნ. ჩიქობავა, მთიულური: ენიმ- 
კის მოამბე, III, გვ. 49; მ. სუბუა, დასახ. შრ, გვ. 17; ს უეუღენტი, გურული 

კილო, გვ. 58–-59/; არ. მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, კახური 

დიალექტი, ზვ. 68. 
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ყველას გულისთვინ)... ტკლეცა გაყრევია ბარდენაის ყურზუნი, 

მაგრამ: ბარდენას თოფი... ვინცხაის ბრალია კი ვიცი..; 

მოქმედებითში:; იმ არაბა95თ (ურმით) მეიტანეს... ბაბოი- 
დან ვესიეთი (ანდერძი) ქონდა... ხიები მაშინა9თ ამუზიდიან... 
რა9თ კრი, ბიძავ, თუთუნ?.. 

ხმოვანფუძიანი საკუთარი სახელი წოდებით ბრუნვაში ჩვეუ- 

ლებრივ ვ თანხმოვნით ბოლოვდება: აჰმედავ, ფადიმევ! 

ასლანავ! მიხეილავ!)... ' 

ნათესაობითი და მიცემითი ბრუნვა, როგორც წესი, წარმოდ- 

გენილია ს თანხმოვნის გარეშე ?. 

“ დუძახევი მურთაზა ქალ... ჩემ ბაღნეფ წიგინები აჩუქვა 

მასტავლებელმა.. დღე კაი ამინდია... უთხარ რაცხა მაგა!.. 

ღერიბეფ ფუ ლე ფ ვაჩუქვეფ, შენი სიტყვა თუ ახდება... , კარქა 
დუძარ, გო, საქათმი კარი!... ასწიე, ჰე. ქათმი ბარკალი! 

კიდვენ არ ამუბაგე, ქო, საქონელ ჩალი ღერატები?.. 

მიცემითი ბრუნვის ფორმით ზოგჯერ გამოხატულია ვითარების 

გარემოება; მაგ.: ჩვენში ფუტკარი კარქს მუშაოფს, 

ამ შემთხეევაში საქმე უნდა გვქონდეს ანალოგიასთან; როგორც 

ცნობილია, ზმნისართთა გარკვეული ნაწილი ნიც. ბრუნვაშია დას- 

მული (ძირითადად ადგილისა და დოოის ზინისართები): მაგალი- 

თად: ძირს, დღეს, წელს და სხვ. 

იან-სუფიქსით დაბოლოებული სახელები მიმართულებით ბრუნ- 

ვაში ოდენ ა-ხმოვნითაა წარმოდგენილი; მაგ.: ხიბაკიანა, შვი- 

ლებიანა, ქალბაღვიანა... 

წინადადებებში: ქირეზა9 ომ (ივნისი რომ...) დადგება, ქ ალ- 

ბაღვიანა გავპსწევთ თაში (= მთა)... შენი ხიბაკიანა ოონ 

დაპტყელდი, პაწა9 გეიძარ და!.. 3 

ხშირია იგივე ა დაბოლოება სხვა სიტყვებთანაც, ოღონდ აქ 

მას = ახლავს; მაგალითად: ამწახანება9ი სულ აღა მაქ. იშტაპჰი 

(მადა)... ვინ გითხრა რომ ამ ალიგზე ჩარგეთ დ უკითხავა9 
ე ჩქოლა?!... 

' ასეე წარმოდგენილი “ ხმოვანფუძიანი საკუთარი სახელები კახუოში 

(არ. მარტიროსოვი და გრ.იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, გვ. 72). 

1 იხ. „ფონეტიკური მოვლენები“. 

3 შდრ, არნ. ჩიქობავა, მიმართულებითი ბრუნვის მნიშენელობისა, წარ– 

მოებისა და ისტორიისათვის: ენიმკის მოამბე, I, 1937, გვ. 17-18: ავტორი 

დასძენს, რომ მსგავსი ფორმები ხშირია ინგილოურში. იმერულს მეტყველებაში 

დღემდე მოღწეულია ამგვარი გამოთქმები: ცოლშვილიანა,ძირფესვიანა, 
დედაბუდიანა... (ექვე); მსგავსი ფორმები გეხვდება კახურშიც (არ. მარტი– 

როსოვი და ზრ. იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, გე. 70). 
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ამხელა ქვირთ თუ უდუსვენებლაი9 ჩელტან ხითთან, ბრავა 

შენ!... ჩემ გულობაი, შენ რატომდა გე9იტანჯო თავი!...! 

ეგევე ბა დაბოლოება გვხვდება ზმნისართებთან, რომლებსაც 

ფუძედ გამოყენებული აქვთ მოქმ. ფორმა, მაგალითად: მოცლი- 

თა9”, წოლითაი, წინდითაი, მანგლითაი და სხვ.“. 

წინადადებებში: შენითანა ვაჟკაცეფ წოლითა9 გუმკლავ- 

დები... მოცლითაი თუ ხარ, წრეულ დევემანიდოთ ერთმანეფ... 

გადაღ მითაი შენ დაბარე.. თირფანი ((ველი) რატომ არ 

წამეიღევ მანგლითაი რაფერდა მოჭრა ამდენი ბალახი?... 
პარანგითაი არ გუშვა ოზოში ბაღვი!... 

ხმოვანფუძიანი სახელები თავისებურებას იჩენენ მრავლობითის 

წარმოებისას. ფუძისეული ე ხმოვანი ჩვენ მიერ ზემოთ განხილული 

წესის თანახმად დისიმილაციას განიცდის -ებ სუფიქსის ხმოვან- 

თან!; მაგალითად: ხიები (<ხიები <ხეები). კილდიები, ღე- 

ლიები, დღიე ბი და სხვ. ასეთივე სურათი, გვაქვს ტოპონიმიკურ 

სახელებში: პაქსაძიები, გორგაძიები, მეკეიძიები, ქი- 

ძინიძიები, დარჩიძიები (სოფლების სახელებია ზემო- 

აჭარაში). , 

სხვა ფუხლისეული ხმოვნები კი სრულ ასიმილაციას განიცდის 

მრავლობითი რიცხვის -ებ სუფიქსის ხმოვანთან, შემდეგ კი, 
ოოგორც ზემოთაც ითქვა, დისიმილაციის შედეგად «9-ად იქცევა !. 

1 შდო. ნ მარი: იმერხ: „უჩუმალაი ზოპოეს უნდა მიიყვანო... ოთხასი 

კაცით მოსული ვარ შენი თავის მო,საკლელაიჭ“ (დასახ. შრ,, გვ. 58-–61). 
2 დო. გ შარაშიძე: მოცლითაი, გურ. ლექსიკონი. 

2 მსგავსი ფორმები დადასტურებულია გარეკაზურშიც: ბარითაი, ნიჩ- 

ბითაი, ნამგლებითაი9.. არნ. ჩიქობავა, გარე-კახეთი: დიალექტოლო- 

გიუოად: არილი; გვ. 62. “ 

· იხ. ზემოთ „ხმოვანთა დისიმილაცია". 

აჯ მ ხუბუა მო. რიცხვის -ებ ფორმანტსა და ფუძეს შორის ი ხმოვანს 

გაჩეზილად სთვლის (იხ. დასახ. შრ., გვ, 13-–14); ამ ახრს იზიარებს ჯ. ნოღაი- 

დელი (აჭარა დიალექტოლოგიურად, გვე. 18). როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, აქ 

ი შომდინარეობს ფუძისეული ხმოვნისაგან. ანალოგიური შემთხვევები აკვს დადას- 

ტურებული ს. ქღენ ტს გურულში, თუმცა როგორც იგი აღნიშნავს, ეს ნაკლე- 
ბადაა დამახასიათებელი გურულისათვის. ს. ჟღენტი ი ხმოვანს განიხილავს 

ფუძისეული ა-ნისაგან განვითარებულ ბგერად (გურული კილო, გვ. 60); ასეთი 

ფორმები დამახასიათებელია იმერხეულისთვისაც".., ...ა 2 შ ა ხანუმის თმიები... 
მისთვინ მომდის ცოემლიები... სოფლიები, ტყიები"“... (იხ. მარის ზემო- 

აღნიზნ. “რშმო.. გვ. 50), ანალოგიური ფორმები მრ. რიცხვში დადასტურებულია 

აგოეთვე მესხურშიც (ძიებანი... გვ. 138––139); შ. ძიძიგური პარალელს ავლებს 

მესსურსა და გურულ-აკარულ ფორმათა შორის, 
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მაგალითები ა-ზე დაბოლოებული სახელებისა: ყანიძები (<ყა- 

ნიები <ყანეები <ყანაები). დიები, თიები, სკიები, ლო. 

ყიები, კალთიები... (შდრ. ძმები, თმები...) 

უნდა ითქვას, რომ „რა" ნაცვალსახელი ამ მხრივ გამონაკლისს 

წარმოადგენს. მრავლობითის ერთადერთი ფორმაა „რაები": რაე- 

ბი არ გადახდა თავზე იმ საწყალ.. ოღომ კარქა ისტავლე და 

ნახე, რაები არ გიყიდო ამ ზაფხულ... 

ზოგიერთი თანხმოვანფუძიანი სახელი მრ. რიცხეს აწარმოებს 

ხმოვანფუძიან სახელთა ანალოგიით; მაგალითად: ბეგი – მრავლო- 

ბითში: ბეგიები, დუდაიები (თავები, მაგ., კომბოსტოს და- 

ხვეული თავები) და სხვ. 

ფართოდაა გავრცელებული რიცხვით სახელებში მრავლობითის 

ნარიანი ფორმა -ვე ნაწილაკის დართვით; მაგალითად: სამნწნავემ. 
( | სამნივემ) ამოით ჩემთან.., ორ;ნავეს ( I ორნივეს) მუწიკეე... 

ეს ფუძე (ორნა/ივე) გამოყენებულია ყველა ბრუნვაში სათანადო 
ბრუნვის ნიშნის დართვით: ორნავეს, ორნავემ და ა. შ.1 

სახელთა ორმაგი მრავლობითობის მაგალითებად შეიძლება 

დავასახელოთ: მლერენები, სხუანები...? მიერენებმა 

ვეღარ მუსტერს... სხუეანები იყოს ჯერ... 

აღსანიშნავია, რომ საურთიერთო ნაცვალსახელში „ერთმანეთი“ 

გვხვდება მრ. რიცხვის -ებ ფორმანტი „ეთ“ მარცვლის ნაცვლად; 
მაგ. ერმანეფ (==ერთმანეთს) დადვეს ხმალები... მამლებსავენ 

გედიეკიდნენ ე რთმანეფ... 

ნაცვალსახელი 

ჩვენებითტ ნაცვალსახელები „ეს“. _ის", ისე როგოოც სხვა. 

ღიალექტებში 3, ზემოაჭქარულშიც თანხმოვანმოკვეცილი ფორმით 

გვხვდება ე გომბიო, ი ბაღვი და სხვ. 

მსგავსი ფორმები წინადადებებში გვხვდება დამოუკიდებლადაც; 

მაგალითად: გე«იხედევი, ი რაის ბუღია, ჭქო!...ე (ეს) მაქში ჩაჰხყარე 

და კარქა წუკურცხე თავი!... 
როგორც ცნობილია, ეს ნაცვალსახელები გურულშიც თანხმო- 

ვანმოკვეცილი სახითაა წარმოდგენილი,. მაგრამ იქ ხმოვანი უფრო 

' „ორნავე“ და მსგავსი ფორმები მიღებული ჩანს „ორნივე"-სა და „ორთა- 

ვე“-ს კონტამინაციის შედეგად. 

2 შდო. მ. ხუბუა, დასახ. შო., გე. 13. 

3? არნ. ჩიქობავა, გარე-კახეთი დიალექტოლოგიურად: არილი, გე. 77--78: 
მისივე, მთიულური, ენიმკის მოამბე, ტ. III, გვ. 51; ვ. თოფურია, ქაოთლური: 

არილი, გვ. 133; შდრ. ს. ჟღენ ტი, გურული კილო, გვ. 60. . 
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გრძელია; მეორე ნაწილი, შეიძლება ითქვას, ნახევარხმოვანია: ი». 

კაცი; ი კაცი. ეს იი ( |I| 6) მიღებულია არა „ის“ ნაცვალსახელისაგან, 

არამედ „იგი/“ ფორმისაგან ზ-ს დაკარგვის შედეგად. ზემოაჭარული 
ამ მხრივ აღმოსავლურ კილოებს უახლოედება. 

ყურადღებას იპყრობს „ისი“, „ესე“ (სპორად.) ნაცვალსახელები. 

ამათგან, როგორც ცნობილია, „ისი“ ზემოიმერულშია დადასტუ- 

რებული. იგი შენიშნულია აგრეთვე კახურში, ახმეტისა და ყვარლის 

რაიონების მეტყველებაში 1. ზემოაჭქარულში ორივე ფორმა წინა-- 

დადების დამოუკიდებელ წევრად გვხვდება; მაგალითად: 
---მანახვე ერთი მა9 დანა! 

“– რემელი, ესს ე?... 

–ი გოგო რომ სამოფს, იცნოფ ვინა? 

– ისი? -პოკ... 

მეორე პირთან მყოფობის აღმნიშვნელი ნაცვალსახელი _ეგ“ 

წარმოდგენილია „მეგჩ,· ფორმით. იგი მიღებულია აეგ“ და „მაგ“ 

ფორმათა კონტამინაციით; მაგალითად: მეგ რამხელა ქვირთი- 
მოგიტანია!... ჯერ მეგენი მეიყჟაი აქეთ!... 

ხშირია ჩვენებითი ნაცვალსახელის შინაარსის გადმოსაცემად 

„ემე"-ს ხმარების შემთხვევები 3; მაგალითად: ემე. კაცმა დღე 
ძალჟან ივარგა... ემე ბაღვმა... · 

თანღებულები 

თანდებულთა სმარებისა და წარმოების თვალსაზრისით აჭა- 

რულში ადგილი აქვს საგრძნობ თავისებურებებს. 

“ზემოაჭქარულისათვის დამახასიათებლად უნდა ჩაითვალოს -ში 

და -ზე თანდებულების დართვა ადგილის ზმნიზედებსა და ჩვენებით- 

ნაცვალსახელებზე. ამდენად -ში და -ზე თანდებულების გავრცე- 

ლების არე აჭარულში (”6§ი. ზემოაჭარულში) ფართოვდება; მაგა- 

1 იხ, არნ. ჩიქობავა, დიალექტიზმების საკითხისათვის „ვეფხისტყაო- 
სანში": ენიმკის მოამბე, III, 1938, გვ. 216; აღმოსავლურ დიალექტთაგან „ისი",. 

„ესე“ შენიშნულია ფერეიდნულში (არნ. ჩ იკქობავა, ფერეიდნულის მთავარი: 

თავისებურებანი, ტფილ., უნივ. მოამბე, VII, გვ. 213); მ. ხუბუა, დასახ, შო,, 

გვ. 17; შ. ძიძიგური, იმერული და მთარაჭული დიალექტები, ძიებანი... 
ბე. 159 და 191; ქ. ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი, ქუთაისის პედინსტი–-.- 

ტუტის შრომები, XI, გე. 82, ასეთი ფორმები გვხვდება აგრეთვე ფშაურში: 

მ. კობალაძე ფშაურის მორფოლოგიურ სინტაქსური თავისებურებანი:. 

სტალინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის სტუდ. სამეცნ. 

კონფერენციის თეზისები, XVI, 1954, გვ. 147; არ. მარტიროსოვი «და. 

გრ. იმნაიშვილი, კახური, დიალექტი, გე, 56.. 

? შდრ. მ. სუ ბუა, დასახ. შრომა, გვ. 17. 
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ლითად: აგზე მინდა ჩავგო ჟოლი ჩქოლა... აქშიც ჩაჰხყარე 

ცოტა... მაგზე გდია, საჩეხში... 

ამ ფაქტს საფუძველი აქვს ძველ ქართულშივე. არ. მარტი- 

როსოვს თავის შრომაში „თანდებული ქართულში" მოყვანილი 

აქვს ასეთი მაგალითები: ქმნა მუნ შინა სასწაულნი მრავალნი 

(კიმ. ტ. I. 193,20); ილოცე მუნშინა ფარულად (ბოლნ. 18:28), 

პოონ აქა შინა გრავალი სარგებელი (ი""6. 170) 1. აჭარ, „იქში", 

„აქში“, ძვ. ქართ. „მუნ შინა“ და „აქა შინა“ ფორმათა კანონზო- 

მიერი მორფოლოგიური შესატყვისობებია. 

· საშ. ქართულზი გავრცელებული შიგან თანდებულის სახე- 

ცვლილ ფოომად მოჩანს ზემოაკარულში შ 9 ან?; მაგ.: გარ ატლასი, 

შიან ათასი (გამოცანა, ბროწეული).. წიბერი შ29ან შევყკარე, 

მერეგში... კიღარმი შიან თუალი კაკალში მოხდა... 

„შემდეგ“ თანდებულის ფუნქცია აქ დაკისრებული აქვს „უკან“ 
ზმნისართს. ის დაერთვის დროის გამომხატველ სახელებს (ხანი, 

წელიწადი, აჭ.: წელწადი, დღე...); სახელს მართავს ნათ. ან მიც. 

ბრუნვაში და აღნიშნავს შემდგომობას. მაგალითად: ცოტა ხ ნის 

“უკან წამოვდა სოროტი წვიმა... სამ დღეს უკან რუმ მეიწვევ- 

დე კრებას, უმფო მეტი ხალხი დიესტრება 3. 

ყურადღებას იპყრობს -დამ თანდებულის არსებობა ზემოაჭა- 

რულში. იგი, როგორც გარკვეულია სპეციალურ შრომაში, მომდი- 

ნარეობს დაღმა ზმნისართისაგან!; მაგალითად: შია ნედამ აქ 

საკლეტი... ნაფოცხვარიდა მ ჩამევტა<9 ესენი... იმხელა ქა რა- 

ფიდამ გადმჟარდა, რომ მე მეგონა, სული არ დაყვებოდა... 

ჭიტინა9იდამ უყურებდენ... 

პარალელურად შეინიშნება -დან, -იდან თანდებულიც: უწინ 

მმაილ-ყაზიაღ ბათუმიდან ვწიკევდით... სირთიდან (გორიდან) 

სირთზე გედეველ... ე ხარები უჩხუდან (სოფელია) ჩამევყვაი... 

აჭარულში -დამ თანდებულის შესახებ არც 8. ხუბუას და 

არც ჯ. ნოღაიდელის შრომებში არაფერია ნათქვამი; შ. ძი- 

ძიგური გაკვრით აღნიშნავს გურულ- აჭქარულში ამ თანდებულის 

"ხმარების შესახებ; საილუსტრაციოდ . მოჰყავს ორი წინადადება 

  

" იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, I. 1946, გვ. 218. 
? იხ, ამის შესახებ „ფონეტიკური მოვლენები“, 

2 დო, ანალოგიური შემთხვევები კახურში (არ. მარტიროსოვი და 

გრ. იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, გე. 85). 
ბ არნ, ჩიქობავა, ერთი უცნობი თანდებული ახალ ქართულში: ენიმკის 

მოამბე, I, 1937, გვ 56-63, ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 

„ზვ. 623. · 
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აჭარული დიალექტიდან, სამწუხაროდ, წყაროზე მიუთითებლად 1, 

იშვიათად -ში თანდებულის ნაცვლად გვხვდება -ჩი?: სოფელ- 

ჩი, თუალჩი, სახჩი... 

-ვით თანდებულის ნაცვლად აქ სისტემებრ იხმარება -ვეთ || 

-ვენ: შენსავეთ ( II შენსავენ), ჩემსავენ (II ჩემსავეთ). მეზო- 

ბელსავეთ. თავჟდუმარესავენ და მისთ”. 

მაგალითები წინადადებებში: 

რას ყუნყულეფთ ტურეფსავენ... შენსავეთ არ გავზღი 

ბაღანას რომ ენა შიმიბრუნოს.. რას მესევით ფ უტკრეფ- 

სავენ.. გელეფსავენ ომ გამოცვინდენ გარეთ, ვერაკაცმა 
ვეღარ დაკავა... 

-ვენ წარმოშობით -ვეთ ფორმასთან უნდა იყოს დაკავშირებული. 

ვფიქრობთ -ვეთ თანდებულის თ-ს დაკარგვის შედეგად მივიღეთ 

-ვე, რომელთანაც განვითარდა ნ ბგერა“. 

-ვენ თანდებულის პარალელურად გეხვდება -ვინ ფორმა. რომე- 

ლიც სახელს მართავს სახელობით ბრუნვაში; მაგალითად: კოტუშ 

(ტაროს) ულ ვა შივინ რომ ამუვა, იმა ფუნჯულ ვეტყვით... 

კურდღელივინ დიეცქვიტა ყურები... ჭირივინ მეზარება 

ქიბარი (ტრაბახა) კაცი... ' 
-ვით თანდებულის შინაარსს გამოხატავს აგრეთვე ეფ (<ებრ), 

რომელიც სახელს მართავს მიც. ბრუნვაში. სალიტერატურო ქარ- 

თულში. როგორც ცნობილია, იგი სახელს ნათესაობით ბრუნვაში 

! -დამ თანდებული გეხვდება იმერხეულ ტეკსტებში: იკიდამაც გევიქე- 
ცით.. ჩიტი დამაც მეშინოდა (მარი, დასახ, შრომა. გვ. 58); შდო. არნ. ჩი- 

ქობავა, გარე-კაბეთი დიალექტოლოგიურად: ენიმკის მოამბე... გვ. 78; არ. მარ- 

ტიროსოვიდა გრ, იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, გვ. 81: შ. ძიძი- 

გური. ძიებანი... 137 და 171: ლ. ასლანიკაშვილი, ლეჩხუმურის თავისე– 

ბურებანი: სტალინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივეოსიტეტის სტუ- 

დენტთა მე-14 სამეცნიერო კონფერენციის თეხისები, 1952; გვ. 65: ლ. ხუბუ- 

ლური, ქართლური დიალექტის თავისებურებანი: სტალინის სახელობის 

თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის სტუდენტთა სამეცნიერო კონფერენციის 

თეზისები, 14, 1952, გვ. 68. / 

? ანალოგიურ მოვლენას აღმოსავლურ კილოებშიც ვხვდებით, მაგ.: ხევსუ- 

რულში; დასავლური კილოებიდან იმერულში (შ, ძიძიგური. ძიებანი..., გვ. 149); გუ- 

რულში (ს. ჟღენტი. გურული კილო. გვ. 50). შდრ, მ. ზუბ უა, დასახ. შო., გვ. 15. 

? ამ თანდებულის -ვეთ სახეობა როგორც ქვემოიმერულში, ასევე ზემოიმე– 
რულში დადასტურებული აქვს ქ. ძო წენიძეს-–-ქვემოიმერულის უხუთური მეტ- 

ყველების თავისებურება: ალ. წულუკიძის სახელობის ქუთაისის პედინსტიტუტის 

შრომები, VIII, 1948 წ., გვ. 49: მისივე, ზემოიმეოფლი კილოკავი: ქუთაისის 

პედინსტიტუტის შრომები, X1. გვ. 80. 
"მ, ხსუბუა აღნიშნავს -ვით თანდებულის -ვეთ. სახეობაL; როგორც ჩანს, 

მხედველობიდან გამოჰპარვია -ვენ ფორმა (იხ. ?ისი შრ., გვ. 16). 
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ნოითბოვს!: ამ თანდებულსა და სავრცობ ა-ს მორის განვითარებულია 

ვ თანხმოვანი;? მაგ.: ჩემსავეფ თუ უსტავლი დარჩი, ძალჟან არ 

ივარგეფ ცხოვრებაში?! დელსავეფ (გიჟსავით) რა გახტუბლეფს 

ვერ გაბუცდები!.. ხედავ, რაფერ ზღვასავეფ ღელავს... 

-თვის თანდებული -თვინ-ის სახითაა წარმოდგენილი ?: ბადი- 

შებისთვინ ვმუშაოფ, თუარა, მე ცალი ფეხი სამარეში მაქ... 

ყველთვინ რატომ აგდეფ ჩემზე ამ საქმეს'.. გესტუმრები. რა9- 
ს თვინ არ გესტუმრები!.. 

"-თვინ თანდებულიანი ნაცვალსახელი ზოგჯერ დასმულია მიმარ- 

თულებით ბრუნვაში: მაგალითად: მე ავის საქმეში არ ვერევი. 

ჩემდათვინაი ვეხაკუნები ეზო-კარში... არც სხვას გამჟადგება 

და არც თავს. მიზდათ ვინაი9 ცხოვროფს... რა 'მენი საქმია 

რომ ერევი. მათ მათთვინაი9 გადაწყვიდონ... 

„გამო“ თანდებულის მაგიერ აქ გვხვდება „გამეიეს“: იგი 

დაერთვის ნაცვალსახელებს უმეტესად: მაგ.: შენ გამე«<ეს კი- 

ღარმი შაუმაკდა ი კაცი... ჩემ გამეჯზეს შენ კაცი არ შეგეხევა!.. 

შენ გამე9ეს თელი მეზობლები გედევკიდე... (შდრ. სალიტ. ქართ. 
გამოისობით). 

„გამო“ თანდებული გვხვდება „გამოღმა“-ს სახითაც; მაგალი- 

თად: მა გ ი” გამოღმა ხალხში თავი აღარ გამოვყო თუ?... ჩემ 

გამოღმა შენ რატონდა აგო. პასუღი?.. 

ასეეე, „გამო“ თანდებულის შინაარსი აქვს -„მგონეს"-ს : იგი 

დაერთვის ნათ. ბრუნვას: იმი მგონე მეზობელში ვეღარ გავ- 

სულვარ... ი საწყალი შიში მგონე რაფერ კანკალოფს! 

ეს თანდებულები სახელებს მოითხოვენ ნათესაობით ბრუნვაში. 

მართულ სახელებად უპირატესად ნანათესაობითარი ნაცვალსახე- 

ბი ინება. 
ს „მშ შემდეგ“ სგანდებულის როლში გვევლინება უფორმო სიტყვა 

კ„მოღმა“: იგი დაერთვის უფრო ხშირად დროის ზმნისართისაგან 

წარმოქმნილ ზედსართავებს და გამოხატავს მოქმედების დაწყების 

დროს, მიზეზს ან მოქმედების ხანგრძლიობას. ზოგიერთ სახელთან 

შერწყმისას ფონეტიკურ ნიადაგზე ხშირად იკარგება თავკიდური 

1 აკ. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძელები, გე. 71; ეფ (<ებრ) თან- 
დებული დაერთვის ფუძეს მიც. ბრუნვაში დასმულ სახელს ზემოიმერულში 

(ქტ ძოწენიძე, ხემოიმერული კილოკავი: ალ წულუკიძის სახელობის ქუთაისის 

პედინსტიტუტის შრომები, XI. გვ. 81) 
? ეს თანდებული ამ ფორმით დადასტურებულია მთარაჭულში (შ. ძიძი- 

გური, ძიებანი... გვ. 190), 

?· შდრ. არნ ჩიქობავა, მთიულური: ენიმკის მოამბე, III. გვ. 50; 

ს, ქღენტი,ც6ურული კილო, გვ. 60. არ. მარტიროსოვი და გრ. იმნა- 

იშვილი, კახური დიალექტი, ზვ. 80. 
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მ; მაგალითად: გუშინდელ '!მ'ოღმა შიშაშ ვეშჭრიდი... შარ- 

შანდეოღმა, თელ წელწაცკ, იმა გებნევოდი რომ... 

„გარდა“ თანდებულის შესატყვისია შინაარსობლივ „გარეთ“. 

გვხვდება პარალელურად „გარდა"-ც „გარდა9“%-ს სახით, სპეცია- 

ლური ლიტერატურიდან ცნობილია, რომ „გარდა! გენეტურად 

გარე-ს უკავშიოდება... გარდა <გა-რე-და (ასევე: გარნა <გა-რე-ნა). 

ძირეული მასალაა გა (შდრ. გა-რე, გა-მო)!. 

მაგალითები: სხვას გარეთ ( | გარდა) გზითი(ცა კი გატანა 

თუარა, სხვას დიეთხუე შენ.. შენ გარეთ ვინ იყო კიდვენ?.. 

იმა გარდა5ი რაიყო კიდვენ ზანდუღში ჩაწყობილი?.. 

„გარდას“ გვერდით გვევლინება აგრეთვე „მეტი“; მაგალითად: 

აზგეტი (=ამის მეტი) არ გაკეთო, თუარა, ყურეფ დაგაფრეწ!.. 

ერთის მეტი არ გაკეთო, თუ კაცი ხარ!. მაგ მეტი თუარ 

შიგიძლიოდა, რაღას ტრაბახობდი!.. 

ძველ ქართულში ცნობილი თანდებულის „კერძო"-ს შესატყვი- 

სად აქ გავრცელებულია „კედაროს“ 065. „კედრით"). იგი გამო- 

ხატავს ადგილს, ზოგჯერ კი უდრის „მხრით“ („მხრივ“) ზმნისართს; 
მაგალითად: ჩემი კედრიდან რაზ (თანახმა) ვარ.. ცალი 
კედრით ბოსტანი აკრავს სახლ, მიორე კედრიდან ბგახჩა...; 

თამაშობა-შეჯიბრების დროს: -ვის კედაროს იქირავ? –-– იმის 

ედაროს...' ჩემი კედრ იდან ას მანათ ვეწევი, მეტი რაღა 

გინდანან?.. | 

%მნიჭედები 

უწინ, ძველად, პირველად დროის ზმნიზედების მნიშვ- 

ნელობით გვხვდება წი ნ-წი ნ:, მაგ.: წინ-წინ ამ ალიგეფში უსი- 

ლაპჰოთ (უიარაღოდ) კაცი ვერ გეიარდა... წინ-წინ შენ. გამოი 

და მემრენ მე გამჟალ?.. : 

დროის ზმნიზედები დ ღე, ღამე ჩვეულებრივ სახელობით ბრუნ- 

ვაში («0§ი. გაუფორმებლად) გვხვდება: ეტყობა, ჯეფერაი დღე!'ს' 
არ უნდა დაბრუნდეს... ამწახანებაი ღამე სულარმეკარება ძილი... 

დადასტურებულია აქნამდი| აქნობამდი ფორმებიც: ჰა 

იყავ აქნობამდი, ჭქჭოე?.. 

შინისკენ ფორმის პარალელურად აქ გვხვდება. შინათ კ ე! ნ 

(<'შინაითკენ): არ მოხვალ შინათკენ, უსუფაქე?..ბ 

1 არ, მარტიროსოვი, ჯავახურის მესხურთან მიმართების საკითხისა– . 
თვის... გვ. 240. 

2 შდრ.არ. მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, 
ზვ. 84. 

+ შდრ, ი ქვე. გვ. 82. 
" იქვე, გვ. 84. 
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შიგ ზმნიზედას შეესატყვება შიან (<ძვ. შიგან): შიან, შა- 

მუაგულო ორმოში ჩავარდნილიყო ი საწყალი... 

ზმნა 

«ყ«ყმნისწინი 

ზემოაჭარულში ზმნისწინთა შემდეგი სახეობები გვაქვს: 

ე (<ა-): ევდა, ეიღო, ეიტანა, ეიყუანა... 

დე– (<და-): დევდა, დეიღო, დეიწყო, დეიყუანა... 
გე --(<გა-). გევდა, გეიღო. გეიწყო. გეიყუანა... 
ჩე--( <ჩა-): ჩევდა. ჩეთტანა, ჩეიწყო, ჩეიყუანა... 

წე -(<წე-): წევდა, წეიღო, წეიბურა, წეიყვანა... 
გედე (<გადა-): გედევდა. გედეთღო, გედეიბურა, გედეიყვანა!..! 
ზემოაქარულში შე ზმნისწინი დადასტურებულია ისეთ ფუძე- 

ებთან. რომელთაც იგი არ ახასიათებს სალიტერატურო ენასა და 

მის დიალექტებში; ზოგჯერ საქმე გვაქვს არქაულ წარმოებასთანაც;? 

მაგალითად: შაჰზადემ (მეფისწულმა) და დივების ნეფემ ისე შეი- 

ჩხუბნენ (=წაიჩხუბნენ). რომ დედომიწა გიექანა... შეჰპაიჯა 

(== დაპატიეა) თურმის ე გოგო... ამაზე იმ ვეზირმა ძალუან შე- 

კუჭტა (=გაკუჭდა).. დედაბერმა შესთხუჟა: (=>=მოსთხოვა) 

ჯარების უმფოს.. ნუ შეჩქარდებით (= აჩქარდებით), ცოტა 

წევხევსოთ (წავისაუზმოთ) და. ისე წაბძანდით.. ჭრელი თოფი 

მოგეტანა. შე ქ თხუვე (==მოგთხოვე) და გამაწბილე... 

არაა იშვიათი შე ზმნისწინის შა-თი შეცვლის შემთხვევები. 

მაგრამ ამ მოელენის პირობად. როგორც ეს ქვემოიმერულშია 

დადასტურებული, ითვლება მო-ს დართვა (შემო> შამო) ბ?; მაგალი- 

თად: დოდას გარედამ შამ უაკრავთ ჯიხურ... იმხელვანი დუდები 

აქ დახვეული. რომ ხელ ვერ შამოტევ... გოგოის შობლებმა 

ცივი ატკაზი შამო კრეს ელჩ... . თეთ-თეთრი პურები შ ამ ური- 

გეს ბაღნეფ.! | 
1 იხ. ზემოთ „ფონეტიკური მოელენები4. 

: ?,;შდრ, ივ. ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისათვის 

ძველ ქართულში, გე. 76. 

შ იხ. ქ ძოწენიძე, ქვემოიმერულის უხუთური მეტყველება: ალ. წულუ- 
კიძის სახელობის ქუთაისის სახელმწიფო პედაგოგიური ინსტიტუტის შრომები, 

VIII. 1948. გვ. 42. 
ბ დო, არნ. ჩიქობავა, ფეოეიდნული, თბილისის. უნივერსიტ. შრომები, 

ტ. VII, გვ. 209-–210; ვ. თოფუორია,: ქართლური: არილი, გვ. 131; არ. მა რ- 

ტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, გვ. 90. იმერხეულ 
ტექსტებში ეს პრევერბი გვხვდება როგორც შა-ს. აჭრეთვე შე-ს სახით: ლალა- 

ტობა რომ შამოვდა.. შდრ. ვეღარ შევალ ვერა სახში... ნ. მარი, ტექს- 
ტები..., გვ. 47: ქ. ძოწენიძე, ზემოიმერული, გვ. 72: აქარულში ფაოთო, ზმოვ- 
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ერთადერთი მაგალითი შევნიშნეთ, როცა შე>შა-ს: რომ ზა-, 

ვა ტყევთ, საქმე უჟე წამხდარიყო, მოვცოცხეთ · უკან... 

ამოიგად, ვერ დავეთანხმებით ჯ. ნოღაიდელს. რომელიც 

აღნიშნავს, რომ აჭარულს მიდრეკილება აქვს დასავლური კილოების 

მსგავსად ვიწრო ხმოვნებისაკენ. 1 .ზემოაჭარულში, როგორც დავი- 

ნახეთ, ეს პრევერბი (შე-) გვხვდება როგორც ფართო. ისე აგრეთვე 

ვიწრო ხმოვნით. 

პირის ნიშნები 

ობიექტური ნიშნები. ზემოაქარულში. როგორც საერ- 

თოდ დასავლურ კილოებში, : მეორე პირის სუბ. პრეფიქსი აღარ 

იხმარება. ხოლო III პირის ობიექტური პრეფიქსი უმრავლეს შემ- 

თხვევაში დაკარგულია.“ ეს პრეფიქსები გურულსა და აჭარულში 

სპეციალურად აქვს შესწავლილი ქ. ლომთათიძეს. მას გათვა- 

ლისწინებული აქვს ზემოაჭარულის მონაცემებიც. ბ აჭარულში III 

პირის ობიექტური პრეფიქსი თითქმის ისევეა წარმოდგენილი. 

როგორც გურულში. ს) 

აჭარულში ხშირია აღნიშნული პრეფიქსების ხმარება პირდა- 

პირ ობიექტთანაც: მაგალითად: ანურია, ანურია ე ბაღვი და 

ბოლოს ერთ წისკვილი ღარში გაჰკეტა. 

ხშირია პ-. ს- პრეფიქსთა გამოყენება უასიმილაციოდაც. პ-არით 

დაწყებულ ზმნებში ირიბი ობიექტის პრეფიქსად ხ გვხვდება. 5 რაც 

შეეხება ზემოაჭქარულის ფორმებს, ისინი მხოლოდ ცალკეულ შემ- 

თხვევებში აქვს მითითებული ავტორს. ზემოაჭარულის მონაცემები 

ცალკე არა აქვს გამოყოფილი ჯ. ნოღაიდელსაც. ჩვენ შევეცდე- 
ბით წარმოვადგინოთ სათანადო მაგალითები ზემოაჭარულიდან. 

ნის არსებობას პოევერბებში შ. ძიძიგური მესხურის გავლენას მიაწეოს. 

(ძიებანი... გვ. 132 და 139), იქვე აღნიშნავს, რომ შა-, მა- საყოველთაოდ გავრ–- 

ცელებულია ქართულ კილოებში, განLხვავება მეტ- ნაკლებ, ხმარებაშია მხოლოდ. 

იგივე ავტორი დასძენს აგრეთვე, რომ ეს პრევეობები ხშირია გურულ-აჭარულშიო 

(ძიებანი... გვ, 160). 
! იხ. ჯ. ნოღაიდელი, აქარულის მიმართება მესხურთან: ბათუმის სახელ– 

მწიფო პედ. ინსტიტუტის XIV სამეცნ. სესიის მოხსენებათა თეხისები, 1953, გვ. 42. 

2 შდრ. ა. შანიძე, სუბიექტური პრეფიქსი II პირისა და ობ. პრეფიქსი 

III პირისა ქართულ ზმნებში, თბ., 1920. გვ. 172. 

3 ნაშთები მესამე პირის ობ. პრეფიქსებისა გურულსა და აჭარულში: თბი- 

ლისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები, V, 1937. 
+ ქ, ლომთათიძე, დასახ. შოომა, გვ. 135 და 138; ს ჟღენტი, გურული: 

კილო, გვ. 62-63. · 

'· ქ. ლომთათიძე, დასახ, შრ., გვ. 135--136. 
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III პირის ობიექტური პრეფიქსები არაა წარმოდგენილი ზმნებში: 

გავს (ისეგავ 'როგოორც ჩანს?) ყავდა, მიცეს. მოპარეს. მო- 
ტაცეს, მიგვარეს. მიყიდა (მან მას ის)!. 

წინადადებებში: მენდილში (ცხვირსახოცში) გახვეული საგძალი 

ხეზე ჩამ ოკიდა და შუდგა ყანი ბარვას... ხირსუზმა (ქურდმა) 

ხირსუზ მოპარა და ღმერც გმზეცინავო... უნცროსი გოგოშვილი 

სულ არ მოწონს... შჟუათანაი თლათ მამის გავს... ამ სოფელში 

იშვიათ, რომ ვინმეს უღლათ ხარი ყოლოდა უწინ...? 

ზემოაჭქარულს აღნიშნული პრეფიქსები უპირატესად შებოუ- 

ნახავს. აქ გვხვდება პრეფიქსთა შემდეგი სახეობები: ჰ, სხ. მშ, ჟ, 
ჰს, ჰპშ, პხ. 

ჰ პრეფიქსი გვხვდება წინაენისმიერ, ენანუნისმიერ და დენტალ 

ბგერებთან (იქ, სადაც სალიტერატურო ქართულში ს გვაქვს): 

მაგალითად: ისე აპტკივდა მუცელი, რომ სიმწარით იგოინე- 

ბოდა... ეფარა გაშპება-გამოშპება, შეჰ ჭამს და კიდვენ დურჩება 

სახლი გუკეთებელი... ხუთნავეი შეჰპაითჯა თურმის სახში... რო- 

მელ ხესაც მოჰჭრის, იქვენ გაჩინდება ი ლეშნიჭი.. რაფერ 

ხამივით დაპცქერიხარ, ჭო... მოჰწყდა ლოდი და ჩავარდა 

ღელეში... 
ს სუფიქსი გვაქვს ძ და თ თანხმოვანთა წინ: შელქიტინა ქოსა? 

რომ სარნავე დიეფ სძინვან... ი ჩაირი (სათიბი) ბეთევი (ერთია- 

ნად) მოსძჟეს საქონელმა... მაი რუმ ვერ დავსძლიო. თავი 
მოსაკლავი მაქ მაშინ.. ბოლოს საწყალმა ხალხმა ნეფეს შეს- 

თხუეს... ამ ალიგეფში ბიძაჩემი პურ. სთესევდა...? 

შ დასტურდება ქ და ჩ თანხმოვანთა წინ: დედეჩემი (ბაბუაჩემი) 

იტყოდა: ჟამობი დროს ტყიეფში ვიყავთ გახიზნული და პანტასხალ 

და ზღმარტლ ვშჭამდითო... ერთ დარტყმაი თუ გაშჭრი. ას 

მანათ ვიხდი · მე.. ასახსნელსა მოგახსენეფ, ახსნა გაგიჭარდება,, 

იმითანა9 რა არი, ქვეყანას ომ, შჭირდება...– თუ კიდვენ შეფშ- 

პირდება, მომაკითხოს მე... გა შჩენა ტყე... 

1 შდრ. კახურ დიალექტში ასეთივე ფორმები (არ. მარტიროსოვი და 

გრ. იმნაიშვილი, კახური დიალეპტი გვ. 107). . 

9 ანალოგიური მაგალითები დადასტურებულია იმერხეულში: ჭქოროღლიმ 

მიცა დეგირმანჩის ურუბა.. ცემა ერთი კარქა.. ცხენი აო ყავს... (მარი, 

გვ. 64); მ. ხუბუა, დასახ. შრ,, ზვ. 14. · 

1 შდრ. არ. მარტიროსოვი, ჯავახურის მესხურთან მიმართების საკი- 

თხისათვის: ა. ს. პუშკინის სახ. თბილ. სახ. პედ. ინსტიტუტის შოომები, VLI, 1950: 

არ, მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, გვ. 105, 
· ცხენს მივსცემ... მარი, დასახ. შრ., გვ. 65; შდრ. ხუ ბუა, დასა”. შო., 

გვ. 14-15. . 

-· შდო. ქ. მიქელაძე, დასახ. შრ., გვ. 136. 
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ჟ პრეფიქსი გვხვდება ჯ თანხმოვნის წინ: სულ პაწა” გომბიო 
უმფოოსვანეფ ჟჯობნის.. იმაჰაც არ დაუჯერდა და. (კალი. 

რენჯი ამუგდ 
პს შეინიშნება ძ, ც, წ თანხმოვანთა წინ: ერთ დონუმაი (ერთ- 

ჯერად) მიჰსცა ყარსი შერიფ-ბეგმა.. ავპსწონევით ცოცხ- 

ლათა მოზვერი და კვარტალში ჩავაბარევით... ამტონი შიშა რაფერ 

დაჰსწვეს მაიც... ავჰსწიე და დღლეზა გავაყრევიე ხენდეკში 
(თხოილში)... ამ დედაბერ მიჰსცა ერთი ჭაქვი ალთუნი (ოქრო)... 
აჰსწია და გაგზავნა ბაღდათ... 

პშ გვხვდება ჭ თანხმოვანთან: გველვეშაპივინ რომ დაღებდა 

პიო, ერთ ხარ ერთათ შეჰშვამდა თურზე... ერთ მოქნევა9 

შუაზე გაჰშქერა უხსენებელი (გველი)... თუ დაჰშქჭირდება, 
ამელღოს ფთა... 

ჰხ პრეფიქსი იშვიათად მოისმის კ და ჟ თანხმოვანთან: ნეფის 

შვილი შლიან ჩაბძანდეს, დედოფალიც თან ჩა ჰხყ ვესა... მოჰხ- 

კ იდა ნაგუზალ ხელი და მოწიწინდა... მიჰხყვა, მიპხყვა და 

მიადგა ერთ მაღარას.. შეეჰხყევთ კატრიანში... მოპხყე 

ერთი დედულავ, ჩემკენ!.. 
ხ ჩვეულებრივია ზემოხსენებული თანხმოვნების წინ: ახკიდებ- 

დენ ცხენეფ ჰეგბეფ და გუდგებოდენ ფოცხოვ... გოგო ჩივის ვერ 
წავხყვები. სერდალაპა ჩემი ქმარი... მებადემ ბადე გააგო, ერთი 

თევხი გა მოხ ყვ ესა.. თუ მოცალივათ ხარ, შ ემოხყე, ბიძავ, 

დღე ჩვენსკენ!..1 - ს 
სუბიექტური ნიშნები. ნამყო წყვეტილში მრ. რიცხვის 

III პირის ნიშნად გარდამავალ ზმნაში ზოგჯერ გვხვდება -ენ სუ- 

ფიქსი -ეს ნიშნის პარალელურად: მაგალითად: გადაპკიდენ 

ცხენეფ ხურჯინები და გუყვენ შავშეთ.. მუთხრენ ერთქვანეფ... 

ხიჩასლამდინ ი აე უშავენ (შდრ. პარალელურად: გადაჰკიდეს, 
იმუ შაჭეს. 

ა გარდაუვალ ზმნაში III პირის მო. რიცხვის ირიბი ობიექტი 

ხშირად -ენ.-ეს სუფიქსების საშუალებითაა გამოხატული; მაგა- 

ლითად: თელ დღეს ძინავდენ.. უნდოდენ, გიეტყავე- 
ბიენ... შუა გზაზე აზუღი დიელივნენ თურმინ... გიეყუანენ გზი 

პირზე და ხენდეკში ჩიე გ დე ნ... მათ რაცხაფერ უნდა ნან, ისე 

იჯებიან.. დღეიდან ე საშრობი თქვენ გებარებიან... იმათაც 

მიეწყინეს იქ ყოფნა... თავედუმარეთ ისვენ ის ამგჟერჩიეს 

(== ამოერჩიათ)... ორი წყვილი კამბეჩი ეყი დნეს..: ამ შემთხვევაში 

ზემოაღნიშნული სუფიქსები გაჩენილი უნდა იყოს მრავლობითი 

რიცხვის III · სუბიექტურ ნიშანთა ანალოგიით. 

1 იხ. ქ ლომთათიძე, დასახ. შრ., გე. 136: შდრ. მ. ხუბუა, "დასახ. 

შო., გვ. 15: ჯ. ნოღაიდელი, აჭარა დიალექტოლოგიურად, გვ. 19. · 
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მსგავსი ფორმები ახასიათებს იმერხეულს: საილუსტრაციოდ 

მოვიყვანთ რამდენიმე მაგალითს: მათ ჯუმბჯში აქვან... სამა 

გინდანან.. ქელოღლანი ბეგებ დეეძინენ, არაქვან არა 

ხებერი... წევან და ძინუან, დეგირმანჩებს რა. უქნიან...! 

II სერიაში -ინ, -ენიანი ვნებითი გვარის მრ. რიცხვის ფორმაში 
ხშირად გვაქვს ძვ. ქართულისათვის დამახასიათებელი ენ || ნ სუფიქსი: 

მაგალითად: ახლა დრჟა გევყარნეთ... ცოტახანს უკან გევე- 

მზადენით წასასლელათ... იმფრათ შევტაკენით, რომ ხუთმა 

კაცმა ვეღარ გაგვაზავა.. გამოი და დევექედნეთ, თუ ბიჰპი 
ხარ!.. ბეგთანაც კი ვიდავენით. მარა მაიც პფერი გამოვდა... 

მეზობლებმა მივეშველენით თუარა. დედ«წევოდა... 

მეტაანალიზის შედეგად ეს სუფიქსი (ენ | ნ) მხოლობით. 

რიცხვშიც არის გადმოტანილი; მაგ.: ღორი ვიყნე (დამახასია- 

თებელი გამოთქმაა), თუ დღე არ ჩამუელ შენთან 3. 

თემის ნიშნები 

ზოგიერთი ხმნა. რომელსაც სალიტერატურო ქართულში თემის 

ნიშანი აქვს, ზემოაჭარულში ზოგჯერ ამ ნიშნის გარეშე გეხვდება;: 

მაგალითად: იმფერი სელგაპი (წყალდიდობა) რომ მოვდეს კიდვენ, 
თლათ ყანიეფ წალეკს... ორ დღეზე კარქი თირფნით (ცელით) 
მოვთიბ! სულ... ზამფხულში საქონელ თიეფში გავოეკთ. 

სიმინდი კობერ დავნაყთ, წყალ მტაშეშსეფთ, მაილ მფაპუპკავთ 

და საქონელ მივართმევთ... 
  

1“ ნ. მარი, იმეოხ. ტეკსტები.. გვ. 62, 63, 64; მ. ხუბუა, დასახ. Cო.. 18, 

ჯ. ნოღაიდელი, აჭარა დიალექტოლოგიურად, გვ. 19-20; შ. ძიძიგური 
იმერული დიალექტი: ძიებანი... გვ. 151: ანალოგიური ფოომები შ. ძიძიგურს 

დადასტურებული აქვს აგრეთვე მესხურში (ძიებანი... გვ. 142), ავტორი აღნიშნავს, 

რომ ეს მოვლენა დასავლური კილოების კუთვნილებააო; ქ ძოწენიძე, ქვემო- 

იმერულის უხუთუოი მეტყველება, ალ. წულუკიძის სახელობის ქუთაისის სახელმ-. 

წიფო პედინსტიტუტის შო., VIII, 1948, გვ. 53. 
„9 ძვ. ქართულში -ინ. -ენიანი ვნებითის II სერიის მრ. რიცხვის ფორმები 

ყოველთვის ნარს ჩაირთავს (ა. შანიძე, ქართული ენა, საშ. სკოლის სახელმძღვა– 

ნელო, 1947 წ. გე. 249); შდრ. არნ. ჩიქ ობავა, მთიულური: ენიმკის მოამბე. III, 
გვ. 84; ე: თოფურია, ქართლური: არილი, გვ. 143; არ, მარტიროსოვი 

და გრ. იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, გვ. 95... 
. შდრ. ფერეიდნ. „იყნეს“ არნ. ჩიქობავა, გვ. 210, ავტორი შენიშნავს,. 

რომ საფიქრებელია, რომ ეს ფორმაა გამოსავალი, როცა იწარმოება II და 1 
პირი: იყნეს, იყნევით,ვიყნევით (=იყვნეს, იყვნეთ, ვიყვენით); ა. მ ა რ– 
ტიროსოვი, „ვიყნეთ,, დიალექტიზმები XV-XVIII სს. კახურ ისტორიულ 
საბუთებში: იბერიულ-კაეკასიური ენათმეცნიერება, IV, 1953, გვ. 253. 

ა შდრ. სტ. მენთეშაშვილი, თიბს, თიბენ, აჭარის ეთნოგრაფიული. 

მასალები: ენიმკის მოამბე, IL, ტფილისი, 1937, გვ.. 163. 
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-ებ თეზის ნიშნის ნაცვლად ჩვეულებრივ -ობ (Lხ§ე. ოფ) გვხვდება 

სტატიკურ ზმნებში: მაგალითად: თელი დღია სუფრის ხელა 

ნააიღზე ჩუჩუნოფს.. ი საწყალი გაცხრუებულსავენ კანკა- 

ლობდა... აო გეყო, ორი საათია რომ სვენოფ?.. წუხელ კარქა 

ველ ვიძინე. თელი ღამე ვტრიალობდი ბალიშზე...! 

იშვიათად სხვას ტიპის ზმნებთანაც: ნუ აპმსო ფ გოდორ, 
ფხარი მტკივა... 

უთემისნიშნო ზმნებთან ზოგჯერ შეინიშნება -ავ?: ეს უმთავ- 

რესად ახასიათებს ფუძედრეკად ზმნებს: ისიც უნდა ითქვას, რომ 

მათთან I სერიაში ხშირად ე ხმოვანი ი ნითაა შეცვლილი: მაგა- 
"ლითად: სხაპ მოუწყოფ. დე ვ ივირავ. თოკ წავაბამ ფეხზედავო... 

თელი ქერქიდან თოკ ვგრიხავთ ჩვენ... აღნიშნული. თემის 

ნიშანი გვხვდება არაფუძედოეკად, ზმნასთანაც ·ჩაკწერავ: თტარ 

გაცდენ, ჩაკწერავ შენეც!.. 
მოყვანილ „ფუძედრეკად“ ზმნებში ე ხმოვნის ნაცვლად ი-ნის 

"არსებობა შემდეგნაირად უნდა აიხსნას: თემის ნიშნის დართვის გამო 

ზმნა იქცევა ორთენიანად, 1) სერიის ფუძე წარმოადგენს II სერიაში 

ხმარებულ ფუძეს (ვ-გ რი ხ-ე. დევი-ჭი რ-ე) -ა ვ თემის ნიშნით. 

ზოგიერთ ზმნას -ევ თემის ნიშანი “შეცვლილი აქვს -ამ-ით: 

ვაოთვამ, ჩაზჟუაოთვამ... 

-ი თემის ნიშნიანი ზმნები ამ სუფიქსს საკმაოდ ხშირად ინარ- 

ჩუნებენ ნამყო უწყვეტელმში: მაგალითად: წინა9ი კიბილები სულ 

არ აკლიოდა (ზოგჯერ ასეც ისმის: აკლიოდა).. იმ საწყალ 

თავის ხელით ჭამაც აღარ შ უძლიოდა... მასტავლებლის მეში- 

ნიოდა, თუარა ვაჩტენებდი სეირ... ჰაცხან გირჩევნიოდეს, 

იქ დიესტარ!.. 

ზოგიერთ ზმნასთან -ებ თემის ნიშნის ნაცვლად გვხვდება -ი: 

მაგ: რატონ არ უჯერი მასტავლებელს?.. პაწა მადრჟე და, ხომ 

ხედავ, ვისვენი!.. ' 

ცალკეულ შემთხვევებში კითბვით წინადადებებში „წერა“ ზმნას- 

თან აწმყომი -ი თენის ნიშანი გვხვდება: მაგ.: კიდვენ სწერი21 

ეგევე -ი გვხვდება ზოგჯერ -ავ თეზის | ნიშნის ნაცვლად: მე უმ არ მი- 

მესტრო, ცემაში მოკლიდა იმ ბაღევ... უწინ ყაზიაღი (ნავთი) 

ძნელათ ·იმონებოდა და კვარს ვწვიდით... ყანას ჯილღით 

ვხნიდით,.. ' ' 

' დრ. ტრიალობს ზღვაში., (მარი, იმერხ: .გვ. 60); არ. მარტირო- 

სოვი და გო.იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, გვ. 88. 

7? დო. არ მარტიროსოვი დაგრ. იმნაიშვილი, კახური დია–- 

ლექტი, გვ. 85. 
: + იხ, მ. ხუბუა, დასახ. შო., გვ. 18, 
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წყვეტილში -ე ბოლოსართიანი ზეინის ფორმა L და II პირში 

სისტემებრ -ვი-ს დაირთავს; 1 მაგალითად: აბა. დეიწყევი სიმ- 
ღერა, თუ კაცი ხარ!.. ჰადი გამუაცხევი.. წუხელ იმფერი 
სიძმარი ვნახევი. რომ... მე თვითან შევამოწმევი... წუ“- 
წევი აკვანი!.. 

არის 'მემთხვევები, როცა ამ ტიპის ზმნებს -ვი კომპლექსის 

ხმოვნითი ნაწილი (ი) არ აქვთ ისევე. როგორც ზემოთ განხილულ 

გითხარ“. „ვიყავ“ და სხვა ზმნებს: დე9წყევ (= დაიწყე), გე%9- 
გევ და მისთ. 

ასევა მრავლობით რიცხვში ტომპოყოში ჩავაგდევთ... 

როიცხა რომ შევ რ. ყევთ, რუმე საქმე წამხდარიყო... პაწაი თქვენც 
შიმიწყევთ ხელ 

-ინ. -ენიანი ვნებითი 1 სერიაში უპირატესად გვხვდება არქაული 
ფორმით -ებ თემის ნიშნის გარეშე: მაგალითად: დიგინახე, ნუღა 

იმალვი... ძე რომ გელწურვის საწურიაში, მემრენ წამჟადუ-· 

ღებენ... თვალები ეკურცხლის... თა (=:მთა) როომ მეიშლება. 

მემრენ ყიშლეფში გე დევბარგვით... რას იბღვირვი, მაშინეფ 

თუ?. თუ მართალი იყავ, რას იმალვოდი... მალ სოკო არ 

იჭმის..ნუ იკრიქვით, ღარჭებო!...ბეც (==ბედს) არ ვენ- 

დურვი!.. ვერ გეიმართვი. რას იკაკვი წელში!.. მე მგონია, 
დღესაც არ გამეიდრის. 

ნამყო წყვეტილსა და ბრძანებითში I-სა და II პირში -ი ხმოვ- 

ნის გარეშე გვაქვს ის ზმნები რომელთაც სალიტერატურო ქარ- 

1 ფდო. ვ თოფურია, ქართლური: არილი, გე. 43: არ. მარტიოო- 

სოვი და გო. იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, გვ. 94: მ.ხუბუა დასახ. 

შრ., ზვ. 19: ჯ. ნოღაიდელი, აჭარა დიალექტოლოგიურად, გვ. 19; ავტორი 
“შენიშნავს რომ ამ მოვლენით, აპარული უახლოვდება ქაოთლურს; სხვაგან იგი 

აღნიშნავს. რომ ეს მოვლენა აჭარულს აახლოებს მესხურთან (იზ. აჭარულის მიმარ- 
თება მესხურთან: რუსთაველის სახელობის ბათუმის სახელმწიფო პედინსტეტუტის 

XIV სამეცნ. სესიის მოხსენებათა თეზისები, 1953. გზვ., 42): მარი, იმერხ. ტექს- 

ტები... „ვეღარავის ვეღაო ვენდევ... ხელი მომი წყევი... ეი ღევი ჩემგან ბეჟოი 
ფული... გვ 64: მ. ძიძიგური ამ ფორმის გაჩენას აჭარულში მესხურის -გავლე- 

ნით ხსნის (ძიებანი... გვ. 132 და 140); მსგავსი ფორმები გვხვდება მთარაკულშიც (ძიე- 

ბანი... გვ. 196): ო. ლო მს აძე, ჯავახური მეტყველების თავისებურებანი: სტალინის 
სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის სტუდ. მე-13 სამეცნიეოო კონ- 
ფერენციის მოხსენებათა თეხისები. 1951, გე 37:ე. მასარობლიშვილი,კახური 

დიალექტის თავისებურებანი: სტალინის სახელობის თბილისის სახ. უნი- 
ვერსიტეტის სტუჯ. მე-14 სამეცნიერო კონფერენციის მოხსენებათა თეზისები, 1952, 
გვ. 64; ქ. ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი: ალ. წულუკიძის სახელობის ქუ- 

თაისის სახელმწიფო პედაგოგიური ინსტიტუტის შრომები, XI. 1951-––1952, გვ. 9). 

93 შდრ. მარი, იმერხ.: ვინ ხარ ზენ რომ იმალევი, (გვ. 64);.მ. ხუბუას 

ასეთი ფორმები (ეკითხვის, იპარვის დეიმალვის) შეცდომით ხოლმეობითის ფორ- 
მებად აქვს მიჩნეული; იხ. მისი ზემოაღნიშნული შო., გვ. 15: ანალოგიური ფოო- 
-მები შენიშნულია მთარაგულში (მშ. ძიძიგური, ძიებანი... გვ. 196). 
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თულში ეს ხმოვანი აქვთ: მაგალითად: გითხარ, აველ. ჩაველ, 

ვიყავ და სხე!. 

საინტერესოა ის გარემოება, რომ ეგევე ფორმები აღნიშნულ: 

პირთა მრავლობით რიცხვშიც გვხვდება. 

მაგალითები: 

თქვენ არ მითხართ. რომ დღე არ დატუკოთ თუთუნივო?!. 

ჩვენ დროზე რომ ყოფილიყავთ თქვენ, შიმშილით დე5ხოცე- 

ბოდით... მევორეჯელ რომ ჩავაგდევთ დინიმეთი (ნაღმი) თევზით- 

გათეთთა მორეეი... 

ზოგიერთი ზმნა, რომელიც სალიტერატურო ქართულში დ-ონით: 

აწარმოებს ვნ. გვარს, აქ -ინ, -ენიანი პრეფიქსებით გვხედება; მაგ.: 

რომ გზეგძელე თლათ სიგძეზე. შენ მეტ ვერვის ხედავ?.. (შდო. 
გაგძელდი), გზეჭენე ქომო და ცხვრები ამორეკე!.. 

ნამყო უწყვეტლის. კავშირებითებისა ხა თურმეობითის 
წარმოება 

-ავ. -ამ თემის ნიშნიანი ზმნები ნამყო უწყვეტელსა და კავში- 

რებით პირველში ხშირად -ევ(ვ) და -ემ კომპლექსებით გვხედება ?; 

მაგალითად: დავაკრევდით ზრუგზე ყათირ 8 ფუთ ქგვირთ და 

გავჰსწევდით არდაჰან.. კარქა დავნაყვიდით მიწას, წყალ 

დავასხემდით და მემრენ მოვხილევდით... ჰაცხან მა- 

ლევდა იმ დანას, კაკალმა კაცმა არ იცოდა.. დეიჭირევდა 

თევზ... სთესევდა ყანას.. უწინ ჩვენში საშრობი არ ვიცოდით 

და გასახბოფ თუთუნ სახლი კედელზე გავაბემ დი ი თ. .. უმფოსეფ 
ომ დევნახევდით, გვემინიოდა ახლოს მისლა.. 

1 შდრ. იმერხ. შენ ჩემთან იყავ... V ე ი ი. II, გვ. 57; იხ. არ. მარტირო- 

სოვი და გო. იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, გვ. 94. 
2 მსგავს მოვლენებს ადგილი აქვს ძველ ქართულში: იმ განსხვავებით, როომ აქ 

იგი უფრო სისტემური ხასიათისაა (იხ. ლ. კიკნ აძე, პირველი სერიის მწკროივთ> 

წარმოვბასთან დაკავშირებული საკითხები სტალინის სახელობის თბილისის 

სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები, XXX6–-XXXI6 გვ. 317--344). 

ჯ აონ, ჩიქობავა, ანალოგიურ ფორმებს ,ადასტურებს „ვეფხისტყაოსანში“: 

ვკითზხევდი, ვნახევდით, ვხედევდი და სხვ. აღნიშნავს, რომ მოვლუნა 

ცოცხალია აჭარულში, გეხვდება გურულში და ზემოიმერულშიც; უცხო არა> 

აღმოს. საქართეელოს მთის კილოებისთვისაც. ავტორი ამ მოვლენას არ მიიჩნევს 

დასავლური კილოების დამახასიათებლად. იხ. „დიალექტიზმების საკითხისათვის 
„ვეფხისტყაოსანში“: ენიმკის მოამბე, III, 1938, გვ. 219; მასვე შენიშნული აქვს ეს 

ფორმები ფერეიდნულში: ფერეიდნულის მთავარი თავისებურებანი, ტფილისის 

უნივ. მოამბე, ტ. VII, გვ. 210. მარი იმერხ. ტექსტები... გვ. 159; ამ საკითხთან 

დაკავშირებით ვრცელი მსჯელობაა მოცემული ლ. კიკნაძის ნაშრომში, პირ– 

ველი სერიის მწკრივთა წარმოებასთ:ნ დაკავშირებული საკითხები: სტალინის 

სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები, XXX ხ-– XXXI ხ, 
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II კავშირებითში მოსალოდნელი -ე-ს ნაცელად ზოგჯერ -ო 

იხმარება; მაგალითად: ახლოს არ მ ოხვიდო., შენ ყეითდში არ 

ვარ ახლა.. რამდენჯელ გითხარ, სამროფში რომ წამოხვალ, 

ზაპაზი ლემსები ქქოდონ თან-შეთქინ.. არ შეგეშინდოსს. მე 

აგერ არ ვარ!.. თავჟდუმარემ გასცო გამკარქულობა...! 

სხვადასხვაგვარად იწარმოება თურმეობითი პირველის ფორმები. 

ზოგჯერ თემის .ნიმნიანი ზმნები აქ „წერ“ ტიპის მიხედვით 

აწარმოებს ამ ფორმებს; მაგ.: ბასამხანია რამაზანი აღა დიმიჭი- 

რია... ამდენი წვიმები ჩემ სიცოცხლეში არ მინახია...; ზოგჯერ 

კი ამ ზმნებს -ია დაბოლოების წინ შემონახული აქვთ რედუცირე- 

ბული სათანადო თემის ნიშანი; მაგალითად: ბობუები ბახჩაში 

ჩუბმია... არადროს ტყვილი არ მითქმია...? 

ბრძანებითი კილო 

რიგი ზმნები მოტანა, მოყვანა, მოცდა, გიაგხზანა“ 

(= გაგზავნა), მიცემა და სხვ. ბრძანებით კილოში წარმოდგენი- 
ლია მარცვალმოკვეკილი ფორმით; მათგან ნაწილი ბოლოში 

დაირთავს დასუსტებულ -ი ხმოვანს; მაგალითად: გე9ქე და.ერცუ- 

ლუღზე წალდი მომირბენიე!.. აქ ჩამე=ლტაი მაი უღელი!.. ხვალ 

ჩემი ბადიში გამომიყვაი, მომენატრა!.. მიე მაგას!.. მე9იცა9, 

შენთან სიტყვა მაქ!. საყვარელო, გეხვეწებიი ამ ჩემ სიტყვას 

მიე ყური!.. ახლავენ გაგზა9 მა95 დარბაზეჟლი ღელეს!..3 

თბილისი, 1947, ზვ. 341-–342; მ. სუბ უა, დასახ. შრ., გვ. 15; შ. ძიძიგური 
მთარაგული ძიებანი... გვ. 196; ქ. ძოწენიძე, ზემოიმერული, გვ. 89-–90; 

1 შდრ. მ. ხუბუა, დასახ. შრ., გე. 15; ანალოგიური ფორმები დადასტუ- 

რებული აქეს ზემოიმერულში ქ. ძოწენიძეს (იხ. მისი ზემოიმერული კილო- 

კავი, გვ. 191); 
? ქ. ძოწენიძე აღნიშნავს, რომ ზემოიმერულისათვის ნიშანდობლივია -ია 

დაბოლოება -ავ და -ამ სუფიქსიანი ზმნების თურმეობითს პირველში: მითქვია, 
უთქვია, მოუპარია, დაუღუპბია. (იხ. ქ. ძოწენიძე, ზემოიმერული 
კილოკავი, გვ. 92 შდრ. არ. მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, 

კახური დიალექტი, გე. 98. ' 
-, მ მ ხუბუას შრომაში (გვ. 20) აღნიშნული ისეთი შემოკლებული ფორმები, 

როგორიცაა ზმნები: გაგათევებ.. მოვატანებ... სახელები: ახცვგხაში 

(დასაშვებია თურქ. ახისხაში--შ. ნ.), ხი ხაძი(ხიხაძირის), აგრომულ პუნტ- 

ების (=აგრონომიული პუნქტების)––ზემოაჭარულში ჩვენ ვერ დავადასტურეთ; 
შდრ. არ. მარტირ ოსოვი, ჯავახურის მესხურთან მიმართების საკითხისათ- 

ვის, გვ. 293; დ. ჭანტურია, სიტყვათა და წინადადებათა შემოკლების შემ- 
თხვევები გარეკაზურში: სტალინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსი- 
ტეტის სტუდენტთა სამეცნიერო შრომების კრებული, I, 1941 წ.. გვ. 176; შ. ძი- 

ძიგური, მესხური დიალექტი, ძიებანი... გვ. 137. 
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კაუ%ატივის წარმოება ) 

თავისებურია ზემოაჭარულში კაუზატივის ფორმები. როგორც 

წესი. კაუზატივი მხოლოდ -ი სუფიქსითაა გამოხატული: მაგალი- 

თად: ყანას მუათხრიეფ... ხენწიფემ ყაჩაღები დახრეტია... 

აქ რამ გაგაბედვია მოსლა!. თავჟდუმარემ შიამოწმებია 
ბუღალტერ... ამ ალიგზე რამ დაგარგვია ატმი ჩქოლა!.. 

ასეთი ფორმები ახასიათებსს ქართული ენის დასავლურ 

კილოებს, განსაკუთრებით კი გურულს. : 

გ. კვერენჩხილაძემ გაარკვია, რომ გურულში კაუზატივის 

ი მაწარმოებელი ორგვარი წარმოშობისაა: ერთი მხრივ. იგი მომ- 

დინარეობს ' -ინ სუფიქსისაგან (მაგ: დააწყებია), მეორეს მხრივ, 
-ივ სუფიქსისაგან (მაგ.: გავასხლიე)1. 

ასევეა ზემოაჭარულშიც. ზემომოყვანილ მაგალითებში -ი ორ- 

გვარი წარმოშობისაა: ერთი მხრივ იგი მომდინარეობს -ინ სუფიქ- 

სისაგან (შიამოწმებია< შეამოწმებინა), მეორე მხრით კი -ევ სუ- 

ფიქსისაგან (მჟათხრიეფ<მოათხრივებ). 

გარდა ამისა -ევინ სუფიქსის ნაცვლად ზემოაჭარულში გვხვდება 
-ევი; მაგა.ალითად: ოზოში ფეხს არ დადგმევიეფს (= დაადგმე- 

ვინებს) ვინმეს... შიმიცაი ერცულუღზე (ერთ წუთს), კარტიქჯკანდა 

გადავართმევიო ბაშფორთისთვინ... 

ისიც უნდა ითქვას, რომ კაუზატივი ზემოაჭარულში იშვიათად. 

სალიტერატურო ქართულის მიხედვით იწარმოება;? მაგალითად: 

საქონლის ალაფ თვლიპირაი ხარეფ მუაზიდვინეფ... ახალი 

კეცი თუარ გამუაწვევინეთ კარქა, მალე გასკდება... 

კაუზატივის წარმოების მხრივ ზემოაჭარულთან ახლოსაა, გარდა 

გურულისა, იმერული დიალექტი 7 და იმერხეული!. 

1 გ. კვერენჩხილაძე, კაუზპტივიის წარმოებისათვს გურულში: 

სტალინის სახელლობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის სტუდენტთა სა- 

მეცნიერო შრომების კრებული, წიგნი |, თბილისი, 1941 წ., გვ. 205 და შემდეგ. 

2? აკ, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 1953, გე. 369––370, 

2 შდრ. ო. კახაძე, ოკრიბულის თავისებურებანი, გვ. 173; შ. ძიძიგური, 

იმერული დიალექტი, ძიებანი... გვ, 151; ვ. კახაძე, კაუზატივის წარმოებისა–- 

თვის ქვემოიმერულში: სტალინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსი–- 

ტეტის სტუდ. მე-14 სამე:)ნ. კონფერენციის მოხსენებათა თეზისები, 1952 წ ., გე. 74. 

"ნ, მარი, ტექსტები...: ერთი ზანდუღი გააკეთებია,გვ.59; ცხენი მოა- 

პარვია... გვ, 68, ქოროღლიმ ქალი გააშვებია.., გვ. 69. 
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სიჭჭმათწარმყშება 

მიმღეობათა წარმოება 

-ავ თემისნიშნიანი ზმნის ვნ. გვარის მიმღეობა იწარმოება -ილ 

სუფიქსით, მაგ: დაბურვილი, გაწურვილი, თავჩაღუნ- 
ვილი, გაბუტვილი: შდრ. დაჭირული, შეწვილი, დაბა- 

დილი1!. 

დაწვილი ფაჩავრის სული მცემს... კა9 შ ეწვილი თუ არაა 

ყვერცხი, ვერ ეჭამ.. რას ფართხალოფ დაკლილ ქათამსავენ!.. 
არაიშვიათია ორმაგი წარმოების უარყოფითი მიმღეობები: 

უდუსვენებლათ, უმულაპარიკებლათ, უწუსლელაი, 
უდუდებელი, უდულეველი”. 

ერთი სტუმარი მესტუმრა, მიდღემჩი უსტუმრებელი, ერთი 

შავმელი მივართვი. სუფრაზე უდუდებელი... ჩემი ბაღვი არ 

დაჰტიო უჩუწერელი!. უდუსვენებლაი თუ ჩეიტან ამ 

ჰქეირთ ხიდზე. უწუსლელი რავარ იქნება. მეზობლები რას 

იტყვიან... 

მოქმედებითი გვარის -მიმღეობაში -აე თემის ნიშანი“არაა წარ- 

მოდგენილი ორიოდე მაგალითში: უწინ ჩვენში ალაგობრივ ღვი- 

ნის დამწური არვინ არ იყო... კარქ საქონელ კაი შემნახი 

შქირდებაო - - ძველები იტყოდენ... 

სახელთა წარმოება 

-ელ სუფიქსს ზოგჯერ ენაცვლება -იერ: სოფლიერი ხალხი: 
ახლა სოფლიერ ხალხ მაილი და ყაზიალი –- ყველამფერი 

ადგილზე გვაქ... ჟამობი დროს სოფლიერი „ხალხი სულ ტყეში 

„გახიზნულან... 

სა -ო-ს ენაცვლება სა-იერ: ოსმალობი დროს ხალხი სოფლიდან 

გარბოდა, სამუშიერს ეძებდა... 

სა -ე- -ს ზოგჯერ ენაცვლება სა -ო: სათავოში რომ წამოწუ- 

წვილხარ, შენ გარეთ ვერვის ხედავ?!. 

1 შდრ. ქართლ. დატოვილი, ვ. თოფურია, ქართლური: არილი, გვ, 144; 

მ. ხუბუა, დასახ. შრ., გვ. 16; არ, მარ ტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, 
კახური დიალექტი, გვ. 112–-113. 

2 იხ. ანალოგიური წარმოება ინგილოურში, მ. ჯანაშვილი, საინგილო, 

ძვ. საქართველო, ტ. 1I, გვ. 231; შდრ. მ. ხ უბ უა, დასახ. შრ., გე. 15; შ. ძიძი- 

გური, იმერული დიალექტი, ძიებანი... გვ. 149–-150; მ. ცინცაძე, კირნათ- 

მარადიდის მეტყველების თავისებურებანი: რუსთაველის სახელობის ბათუმის 

„სახელმწიფო პედინსტიტუტის სტუდენტთა შრომები, I, 1954, გვ. 10. 
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ცალკეულ შემთხვევათაგან უნდა აღინიშნოს ისეთი ფორმები.. 

რომლებშიც მე–– ურ აფიქსებით ნაწარმოები სახელები ბოლოში ე-ს 

დაირთავს, მაგალითად: მეთაურე განხდარა ჩვენი ჯეფერაი, 

ზეიტყევ?.. ვინც თა (= მთა) ში საქონელ უვლის, იმა მემთიჟურეს 

ვეტყვით... შეგზურეს ჩვენ კოლაუზსაც ვეძახით... 

„აქ სიტყვისაგან ნაწარმოებ სადაურობის სახელებს ურ-ის 

გარდა -ელ-იც დაერთვის!: აქაურელეფ ქვემოაჭარლები ზეგნე- 

ლეფ გვიძახიან... 

არის შემთხვევები, როცა ასეულის აღმნიშვნელ რიცხვით სახელს. 

ათეული და ათმეტეული „და“ კავშირით უერთდება: მაგ.: ასდა- 

ხუთი, ასდაცხრა, ასდათრამმეტი და ა. შ,2.... 

ერთადეოთი შემთხვევა გვაქვს წილობითი რიცხვითი სახელის 

თავისებური წარმოებისა: ნაოთხალი (მეოთხედის მნიშვნე- 
ლობით) 7. 

| ტოპონიმიკურ სახელთა წარმოება 

სახელთა წარმოების თვალსაზრისით ყურადღებას იპყრობს 

ტოპონიმიკური სახელების წარმოება !. ტობონიმიკური სახელები 

აქ' ძირითადად ისევე იწარმოება, როგორც ეს დამახასიათებელია 

საქართველოს სხვა კუთხეების გეოგრაფიული სახელებისათვის. 

ქეემოთ მოყვანილი მრავალფეროვანი ტოპონიმიკური სახელები, 

როზლებიც თავისი ბუნებით ქართული წარმოებისაა. ლექსიკის: 

სავა მბხარეთაგან ყველაზე უფრო მკვიდრად ინარჩუნებს ძველ 

სახეობას. შეიძლება ითქვას, თურქულ ენას ლექსიკის ამ ნაწილზე 

ვერავითარი გავლენა ვერ მოუხდენია. ისინი ძირითადად შემდეგ 

გუფებად იყოფა: 
პრეფიქსით ნაწარმოები "სახელები: ნა; ნაკაფი, ნ აფლატი., 

ნაგუთნი. 

სა: სარეკი. 

სუფიქსით ნაწარმოები სახელები: 

1, 8დრ. არ.მარტიროსოვიდა გრ, იმნაიშვილი, კახური დიალექტი,. 
8 4 

ი 2? შდრ, მ. ხუბუა, ზემოთ აღნიშნული შოომა, გვ.'17. , · 

3 იხ, მ. ხუბუა, დასახ. შრ., იქვე; არ. მარ ტიროსოვი და:გრ.იმნაი- 

შვილი, კახური დიალექტი, გვ. 116. 
· აჭარული გეოგრაფიული სახელების შესაბებ Xჯ. ნო ლდ აიდელს გამო– 

ქვეყნებული აქვს ბათუმის სახელმწიფო პედინსტიტუტის XI სამეცნიერო სესიაზე: 

წაკითხული მოხსენების „გეოგრაფიულ „სახელთა შედგენილობისათვის აჭარულში“: 

თეზისები; მაჭახლის ზეობის (ქვემო აჭარა) ტოპონიმიკის შესახებ გამოკვლევა 

გამოქვეყნებული აქვს ა. მსხალაძეს (იხ, ბათუმის სახელმწიფო პედინსტიტუ-– 

ტის სტუდ. შრომება, I, 1954 წ. „მაჭახლის ხეობის ტოპონიმიკისათვის“). 
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ა: ონაგირა (< უნაგირა), ორხევა, პეოანგა, ურემა, 

თავსახნისა, შიგანა, ღურტა, შავნაბადა, ჩაკიდულა. 

ავ: მაჭახელავი1. 

ებ: ნაფეტვრები, მერცხლები, ბუსუყავრები, პან- 

ტნები; სტეფანაზვილები, წინწკალაშვილები, გორ- 

გაძიები (< გორგაძიები < გორგაძეები), ვანაძიები, ვაშავყ- 

მაძიები?. 

ევ: ბოსტნევი1, 
ეთ: ძამლეთი, ლაკლაკეთი, ძინარეთი, ტომაშეთი, 

ბეღლეთი, ტბეთი, ქაშვეთიბ!. 

თა: კობალთა, წყაროთა. სხალთა, მაწყჟუალთა, 

რაქვთა"ს. · 

თი: ტყემალთი, გვალათი, მაჭარელათი, ნისლა- 

თი, ორმანთი, ტბათი, ხირხათი, წელათიწ. 

ეულ: "წნიგაზეული, ჩანტრიეული. 

იან: კენჭიანი, კაჟიანი, კავიანი?. 

ის: დიოკნისი, გუგუსი, ცხემლისიწ. 

ნარ: ლეკნარი, ლოდნარი, მუხნარი, ურთხნალი, 

გვერხვნალი, თენნარი (<თელნარი), შოგნარი?!. 
ო: ძირილო, ჩანჩხალო, ფრიაცო, ჭინქჭყო, 

ფუორტიო. 

'. ობ: წითლობი, თეთრობი. 

უან: (–ოვან) ლელუანი1), 

  

1 მსგავსი გეოგრაფიული სახელების შესახებ საგულისხმო მოსაზრება აქვს 

გამოთქმული ა. მ სზალაძეს, -ავ სუფიქსს იგი ავრ (<აურ || აულ)-იდან მომ- 

დინარედ თვლის; მაგ: ცე ცხლავი<ცეცხლავრი -დან (იხ დასახ. “შრ., 

გვ. 26), · 
1 გვარებისაგან გეოგრაფიული სახელების წარმოების შესახებ იხ. ა. შანიძე, 

ევ კილოს კვალი საქ. ზეოგრაფიულ . სახელებში: საქ. მეცნ. აკად. მოამბე, ტ. 1I, 
# 8. 1941 წ., გვ. 761; მისივე, ქართული გრამატიკის საფუძქელები, გვ. 138. 

93 შდრ, ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 138; ა. მს ხა– 

ლ აძე, დასახ. შრ., გვ. 24-–-26. 
ბ ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 140. 

' იქვე, გე. 138; ე. თოფურია, გეოგრაფიულ სახელთა -თა სუფიქსისათვის 

ქართულში: „ჩვენი მეცნიერება", M# 11-–-12, 1924 წ., გვ. 8-9). 

ია. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 138––140; ვ. თოფუ- 
რია, გეოგრაფ. სახელთა... გვ. 8--9. 

1 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, ბვ. 139. 
'ზ% იქვე, გვ. 139; ვ. თოფურია, ზეოგრაფ. საბელთა... გვ. 8. 

·0– ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვ., გვ. 145–146.- 

'ი იქვე, გვ. 139. » 
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ულ: ქვაბული. ა 
ურ (ულ): წინკალაური, გოგინაური, ოლადაური,. 

იაკობაური, მოძაური, ფუშრუკაჟლი, ლომანაური, 

ქუთაური, ბოღაური, გუნდაური, ხიჭაური, ბუთუ- 

რაული, დანისპარაული1!. 

პრეფიქს-სუფიქსით ნაწარმოები სახელები: 

ნა-ავ: ნაბეღლავი, ნახიზნავი, ნაფაცხავა?. 
ნა-არ (ნა-ალ): ნარსლარი, ნაოსპარი?, ნაგვიმრალი, 

ნავენახარი, ნაფეტვარი, ნაიფლარი (მომდინარეობს. 

ნაიფნარისაგან), ნადიკვარი, ნასეფვარიბ, 

ნა-ებ: ნაღლეზები, ნანყნები, ნაბოსტნები, ნამას- 

კლავები. · 
ნა-ურებ: ნაჯავახურები, ნაყანვრები. 

ნა-ევ: ნაჩადრევი, ნავაზნევი, ნაყიშლევი, ნაფლა- 

ტევი, ნაკაჟიევი, ნახიზნევი, ნაქალაქევი, ნასახ- 

ლევი, ნამუნასტრევი (<ნამონასტრევი), ნატბევი, ნა- 
დარბაზისევი?!. 

სა-ავ: საწუმპავი. 

სა-ე: საქორე (გვხვდება საქორია-ც)? 
ხა-ია: საძმერხლია, სანალია, საღორია, საწუმპია, 

ხსხაჭილია, საკაჟია,სამხლია, სალილია, საავდრია, 

საცხოვრია. ' 

"სა.-ეთ: საქორეთი, საძგვერეთი, საფილეთი, სათი- 

ბეთი”. 

სა-ათი: საწოლათი?. 

სა-ელ: საჭინკელი, საზმძიმელი, სათიბელა: 

"ა, შანიძე; ქართული გრამატიკის საფუძე; გვ. 139; ამ სახელის ეტიმო– 

ლოგიაზე –– დანისპარაული <დარისპანაულ-–პირად საუბარში მიგვითითა პროფ. 

ა, შანიძემ. . 

2 ა, შანიძე, ევ კილოს კვალი... გვ. 765; ა. მსხალაძე, დასახ. შრ. 

გვ. 26--27. 
1 იხ, სტ, მენთეშაშვილი. ნაასლარი, ნაოსპარი, აჭარის ეთნო- 

გრაფიული მასალები: ენიმკის მოამბე, II, 1937, გვ. 153, 

ბ ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, ზვ, 139. 

ჯ იქვე, გვ. 139. 

6 ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძელები, გვ. 139, 

? იქვე, გვ. 140--141. 

ი ვ. თოფურია, გეოგრაფიულ სახელთა... გვ. 8-9, 
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სა-ის: საწაფისა!. 

სა-ო: სამსმელო. საბოგილო. სათოვლისწყარო. 

სატბაო, სადავო?. 

სა-ურ: საყანური, საციხური, საბადური19, 

სჩნჭაქსური თაჭისებურებანი 

მსაზღვრელ-საზღვრული 

ზემოაქარულში ყურადღებას იქცევს სინტაქსური დამოკიდებუ- 

ლების ისეთი შემთხვევა როცა მსახღვრელი როგორც პრეპოზი- 

ციული, ისე პოსტპოზიციური წყობის დროს საზღვრულთან მა+“- 

თულ-შეთანხმებულია; მაგალითად: აჰმე დასი ხარები რატომ არ 

გამეიყუაი ხიები სათრევში?.. აქი ფასი ბადიშია ეს... ე თირფანი 

(ცელი) ისმე «ლასი ხომ არაა, ჭოჟ?.. 

წინააღმდეგ სალიტერატურო ქართულის ნორმისა. ზოგჯერ 

-ნსაზღვრელსა და საზღვრულს შორის შეთანხმება (ბრუნვის თვალ- 

საზრისით) დარღვეულია; მაგ.: ერთი მაგასაც ვნახავ, მაგათ 

შვილებმა რაშინდა გამჟადგენ შობლეფ! ბ. 

სინტაქსური ლამოკილდებულება ქვემლცებარესა ლა 
შემასმენელს შორის 

გვხედება როგორც შეთანხმებული, ისე შეუთანხმებელი ფორ- 

მები. თუ ქვემდებარე სულიერ საგანს აღნიშნავს, ასეთ შემთხვევაში 

ადგილი აქვს ქვემდებარესა და შემასმენელს შორის შეთანხმებას: 

კამბეჩები შიერები დარჩენილან მეგემ... სკიდამ თლათ 

გაფრენილან ფუტკრები... თუმცა ვხვდებით გამონაკლისებ- 

საც, როცა შეთანხმებას ადგილი არა აქვს: ძროხები შესულა 

ყანაში... 

შეთანხმებას აქვს ადგილი იმ შემთხეევაში/). როცა შემასმენელი 

სტატიკური ვნებითის ფორმით არის გამოხატული: მაგ.: ამდოხან 

"ვ. თოფურია, გეოგრაფიულ სახელთა... გვ. 8–9; ა, შანიძე, ქართული 

გრამატიკის საფუძელები, გე. 139. 

2? ა, შანიძე, იქვე. 

ბ. იქვე. 
ბ შდრ. მ. ხუბუა, დასახ. შრ., გვ. 21; მარი, იმერხ... გვ. 55. 
ბ შდრ. ე. თოფურია, ქართლური, გვე. 145; მ. ხუბუა, დასახ. შრ.. ბვ. 21 

ჯ. ნოღაიდელი, აქარა დიალექტოლოგიურად, გე. 21<-22 ს. ჟღენტი 

გურული კილო, გვ. 68.” · 
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ჰა ყრიან ი ღორი დაყრილები... შევდა მაღაროში, რომ რას 

ხედავს, თმებით კიდიან სამნავე9ი დიები... 

„ქეემდებარედ გამოყენებული უსულო საგნის აღმნიშვნელი სა- 

ხელი ხან ითანხმებს შემასმენელს და ხან არა: ხენდეკები 

(თხრილები) თლათ ქვებით არ ავსილა!.. 

რაც შეეხება ვნებითი და საშუალი გვარის ზმნით გამოხატულ 

შემასმენელს, იგი ზოგჯერ მხოლოობით რიცხვშია; მაგალითად: 

თლათ ძირამდინ არ დასულაე ვაშლის ტანები!.. სიმინდებმა 

ჩე9ი ლეწა (გადამწიფდა)... , 
ქვემდებარესა და შემასმენელს შორის შეთანხმება უფრო სის- 

ტემურ ხასიათს ატარებს, როცა ქვემდებარის განსაზღვრებად 

წარმოდგენილია ყველა, ბარსამი (<ბარე სამი)!, 'მ'თელი, 

ბეური და სხვ. აგრეთვე რიცხვითი სახელები: მაგალითად: გეიხე, 

გაღმა სირთზე, ჭო, რამდენი კ აცი მოდიან!.. თქვენ ბრიგა- 

დაში უმფო ბეჟური ქალი არიან... გეზეთი ამბოფს, რომ თურ- 

ქეთში წყალდიდობი დროს 50 კაცი დარჩობილან თურმეც... 

ბ არსამი ბაღვი მონგროვილან!.. 

ქვემდებარედ გამოყენყბული ნაცვალსახელები: ყველა, ზოგი 
(ზოგიერთი) ·შემასმენელს მრ. რიცხვში ითანხმებს; მაგალითად: 
შუავს ყველამ გასტრეს თურმის.. ზოგიერთმა ვეღა 

მეილთბინეს და დუწყეს ლანძღვა-გინება... “ 

კრებითი სახელი შემასმენელს უფრო ხშირად მრავლობითი 

რიცხვის ფორმით ითანხმებს. უპირატესობა ეძლევა რეალურად 

გამოხატულ რიცხვ. თელი ხალხი ფეაზე ანდგარან... 

ღრგმანიდან შარშან ცხენების ილხი (ჯოგი) გადმოსულან... 

ქამობი დროს ხალხი ჟივოდენ, ტიროდენ... ყოფილან 

მეგემ ერთი ცოლ-ქ მარი... მაგრამ ხალხი ყოველთვინ არ 

დიგითმოფს... ' | 

იშვიათ შემთხვევაში უპირო ზმნებთან გვხვდება ქვემდებარე: 

კარჩხალ უჟე დათოვა თოვლმა... ერცულუღში წვიმა წვიმს, 

მემრენ უცფათაი. გამეიდრის... 

1 ბარსამი (<ბარე სამი) ფორმას აღარ აქვს „სამი“ რიცხვითი სახელის 

ზაგება როგორც გურულში; მაგ: ბარე ორი, ბარე ხუთი, ბარე 

სამი დაა. შ. ეს სიტყვა აქ მხოლოდ ამ ფორმით იხმარება და ნიშნავს ბევრს, 

საკმაოს, მოავალლს| ბარსამი-ს პარალელურად გვხვდება ბარიოლი, იმავე 
მნიშვნელობით. · 

„ 7? შდრ. ვ. თოფურია, ქართლური: არილი, გვ. 145; არნ. ჩიქობავა, 

გარე-კახეთი დიალექტოლოგიურად: არილი, გვ. 78; მი სი ვე, მთიულურის თავი- 

სებურებანი... გვ. 56; მ. ს უბუა, დასახ. შო., გვ. 21; შ. ძ ი ძ იგური, მესბური 

დიალექტი: ძიებანი... გვ. 144. 
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მართვა 

ცალკე მდგობი თანდებული სახელს ჩვეულებრივ მიც. ბრუნ- 

ვაში მოითხოვს; მაგალითად: ქვა-ქვეშ! არის ჩემი ბედი, იქიდან 

სულ არ იძრება... ჩაქიდანა ქილიმ-ქვეშ ქონდა შამოდებული... 

ზვინ-ქვეშ შიეპევა... “ 

მიცემითშივე მართავენ სახელებს ზმნიზედები: აქ ეთ, ზედან“: 

ტაბახმელა დანისპარაულ აქეთაა... ჩააკაჟრა ჟავე წყალს 

ზე9თდანაა... ხულას ზეი9იდან ქედლებიო, ჩემი ჭიბნის დედნე- 

ბიო... (ნოღაი დელი, ხალხ. სიტყ. 1936, გე. 117); ასეთივე 

მდგომარეობა გვაქვს იმერბეულშიც; მაგ.: ქ ომოდან, წის ქ ვილ 

ქვეშ დეიმალე!..ე ღელესუკანი (ტოპ. სახელი). | 

· მართვის თვალსახრისით აღსანიშნავია, რომ გარდაუვალი 

"(ერთპირიანი და ორპირიანიც) ზმნა )I სერიაში ქვემდებარეს 

მართავს როგორც მოთბრობითში, ისე (უფრო იშვიათად) სახე- 

ლობითში; მაგალითად: ჯერ კიდვენ გატიალებული (გათენებული) 

არ იყო, რომ ფირალებმა წამოცვინდენ ზეზე... შერიფ-. 

ბეგმა რუსეთ მიემფხრო თურმინ.. მაგრამ: თავჟდუმარე 

სამროფში ჩევდა... შამუბრუნდა დედაბერი... 

1 შდო. ფშაური ქვას-ქვეშ: ა. ლეკიაშვილი, ივრის-ხეური ფშაური: 

“სტუდენტთა სამეცნ “შოომების კრებული, I. 1941, გე. 169; არ. მარტირო- 

სოვი და გრ. იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, გვ, !32. 

. 2 შდრ. ვ. თოფურია, ქართლური: არილი, ჭვ. 145; ე. მახარობლი- 

შვილი, კახური დიალექტის თავისებურებანი: სტალინის სახელობის თბილისის 

სახელმწიფო უნივერსიტეტის სტუდენტთა მე-14 სამეცნ. კონფერენციის მოხსენე- 

ბათა თეზისები, 1952, გვ. 64. 

3? მარი, იმერხ. ტექსტები... გვ. 64. 
ა სპეციალური ლიტერატურიდან ცნობილია, რომ მსგავსი ფაქტები ძირი- 

თადად დას. კილოებს ახასიათებს. ე. თ ოფურიას აზრით, ეს მოვლენა მეგრულ 
“ნიადაგზე უნდა იყოს განვითარებული: „სინტაქსური ანალოგიის ერთი შემთხვევა · 

ქართულში დიალექტების მიხედვით“: „ჩვენი მეცნიერება“, I, 1923, გვ. 120; , 

იგივე ავტორი აღნიშნავს, რომ ქართლურში გარდაუვალ ზმნასთან ქვემდებარე იმ 

შემთხვევაში გეევლინება მოთხრობითში, როცა მას გარდამავალი ზმნა მოსდევს: 

ადგა კაცმა და ერთი შვილი დაიჭირა (ქართლური: არილი, ჯვ. 146); არნ. ჩ ი– 

კობავა მთიულურში მოთხრობითი ბრუნვის ხძკრების ისეთ შემთხვევებს ადახ- 

ტურებს ტარდაუვალ ზმნებთან, როდესაც შერთულს წინადადებაში ერთ სუბი- 
ექტთან ორი ხზმნაა, მათგან ერთი–გარდაუვალი, მეორე–-გარდამავალი, იხ. მისი 

მთიულურის თავისებურებანი.. გე. 55; შდრ. მ. ხუბუა დასაზ. შრ., გე 20; 
+. ნოღაიდელი აღნიშმავს, რომ აჭარულთან შედარებით ეს მოვლენა ქართ- 

ლურში ცოტაოდენი ცვლილებითაა წარმოდგენილი, სახელდობო, „გარდაუვალ 

ზმნასთან მოთხრ. ბრუნვაში დაყენებული ქვემდებარე ქართლურშიც გვევლინება, 

მაგრამ მხოლოდ მაშინ, ოოცა ქვემდებარეს გარდამავალი ზმნა მოსდევსო (აჭარა 

დიალექტოლოგიურად, გე. 20); ს, ჟღენტი, გურული კილო, გე. 69; შ. ძიძი- 
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ზოგჯერ დამატება ნაცვლად მიც. ბრუნვისა, სახელობითშია: მაგ.: 

შენ რანდა.მიხდე ჩემიდერდი... რეჯებავ, ებაღვები 

რომ არ ასტავლე, ცოდვა შენ დეგედება კისერზე... მაგინი ვერო 

შევაგნებიე... შდრ. თახსინამ მუატყვილა ხაზაინი...1 

უდალახება“ ზმნასთან II სერიის ფორმასთან დამატება სახელო- 

ბით ბრუნვაშია, ნაცვლად მიცემითი ბრუნვისა; მაგალითად: დუ ძ ახე, 

ბაღვი და კარქა ცემე”... ქოსამ თავის შვილიც აღა დუძა- 

ხა... დუძახა კაკანს დამკლელი და უთიხრა... 

იშვიათად, მაგრამ სამიოდე მაგალითს მაინც შევხვდით, როცა. 

დამატება II სერიის ფორმასთან მოთხრობით ბრუნვაშია (ნაცვალსა- 

ხელით გამოხატული პირდაბირი დამატება); მაგალითად: წისკვილი 
გატეხვაც მას დაბრალეს მეგემ და მანაც (ე. ი. ისიც) პასუღგე- 

ბაშიმიცეს... ქალი სულ იწყევლებოდა, ღმერთმა არ ჩამეიყუანა 

ყურბეთიდან მან (ის) სელაძეთით... 

თავისებურებანი რთულ და კითხვით წინადადებებში 

„რომელიც“ წევრ-კავშირის შემცველ განსაზღვრებით დამოკიდე-. 

ბულ წინადადებაში ჩვეულებრივ წევრ-კავშირს მოსდევს მისათი- 
თებელი სახელი, რომელიც განსახღვრულია მის მიერ; მაგ.: მოდი, 

ამით გუმარჯოს იმ ნეფე-დედოფალს, რომელ ნეფე-დე- 

დოფალსაც გუდუწყვედიან ახალი ოჯახის შექმნა.. ყოფილა. 

ერთი მონადირე, რომელმა მონადირემაც ერთხელ... 

კითხვით წინადადებაში აზრის სიზუსტისათვის ან ყურადღების 

გასამახვილებლად ადგილი აქვს წინადადების იმ წევრის განმეო- 

რებას, რომელსაც მთქმელი ხაზს უსვამს. განმეორებული სიტყვა: 

კი პოზიციურად ჩვეულებრივ ბოლოშია; მაგ. ძამლეთ მიდიხარ 

ძამლეთ? აღარ გინდანან აღა CრC2?3 

ზუ გურ ი, მესხური, ძიებანი.. გვ. 144: არნ. ჩიქობავა ქვემდებარის მოთხ. 

ბრუნვაში დასმის ,ფაქტს ანალოგიად მიიჩნევს..ამ მოვლენას დადასტურებულად- 

თვლის ცოცხალი თქმებიდან არა მარტო გარეკახურში, არამედ მთიულურსა, 

ფერეიდნულსა და აღმოსავლეთისა ღა დასავლეთის სხვა კილო-თქმებში: იხ. მისი 

გარე-კაზეთი დიალექტოლოგიურად: არილი, გვ. 74; არ. მარტიროსოვიდა: 

გრ. იმნაიშვილი, კახური-დიალექტი, გვ. 131. 

1 შდრ, მ. ხუბუა, დასახ. შო., გე. 20. 
? სავსებით ანალოგიური მდგომარეობაა მესხურში. შ. ძიძიგუოი ამ: 

მოვლენის პარალელს პოულობს იმერხეულშიც და ნ. მარის მიერ ჩაწერილი. 

იმერხეული ტექსტებიდან მოჰყავს ასეთი მაგალითი: დ უ უძ ახა, ჰასან-ფაშამა 

ქეროღლანი.,. ძიებანი.., გვ. 144; შდრ. არ. მარტიოოსოვი და. 

გრ. იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, გვ. 131. 

9 უდრ. არ. მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, კახური დია» 

ლექტი, გვ. 134 –– 135. 
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ორმაგი უარყოფა ! 

გავრცელებულია ორმაგი უარყოფა:1 არვის არ მუნდომ ე– 

ბია... იმხე ქეა იყო, რომ ვერავინ ვერ წამოსწია... 
ავისარ ენდობოდა. 

უფრო იშვიათია ცალმაგი უარყოფის „ემთხვევები: ...მარა. 

ვეფერი გე549გო... შენ ვეფერ ხეირ მუტან კაც.. 
ადგილისა ღა დროის გარემოება 

დროის გარემოების გამოსაზატავად ხშირად იხმარება -%ე თან- 

დებულიანი სახელი: ჩემ ახალგაზდობაში სამ დღეზე ჩევდოდი. 

ბათუმ... ერთ მინუთზე წელმევსხსნი და მჟალ...თი დროზე 

თაში წავალ...ხუთ დღეზე გათავდაი საწყალი...სალა- 

მოზენდა მოვდენ მეზობლებმა... ერთ თვეზე ადგება 

(აიღება) ყანლები... ამ დროზე ნეფემაც გამობძანდა ხალხში...? 
ასევე, დროის გამოსახატავად იხმარება სახელი. „დრო“, მხო- 

ლოდ -ობა-თი ნაწარმოები: ამდრობიხან იშიშლა ხმალი 

და... იმ დრობისხან ვეღარ მეითბინა ნესრეთი ხოჯამ... 

დროის გარემოების გამოსახატავად გვაქვს ასეთი ფორმაც: 

ამწახანება9 (ამ ბოლო დროს, ამ უკანასკნელ ხანებში) გვალ- 

ვებმა შეწყდა. 
ადგილისა და დროის გარემოება, რომელიც სალიტერატურო. 

ქართულში -ში თანდებულიანი მიცემითითაა გამოხატული, აქ ამ 

თანდებულის გარეშე გვხვდება; მაგ: თურქეთ. წყალდიდობა 

ყოფილა, გეიგევ?.. გაგზავნა ბაღდათ!.. ღურტას მიხვალ?.. ერთ 

სააცზე ევდა ხულას.. უწინ შავშეთ წასლა ომ მუნდებოდენ, 
ერთ კვირას სასებოდენ., : 

ადგილის გარემოების როლში გამოდის აგრეთვე -ზე და -ში. 

თაყნდებულდართული ზმნიზედები აქშ ი, მა ქში, ი ქში; აგზე, 

მპგზე, იგზე. · 
1 იხ. ვ. თოფური-ა, ორმაგი უარყოფა ქართულში: წელიწდეული I--II 

1923-1924, გვ. 114-115; არნ. ჩიქობავა ორმაგი უარყოფის გამომწვევ 

მიზეხად აღნიშნავს უარყოფის გაინტენსივების სურვილს, იხ. მისი გარე-კახეთი 

დიალექტოლოგიურად, არილი, გვ. 79; არნ. ჩიქობავა, მთიულურის თავისე– 
ბუოებანი, გვ. 56 –57; ს. ჟღენტი, გურული კილო, გვ. 69. 

? ასეთი მაგალითები გვხვდება იმერხეულშიც0; მაგ: ორმოც დღეზე 

დუღუნი მეითავეს, ნ.მარი, იმერხ. ტექსტები... გვ. 66; აგრეთვე კახურში,. 

იხ. არ. მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, კახური დიალექტი, ჭვ. 79. 
7 ადგილობრივი მკვიდონი ხულოს ხულას ეძახიან. 
ა შდრ. ვ. თოფურია, ქართლური: არილი, ზე. 145--146; ასეთი ფორმები. 

ახასიათებს ქართული ენის მთის კილოებს (ა. შა5იძე), დასავლურ დიალექტ– 
თაგან მთარაჭულს (შ. ძიძიგური, ძიებანი.. გე. 184); მსგავსი შემთხვევები?:. 

არც იმერხეულისთვისაა უცხო: მაგ.: ჰასან-ფაშა იყო სილისტრას(L(ნ. მარი 
იმერხ. ტექსტები... გვ. 61). · 
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როგორც ზემოთაც იყო აღნიშნული, -ზე და -ში თანდებულის 
“გავრცელების არე ზემოაქარულში ფართოვდება: სახელებს გარდა 

ეს თანდებულები დაერთვის ზმნიზედებსაც და აწარმოებს ადგი- 

ლის გარემოების ფორმებს, მაშინ როცა უთანდებულო ფორმებიც 

ნათლად გამოხატავენ სათანადო შინაარსს; მაგ.: შენ აქში ჩაჰ- 

ხყარე და მაქში მეჩავჰხყრი... მაგზე დათაკრე ე შიშა... მაგზე 

მიებეჭე და!..! 
· ზემოაჭარულში ხშირად გაიგონებთ „ზედან“ ზმნისართს; მაგ.: 

ზედან კალოზე დაყარა... იგი, როგორც გარკვეულია არ. მაCრ- 

ტიროსოვის მიერ, განვითარებულია საშუალ ქართულში; ბო- 
ლოკიდური ნ-არი მიღებულია ნა-საგან 7. 

დასავლური კილოების მსგავსად -ზე თანდებულდართული „რა“ კი- 

თხვითი ნაცვალსახელი გადმოგვცემს მიზეზის გარემოებას: რაზენდა 

ვაწყენიო, რა დიმიშავა... რაზე არ გევდა აქამდინ სამუშიერზე?.. 

ყურადღებას იპყრობს შესიტყვების ასეთი კონსტრუქცია: ს ოფ- 

ლი-სოფელ, ტყისი-მტყე, სირთი-სირთ. ეს გამოთქმები 

ნიშნავს სოფლიდან სოფელში, ტყიდან ტყემდე, მთიდან მთამდე- 

წინადადებებში: სოფლი-სოფელ რომ დიეთრევი, ფერიშანი 

(მაწანწალა) ხომ არა ხარ!. ხალხ ომ არ დიენახა, ფირალები 

ტყისი-მტყე გადმოსულიყვენ... კვალზე შევატყევთ, რომ დათვი 
სირთი- სირთ გადასულიყო.. 

„სირთი სირთზე მივდიოდი, 

მივდენიდი ჩიტებსაო, 

გოგუები მეხვეწება, 
ჩამახუტე ბიგებსაო“ 

(ჯ. ნოღაიდელი.... 1936, 137). 

ძვ. ქართულში ამ ფორმებს შეესატყვისება ჟამითი ჟამად, 

დღითი დღედ, ქალაქითი ქალაქად”. : 
ზემოაქარულში ხსენებულ “მაგალითებში. პირველი სიტყვის 

ბოლოს ხმარებული ი-ნი იგივე უნდა იყოს, რაც ძვ. ქართულის 
-ითი სუფიქსის ბოლოკიდური ხმოვანი. 

ჩვენს მაგალითებში აღნიშნული ხმოვანი ხან ფუძეს დაერთვის 

და კუმშავს (სოფლი-სოფელ, სირთი-სირთ);.ხან კი ნათ. ბრუნვაში 

დასმულ სა სახელს (ტყისი-მტყე); გამოთქმის ბეორე ნაწილი ფუძის 

' – I შდრ. არ. იმერხ: გეტდა გა ღმაზე (ნ. მარი, ტექსტები... გვ. 67). 
2? არ, მარტიროსოვი, თანდებული ქართულში: , იბერიულ-კავკასიური 

ენათმეცნიერება, I, 1946, გვ. 213, 
3 ა, შანიძე, წელიწადის ეტიმოლოგიისათვის: წელიწდეული. I-–II, ტფი- 

-ლისი, 1923--1924 წ., გვ. 4-5: 11. M 8 ი ი, L0CMMეXII9 2ილ04M04070ი4X+#0I(0-0 

შიჯვ. #3IIVე, 1925. 01ი. 21--29, წ 
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სახითაა წარმოდგენილი. ძვ. ქართულში კი მიმართულებითი ბრუნვა 

გვაქვს (დღითი დღედ). 
სინტაქსური კალკი 

ზემოაჭარულში აღსანიშნავია თურქული ენისათვის დამახასია- 

თებელი რამდენიმე ფრაზა, რომლებშიაც. პრედიკატული წევრი 

ყოველთვის ქართული ზმნითაა გადმოცემული; მაგალითად: მეშ- 

ვერეთი ექნათ!(მშდრ. თურქ. )965V0LC6I წგიმL! “მოვითათბიროთ! 

მოვილაპარაკოთ”)... აღდი გავჭრათ! (შდრ. თურქ. აI)1ნ .I105CM! 

“ჯვარი დავწეროთ!")... 

ასეთივე მაგალითები დადასტურებულია სხვა ქართულ დიალექ- 

ტებში: ფერეიდნულსა და იმერხეულში. არნ. ჩიქობავა ფერეიდ- 

ნულის მიმოხილვაში აღნიშნავს: „განსაკუთრებით ჩანს სპარსული 

ზეგავლენა ფრახების წარმოებაში, ხან სპარსული და ქართული 

სიტყვა ქმნის ფრაზას, ხან ქართული ან არასპარსული სიტყვებია 

აღებული, მაგრამ ფრაზა მაინც სპარსულ ყაიდაზეა გამართული: 

ვაჭრობა ვქნათ (=>ვივაჭქროთ);1 

მსგავს შემთხვევებს ვხვდებით იმერხეულშზი; მაგალითად: ახთი 

უყო (= ჯვარი დასწერა –– შ. ნ.ე), ჩირაღი ქ ნა (=>კააშენა, 

ააყვავა -–– შ. ნ.).? ზ 

ზახვილი 

მახვილისა და ინტონაციის შესახებ სპეციალური კვლევის გარეშე. 

ამოზწურავი პასუხის გაცემა ძნელია, მაგრამ ზოგადად მაინც შეიძ- 

ლება აღინიშნოს ზემოავარულში მახვილთან დაკავშირებული ერთი 

თავისებურება. კითხვით წინადადებამი, როგორც წესი, მახვილი 

უკანასკნელ მარცვალზე კი არ მოდის, არამედ იგი ბოლოდან მეორე 

მარცვალზე უწევს 1. მაგალითად: 

–– ჯემალავ, დღე ბათუმ ვერ წამოხვალ, ჭო? 

„–- ბაღვებო, თელი დღია რომ დიეთრევით სოხახეფში (შუკა), 

საქმე აღარ გაქნენ? 

–- შენ გაჰყვები თუ? 

9 არნ. ჩიქობავა, ფერეიდნულის მთავარი თავისებურებანი: ტფ. უნი- 

ვერსიტეტის მოამბე, VII, 1927, გვ. 218. 
„ 2. ნ. მარი, იმერხ, ტექსტები... ზვ. 58, 61 და სხვ. 

? შდრ. გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, გე. 131; არნ» 

ჩიქობავა, მახვილის საკითხისათვის. ქართულში: საქ. მეცნ. აკადემიის მოამბე, 
ტ. III, 1942 ს. ჟღენტი, ქართული სალიტერატურო ენის აქცენტუაციის 
ძირითადი საკითხები (ექსპერიმენტული გამოკვლევა): იბერიულ-კავკასიური ენათ–. 

მეცნიერება, V, 1953, გვ. 136: არ. მარტიროსოვი და გრ. იმ ნაიშვილი, 
კახური დიალექტი, გვ. 65. 
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ზემრაყარულის ურთიერწობა ქვპემრა#ჭარალთან 

აღნიშნული საკითხი სპეციალურად ა1ვს შესწავლილი ჯ. ნო- 

ღაიდელს (იხ. მისი აჭარული კილოს თავისებურებანი: ბათუმის 

"სამასწავლებლო ინსტიტუტის შრ. კრებული, 1941, გვ. 134); იგი 

მიუთითებს ზემოაჭარულისათვის დამახასიათებელ რამდენიმე თავი- 
სებურებას, სახელდობრ: 

1. მთის აჭარულში დაცულია უკანაენისმიეი, ყელისმიერი 

ბგერები, ბარის- აქარულში კი ისინი წინ არიან წამოწეული. 

2. შავშური და ახალციხური მეტყველების გავლენით მთის 

"აქარულში ზმნებში უფრო გავრცელებულია -ნენ სუფიქსი ენ-ის 

გვერდით, ხოლო ბარის აქარულში -ენ ,სუფიქსია გაბატონებული. 
3. მთის აჭქარულში ინტონაცია მკვეთრად გამოხატულია, ბარი- 

საში კი · – არა. 

4, მთის აქარულში მო- წინდებულთან „ვიდა“ ზმნაში ზოგიერთ- 

გან (შუახევი, მერისი) ფუძისეული ვ იკარგება (მოვიდა >მოიდა). 

5. სახელობითში ბრუნვის ნიშანს ი-ს მთის აგარულში ზოგან 

უკვე გავლენა მოუხდენია და ფუძე შეუკუმშავ ურემი>ურმი, 
·ღრუბელი>ღრუბლი და სხვ. ! 

6. მთის აჭარულში კრებითი სახელი –- ქვემდებარე აზრის 

“მიხედვით ითანხმებს შემასმენელს მრავლობით რიცხვში, ხოლო 

'ბარისაში პირიქით, –– კრებით სახელ-ქვემდებარესთან შემასმენელი 

"ფორმითაა შეთანხმებული. 

ზემოაღნიშნულს შემდეგი უნდა დავსძინოთ. 

ა) ბგერითი შემადგენლობის თვალსაზრისით ზემოაჭარულსა 

·და ქვემოაჭარულს შორის არაა·- არსებითი განსხვავება. ოღონდ 

ეს კია. რომ ზემოაქარულში ჰ ბგერა უფოო ხშირად იხმარება; 
უცხოური (უმთავრესად თურქულ-არაბული) წარმოშობის სიტყვები 
·აქ უფრო ინარჩუნებენ პჰ ბგერას. 

ბ) ხმოვანთა სრული რეგრესული ასიმილაცია ზემოაჭარულში 
უფრო სუსტადაა განვითარებული, ვიდრე ქვემოაჭარულში, კერძოდ, 

ქობულუო მეტყველებაში. 
გ) ნაწილობრივი ასიმილაცია („დოუწერს“ ტიპის) უფრო ზემო- 

"აჭარულისთვისაა ნიშანდობლივი. 

დ) ზემოაჭქარულში ხმოვანფუძიან სახელთა. ბოლოს 9 უფრო 
"იშვიათია. ვინემ ქვემოაჭარულში. 

ე) -დამ. თანდებული დამახასიათებელია ზემოაკარულისათვის, 
ქვემოაჭარულში იგი არ შეინიშნება. : 

ვ) ზენოაჭარულში 0კ-ის ნიშანი დასტურდება, მაშინ როდესაც 

ქვემოაჭარულში იგი თითქმის გამქრალია. 
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%) გარდაუვალ ზშეასთან II სერიაში ქვემდებარე ჩვეულებრივ 

სახელობით ბრუნვაშია, უფრო იშვიათია მოთხრ. ბრუნვაში, ქვეზბო- 

აჭარულში კი საწინააღადეგო მდგომარეობა გვაქვს. 

ზემოაღნიშნული გვაძლევს საფუძველს აჭარულ დიალექტში 

გამოვყოთ ორი კილოკაური ერთეული: ზემოაქარული და 

ქვემოაჭარული. 
ზემრაჰაჭარულის მიმართება ქართული ენის სხქა 

დეალექზუბთან 
ზემოთ ფონეტიკურ, მორფოლოგიურ და სინტაქსურ თავისებუ- 

რებათა განხილვის დროს, ხაზს ვუსვამდით იმ მოვლენებს, რომლებიც 

ჭზემოაჭარულს საერთო აქვს ქართული ენის ამა თუ იმ დიალექტ- 

თან. ამ შენიშვნებს რომ თავი მოვუყაროთ, მივიღებთ შემდეგს: 

ზემოაჭარული როგორც ბგერითი შედგენილობის, ასევე ფონე- 

ტიკურ მოვლენათა თვალსაზრისით ძირითადად უახლოვდება ქარ- 

თული ენის როგორც დასავლურ, ისე აღმოსავლურ დიალექტებს. 

შეიძლება გამოიყოს ის მომენტები, როდესაც ზემოაჭარული გან- 

საკუთრებულ სიახლოვეს იჩენს მესხურთან და იმერხეულთან. 
ამ მხრივ უნდა აღინიშნოს შემდეგი: 

1. ზემოაჭარულში გავრცელებული აღმავალი დიფთონგის განვი- 

ოპრების წინა საფეხურის არსებობა მესხურ-ჯავახურსა და იმერ- 

ხეულში. 
2. სიტყვის შუაში უ-ს განვითარება (ბეჟრი: იმერხეული). 

3. ერთმარცვლიან სახელთა წოდ. ბრუნვაში ო ხმოვნისაგან 
4-ს მიღება (ქოუ! იმერხეული). 

4. პრევერბ. ხმოვნებისა და ქცევის ნიშნის უ-ს ასიმილაცია 
(იმერხეული). 

5. -ავ თემის ნიშნის რედუქცია (ნახვენ, ზიდვენ: იმერხეული). 

6. სათავისო ქცევის ნიშნის რედუქცია (წევყვან; იმერხეული). 
7. აფრიკატიზაციისა და დეზაფრიკატიზაციის შემთხვევები 

(მესხური, იმერხეული). 
8. ხმოვანფუძიან სახელთაგან ნაწარმოები მრ. რიცხვის ფოო- 

მები (თიები: ხესხური, იმერხეული). 

9. მოცლითაი, ჩუმათალაი ტიპის ზმნისართთა წარ- 
მოება (იმერხეული). 

10. გარდაუვალ ზმნაში მრ. რიცხვის III პირის ირ. ობიექტის 

წარმოდგენა -ენ სუფიქსით (ძინავდენ; იმერხეული). 

“ 11. კაუზატივის წარმოების წესი (იმერხეული). 

ზემოაჭარულს რიგი მოვლენები საერთო აქვს ქართული ენის 

დასავლურ დიალექტებთან. განსაკუთრებით გურულთან. ამ მხრივ 

ყურადღებას იქცევს 'მემდეგი: 
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1. ზემოაჭარულისათვის დამახასიათებელი აღმავალი დიფთონგი 

ოკრიბულში (იმერული); აღმავალი დიფთონგის წინა საფეხური 

გურულში (დიეწერა). 
2. სიტყვის შუაში 4-ს განვითარება (გურული). 
3. პრევერბისეულ ხმოვანთა და ქცევის ნიშნის უ-ს ასიმილაცია 

(გუუკეთა). 
4. პრევერბ. ხმოვნისა და ქცევის ნიშნის ნაწილობრივი ასიმი- 

ლაცია (წეიღო; გურულ-იმერული). 
5. თანხმოვანთა პროგრესული ასიმილაცია (დასავლ. დიალექ- 

ტები). 

6. რედუქციის წესი (დას. დიალექტები). 
7. მეტათეზისის შემთხვევები (გურული). 

8. აფრიკატიზაციისა და დეზაფრიკატიზაციის წესი (გურული). 

9. ხმოვანფუძიან სახელთაგან მრ. რიცხვის ფორმები (თიები;. 

გურული). 
10. -ვეთ თანდებული (ზემოიმერული). 
11. 35, და 0ა;უ-ის ხმარების წესი (დასავლური დიალექტები, 

განსაკუთრებით გურული). 
12. კავშ. 1L „მოხვიდო“ ტიპისა (ხემოიმერული). 

13. კაუზატივის წარმოება (გურულ-იმერული). 
14. II სერიაში გაღდაუვალ ზმნასთან ქვემდებარის მოთხრობით 

ბრუნვაში ხმარების შემთხვევები (დასავლური დიალექტები). 

ზემოაჭარული გარკვეულ შემთხვევებში აღმოსავლურ დიალექ- 

ტებთან იჩენს სიახლოვეს. მივუთითებთ შემდეგზე: 

1. პრევერბ. ხმოვნისა და უ ქცევის ნიშნის სრული ასიმილაცია. 

(გუუკეთა; გარეკახური). 
2. ო ხმოვნის ასიმილაცია მ-სთან (რუმ, ხუმ; ინგილოური). 

3. ხმოვანფუძიან სახელებთან »-ს ხმარება (აღმოსავლ. დია–- 

ლექტები). 
4. -დამ თანდებულის ხმარება (რიგი აღმოს. დიალექტები). 

5. ჩვენებითი ნაცვალსახელების ე, ი ფორმები (აღმოსავლური. 

დიალექტები). 
6. -ავ თემის ნიშნის ხმოვნის ე-დ შეცვლა ნამყო უწყვეტელსა. 

და კავშირებით პირველში (აღმოსავლური დიალექტები). 
7. ცალკე მდგომ თანდებულებთან მიცემითი ბრუნვის ხმაCება. 

(ქვა ქვეშ; ქართლური, ფშაური, კახური).



ტექსტები





1. სეკეთისთვინ სიკეთე ვის გუკეთებია?! 

? ერთ სოფლი თაეში, შაშუაგულო ტყეში, უხსენებელი 

“მამოხვევოდა გამხმარ ჩქოლას და იმსელაზე წივოდა. როძ, 

რაც იმ ტყეში სურიელი იყო, მონგროვილიყო გლიშამ და 

“გველის სიცოდვავით ყველა ხეცები გულამომჟდარი ტიროდენ. 
ერთი დლე მეგებ უხსენებელი ასულიყო ჩქოლაზე, 

გაწოლილიყო ხი წვერში და ''მ'ზეზე თფებოდა, ჰაც- 

ხანიდან ერთ კატას გიევლო ტყეში და ხი წვერზე ომ გველი 

«დიენახა, ქვეშიდან ცეცხლი წიეკიდებია და თვითან წასულიყო 

“თავის გზაზე. ცკეცხლი თანდათან გაზდილიყო და გლიშამ ჩქო- 

ლას მოდებოდა. ალავი რომ. ხი წვერაზდინ ასულიყო, გველ 

"შიში მგონე, არ დევწვავო, წივილი მიერთო, ამ წივილზე თელი 

ხეცები, · წაღანაც გითხართ, მონგროვილივნენ და შორი- 

·ახლო უყურებდენ. არ გასულა ცოტა ხანი, რომ ერთმა მო- 

ნადირე კაცმა გამეთარა იმ გზაზე და იმანაც დუწყო ყურება 

“გველის გაჭირვებას. გველმა რომ დეინახა მონადირე, წაგძელა 

კისერი და დუწყო ამ კაც ხვეწნა: „პე9, კარქო კაცო, ჩვენ 

-ადამიდევებიდან ერთმანების ტერები ვართ, მარა ერთი სულ- 

გძელობა გამეიჩინე და გადამარჩინე ცოცხლათაი ამ ცეცხლში 

დაწვას, შენ ეთლუგს (სიკეთეს) არ დევბიწყებ და თელ ჩემ 
სიცოცხლეში უფასოთ გემსახურებივო“. მონადირემ იფიშ- 

მანა, იფიშმანა და ბოლოს გადაწყვიდა: „მოი ამ გველ სიკე- 

თეს გუკეთეფ, და, ვნახოთ, რაფერ მიზღავს მემრენო“". ეიღო 

ამ კაცმა ერთი ჭოკი, გუწვადა გველ და შვიდობიანათ გამეი- 
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ყუეანა ცეცხლიდან. რავარც რომ გველმა თავი გედეიჩინა, 25 

იზ მინუჩი დაბიწყდა მიცემული პირობა. კაც კისერზე შა- 

მიეხვია მაგოათ და დუწყო ჩობა. მოდგა და არჩოფს ამ 

კაც ე გველი. ამ ხანა9 გზათ გამეითარა ერთმა ხნიერმა ხარმა 

და ეს. რომ დეინახა, არც კი გაკვირვებია, გუყვა და წევდა 

თავის გზაზე. კაცმა რომ დეანახა ხარი, შამუბრუნდა და 

დუწყო სვეწნა: „პე9 ქაფიწალავგვ, კეთილო ხარო, შეჩეოდი 

ერთწამალაი, ხომ ხედავ, რა დღეში ვარ, რაფერ უდანა- 

შაჟულოთ მარჩოფს ე “გველი, მე სიკეთი გუწიე და ეს სიკ- 

-დილი“ „მემუქრება, მო9C და შენ გაგვასამართლე, ვინც მარ- 

ვი 
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თალია -- გამართლე, ვინც ტყჟეჟანია -- გამტყუნევო“. ეს რომ? 
გე9იგონა გველმა, მუბრუნდა მონადირეს და უთხრა: „მე თა-. 

ნაყმა ვარ, გვისუდოს ხარმა, მარა შენ მა9ც აფერი გამო- 

გივა ანით. მე მაიც გავმართდებიო". ხარმა ბოლოს უსუდა 

ამათ და გამართლა გველი. უთხრა. რომ 'მე ოზდათ წელწაც 

ჩემ პატრონ ვემსახურებოდი ერთგულაი, ოზდათ წელწაც 

კისრიდან უღელი არ გადამძრობია და წუხელ უკანასკნელათ- 

რომ ალაფი დიმიყარეს, ამ დროს ყური მოვკარ სახლიდან, 

ჩემმა პატრონმა ცოლ-შვილ უთხრა, რომ ხარი დიგვიბერდა, 

უღელ ვეღარ წევს ძველებურათ, მისი ჩენა აღარ ღირს, ხვალ: 

დილას, =ალომხე გამევყუანონდა და დავკლავო. ასე დაბირა 

ჩემმა პატრონმა სამაგიეროს გადახთა, ასე დიმიფასა მან 

ჩემი ოზდათი წლის ემექთორობა. ახლა ხომ გე9გენი, საწყალო- 

კაცო, თუ რატონ არ გავამტყუნე გველიო. გველმა კიდვენ 

უმფო წუჭირა კისერზე და პაწაი დუკლდა კაცის დარჩობას, 

რომ ამ დროს უცფათაი ბუჩქებიდან ერთი გძელკუდაC მელა" 

გამოხტა და დუწყო ამათ ყურება. ამ კაც მელას უმუდი: 

სულაც არ ქონდა, მარა მეტი ოა ჩარე ქონდა, დუწყო იმაპაც. 

ხვეწნა: -– „მელავ, ჩემო ძვირფასო მელავ, ერთი შეხვეწნა 

მაქ და შენ იცი, რაფერ დემეხბარები, შენ სიკეთეს არ დევ- 
ბიწყეფ, ხუმ ხედავ რა დგომიარობაში ვარ, მოი და გაგვა- 

სამართლე: ჩვენ ორ-შეა გასამტყუნარი გამტყუნე, ბართალი–-. 

გამართლევო“. მელამ ამელდვა კუდი ღლიაში, დაჟდა ერთ. 

კოკოცა ქვაზე სუდივით და დეიწყო გასამართლება.. იქვენ 

ახლო რაც ომ ხეცები იყო, თითეულათ გამეიძახა, დაპკითხა. 

· ყველას ამ საქმეზე, ბოლოს მუბრუნდა გველს და უთხრა: 

„პიდამდი შენ გიძევდე, ჩამო29 მაგ კაცის კისრიდან და დიმი- 

ყურადე, რას გეტყვი, როის იყო, რომ სუდია დაბლა მჟდა-. 

რიყოს და მომჩივანი მაღლაზევო". გველმა მელას შელთნობას 

ვერ გუგო, ჩამოხტა კაცის კისრიდან და დუდინგლა მელას.. 

ამ დროს მელამ ჩუკრა თვალი კაც და ანიშნა, რო9ძ, -წაწიკვე 

თავი მაგ გველს, თავის გადარჩენა თუ გინდავო. კაც მაიც 

შიეცოდვა გველი და ვერ მჟახერხა მისი მოკლა. ამ დროს 

გადმოხტა მელამ და თვალის დახამხამებაზე გველს წაძრო. 

თავი. 

არ გასულა ერთი კვირა. რომ იმავე ტყეში ერთი დღე 

გამოსულა ის მელას გადარჩენილი მონადირე და თელი დღია 

რომ ვეფერი უნადირია და ხელცაიელი შინ ბრუნდებოდა, 

ამ დროს მის წინ გამოხტა ის მელაი ბუჩქებიდან და სირ–-



ბილით გუდურბინა წინ მონადირეს. კაც მიეწონა მელას 

კუდი, იფიქრა, სტორედ ჩემ ქალ დაშჟენდება კისერზე ეს 

„კუდივო, ჩუჟდა ჩასტაღში, ბათქ და მიცა და მოკლა მელაი. 

ასთე გუდუხადა სამაგიერო მონადირემ გძელკუდა მელას. 

-სტორეთ ამაზეა ნათქვამი: „სიკეთისთვინ სიკეთე ვის გუდუხ- 

დიავო?!4 
სოფ. ქიძინიძეები (შუახევის ო.). 

. გოგიტიძე მუსტაფ (95 წლისა) 

2. ნახიზნი 

ძველათ ყოფილა ერთი თავზე ხელაღებული კაცი ---ქელ- 
ოღლანი, ხალხ ამწვალებდა, გზიეფში გზავრეფ ქუცევდა, 
ზოგჯელაც დიეცემოდა აქაურელეფ, ჩვენი სოფლის ლამაზ- 

ლამაზ გოგუეფ გეიტაცებდა და გედეიკარქვოდა. 
ერთ დღეს ქელოღლანის გამზრახვა წინდაწინვე გუგიან, 

ხალხი ქალ-ბაღვიანა გახიზნულან სოფლის მიღმა ერთ ყუდრო 

-ალიგზე და იქ დუწყიან ცხოვრობა. მას შემრენ იმ ადგილ 

დიერქვა ნახიზნი. 
ს სოფ. ქვანა, 

ა. ბოლქვაძე (75 წლისა) 

3. სიმღერა სიყვარულზე 

·წუხელის სიძმარში გნახე, გათენდა და დიგინახე; 

?.დილათ კარში გამობძანდი, ნაპწნები გადმოგეყარა, 
ათი თითი-ბროლი ხელი წმინდა წელზე დეგეყარა, 

თეთრი ლოყა ვარდისფერი, ზეთ შექერი მიგეყარა, 
ერთი ლექსი მოგახსენო, აგერ მაღლა ზეგნიდამა, 

გამჩენელო, შიმიბრალე––უნდა მოეკდე დერდიდანა. 

იგი ხალხმა რა იციან, არ მეტყობა გარედანა, 

შიან გული დამწვარი მაქ ლამაზების სევდიდანა. 

უმფო-უმფო ლამაზდები, უნდა დასწვა ეს ქვეყანა, 

შემშალე და გადამრიე, გამომიყვანე ჭკვიდანა. 

"ვერა დოხტური მომარჩენს –– ვერაფერი წამლიდანა, 
ჩემი დამხსნელი იქნები, ურთი მოხვიდო ჩემთანა. 

'წუზელის სიძმარში გნახე, გათენდა და დიგინაზე;. 

დილათ კარში გამობძანდი, ნაპწნები გადმოგეყარა, 

ათი თითი–-ბროლი ხელი წმინდა წელზე დეგეყარა, 

თეთრი ლოყა ვარდისფერი, ზეთ შექერი მიგეყარა, 

"წიგინის წერვა დევწყევი, დერდი მქონდა გუნებაში. 
“როიცსა რომ ვიყავი სახში, მეხობლეფსაც შუუყვარდი, 

ჩსამა-სიმღერა მიყვარდა, ლამაზ გობვეფში თამაში, 
პირზე მეტათ წამოესივდი ხენწიფის პური ჭამაში. 

ხულო, 
მ. ბოლქვაძე (67 წლისა) 
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ჩვენში პველათ ერთი ხუმბარა კაცი ყოფილა მეგე6ნ. გამო- 

სულა ე კაცი ერთი დღე ხალხში და დუტრაბახებია: „მე ში- 
9იძლია გაზევცნა ყველანაირი ღვინო. რომელ სოფელშიცაა 

დაყენებულივო“. 
ჩურქსუზ (ახლა ომ ქობულეთ ეძახიან, იმა ძველათ ჩუ- 

რუქსუ ერქვა) ჩუმჩუმათაი ზოგიერთები ღვინოს აყენებდენ. 

თურმი. იქ უწინ ყოფილა სოფლები: ფესათური, გეჯათური 

და ·ჩაქვითავური. ამ ხანაი ერთი ქობულეთელი კაცი ყოფილა 

სტუმრათ ჩვენმი და ხუმბარი კაცის სიტყვა ოპ მუსმენია,. 

ძალუან დაიმტერესებულა და უთქვამს, რომ მე გადმევტან 
ქობულეთიდან ერთ ბოთლ ღვინოს და აბა გამეიცნას ამ 

კაცმავო. ანდგარა ეს ქობულეთელი სტუპარი, ერთი სტიქანი 

ღვინო უღია სოფ. ფესათურიდან, ერთი – · გეჯათურიდან, 

ერთიც -– ჩაქვისთავურიდან, გუდურევია ერთმანეფში და ერთ 

ბოთში ჩუსხამს: „აბა, გაზე9ცან, რომელი სოფლის ღვი- 
ნოავო?“. 

ამ ხუმბარას ჯაზი-ნენესავეთ ყველამფერი ტოჩნათ გამ- 

უცნია და უთქვამს: „ეს ღვინო ფერათ-ფესათურია, გემოთ-- 

გეჯათური და სიმჟავით -- ჩაქვითავურიოს". 

გაკვირვებულ მეხობლეფ ვითომც შეკატშირებული იყნენ,. 

ისე ერთათ შუძახნიან: „მოგიწერე ხელი, კაცი შენ ყოფილ–- 

ხარო", · 
სოფ. წაბლანა (შუახევის რ.), 

ჯივან ბერიძე (100 წლისა) 

4. სოფ. ნიგაზეულის ერთ ოჯახში 

ხულას ძველ დროში ერთი გლავა იჟდა, ახლა ომ ამას- 

კომია, იმ სახში. თქვენ ჰელბეთ იჰიც გაგონილი გექნებიან,. 

იმ სახლში უწინ ხემშიამვილები მცხოვრობდენ. ის სახლი. 

ჯემალ-ბეგმა ხალხ აშენებია თურმის. 

ბათუმიდან იქნებოდა, თუ თიფლისიდან კაცი დეიძრე- 

ბოდა –– ჯემალბეგთანდა გამომცხადებულიყო. 

ერთ დღეს ბათუმის გლავა წამოსულა.ხულაში; ბათუმიდან. 
რომ დიდი კაცი წამოვდოდა. წინდაწინ კოლაუზი დაწინა- 

ჟდებოდა. ხალხ გაფთხილებდა, რომ დიდი კაცი მჟა და· 

იქეთ-აქეთ მიზეიწიენითო. ეს კოლაუზი ფოშტას მოყვებოდა. 

წინდაწინ ბათუმის ფოშტა გადმოცემდა აჭარიწყალს. აჭარი- 

წყალი-–ქედას, ქედა –- სიჭაჟს, ხიჭაური ––- ძამლეთ, ძამლეთი: 

ბოლოს ხულას აცნობებდა, რომ დიდი კაცი მოდისო. ჰო-და, 

' იმა ვამბობდი, წამოსულა ერთი დღე ფა9თონით დიდი კაცი



ხულისაკენ. ხალხი იმ ალიგეფში, პაცხან რომ ფოშტა იყო, 

ჭუჭკდებოდა და დიდ კაც ეგებებოდა. ძამლეთ რომ მიაწია 
გლავამ; იმდენი ხალხი გედიებოგა გზაში, რომ იძულვებული 

გახდა ი კაცი გზათ შეჩერებულიყო. ყველას რაცხა საჩივარი 

ქონდა: ზოგ გადასახადებზე, ზოგ ფირალებზე, ზოგ ქუცა- 

ვებზე და ვინ მოთლის, ვინ რა გაჭირვებაზე თხოვდა გლავას. 

წინ წამოსულ კოლაუზ ხელში მოკლეტარიანი ბაირაღი ეჭირა 

და იმით ანიშნებდა ხალხ, რომ გზა დიეცალათ. ძამლეთ 

რომ ამოვდა, ხუთასი კაცი გიებოგა წინ და ზეით აღარ 

უშვებდა. ბოლოხან ი გლავა იძულვებული გახდა ხალს შეღა- 

ვათი დაპირებოდა. ბევრმა იჰიც კი არ იცოდა, რომ უმფოსი 

ატყვილებდა, მარა რა ჩარე ქონდა ხალხ, რა უნდა ექნა; 

პლოტიკაში მას ვინ აჯობებდა: ხულას რომ ევდოდა, წინა 

კაცეფ მუჭუჭკავდა თავს –– ზოგ დაშინებდა, ზოგ რაცხიეფ 

დაჰპირდებოდა და ამ წინა კაცების საშუალობით ხალხი 

ღვედივინ მოთოკვილი ყავდა. 

შენ ახალგაზდა ხარ და რა მოგსტრია, მარა ამხელა ნას- 

ტავლი რომ ბძანდები, ისტორიეფში წაკითხული გექნება--–- 

უწინ ხალხი ვეხშივით ვმცხოვრობდით. ჩვენ ვინ კვკითხავდა 

თავრობის არჩევას, დეპუტატების არჩევას. ახლა ომ არჩევ- 

ნები მოახლოვდება, 2-3 თვით ადრე გვაფთხილებენ, თუ 

რაფერდა მივცეთ ხმა დეპუტატეფ. გვინდა მივცემთ ხმას და 

გვინდა არა. ვინ გვიყურეფს. ძალჟანაც რომ მეინდუმონ, 

ვინ გეიგეფს, ვინ მიცა ხმა დეპუტატ და ვინ არა; აშიქარეთ 

რომ იყოს, შეიძლება კაც დლეხათროს ვინმესი, ან შიეშინოს. 

ახლა არჩევნები ისია მოწყობილი, როომ ყველას უფლება აქ. 

ვინც უნდა, ის ეიჩიოს. · 

ე9გერ გაღმა· რომ მაღალი ქვის ყორე მოჩანს, ხომ ხედავ, 

იმ ადგილ უწინ ხემშიაშვილების ციხე იყო. ხემშიაშვილეფ 

იმხელა ძალა ქონდენ, რომ სულთანს კლავს უწვადებდენ. 

სტამბოლიდან ოსმალობი დროს სულთანს ფერმანი გამუგ- 

ზავნია ხემშიაშვილზე, რუსების წინამდექ ჯარის გამოსაყვა- 

ნათ, მარა ხემშიაშვილს ბძანება არ შუმსრულებია და სულ- 

თანისთვინ წიგინი გუგზანია: „რუსეფ მე არ ვებძვიო“. 

ეს ციხე ხემშიაშვილებმა ხალხის ზრუგით აშენეს თურმი. 

მარტო ციმენდი შეიყიდიეს თავის ფულით, ციხეს კურგომ 

დარბაზნები ქონდა შამოყოლებული, სოფელმა რომ ჯამე 
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გაკეთა ნაციხვარზე, ბინი ქუეფში უვარებელი ყურშუმები, 

იარაღის კინები, ბომბები ამჟაჩინეს თურმი. ძველები იტყო- 

დენ, რომ ციხისძირში ხემშიაშვილეფ დიდი ჯეფხანა ქონ- 

დენო. მე ისიც გიმიგონია, ცოცცოტა ჯარიც ყავდენო. 

თქვენ გაგონილი გექნებიან სელიმ-ფაშის ამბავი. სელიმ- 

ფაშა აბდულბეგის შვილი იყო. სელიმი ძალუან ჭკვიანი და 

გამხერხო კაცი ყოფილა. ჯერ ბეგიობა მუგდია ხელში და 

მემრენ ისე დაწინატრებულა, რომ ფაშაც გამხდარა. ის სულ- 

თანს კლავს უწდიდა. სელიმ-ფაშას და არდაპანის ერთ ბეგ 

დიდი უყმაყოფილობა მოსლიან ქალის საქმეზე. თურმი არდა- 

ჰანის ბეგ სელიმ-ბეგის ცოლი გონჯათ უხსენებია. ამაზე გან- 

ჯავრებულა, უკიდია სილაჰი და არდაჰანში წასულა თავის 

ჯარით. ბეგისთვინ თავი მუჭრია და ცოლები წურთმევია. 

ბეგის შვილეფ ეს ანბავი სულთანისთვინ დუბეზღებიან. სულ- 
თანი ამაზე ძალიან განჯავრებულა. ერთი თურქი ფაშზისთვინ 

ჩუბარებია ათი ათასი ასკერი და ფერმანით გამუგზანია 

სელიმ-ფაშისს დასაჭირავთ და თავის მოსაჭრელათ. ეს 
დროზე შუტყვია სელიმ-ფაშას, მუვჭუჭკავს 400 შესილაპული 

კაცისთვინ თავი და ხირხათის ციხეში გამაგრებულა. ცოლ- 

შვილიც თან წუყვანია. ციხეში საძი თვის ერზაყი თან წუღია. 
ამხანშიც ისტამბოლიდან ფაშა მოსულა ათი' ათასი ასკერით. 

გამართულა დიდი ჩხუბი. დითხან სელიმ-ფაშა არ დანებე- 
ბულა, ბოლოხან ციხიდან ვინცხა ჩაშუტი გამოპარულა, ციხის 

კარი უჩუმარაი- გუღია და ტერი შესულა ციხეში. სელიმ-ფა- 
შას გუმცხადებია, რომ ჰიდამდინ ჩაგბარდებოდე, 2 საათი 

მადრჟეთ, რომ ცოლშვილ დევემშვიდობოო. „სელიმ-ფაშა 

შესულა ცოლ-შვილთან და გუმცხადებია ცოლებისთვინ, რომ 

ოქროულობა ჩამაბარეთო. (ცკოლეფ ეგონენ, ფაშა ჰელბეთ 

ჭკვიდან შეიშალაო. მაშინ სელიმ-ფაშას უთხრობია, რომ ტერს 

რომ ჩავბარდები და ჯიფიეფ გიმიჩხრიკავს. და ვეფერს ვერ 

ნახავს, ხომ შამაგინეფს ერთ მაგრათო!.. სელი8-ფაშას თავი 

მოშჭრეს და სულთანს გუგზანეს ფეშქეშათ. სულთანს ისე 

მოსწონებია რომ სელიმ-ფაშის მკლელისთვინ სიკდილი 

მუშჯია. ამბობენ, სელიმ-ფაშის თავი ისტამბოლშია დამარ- 

ხულიო, · 

შარვაშიძიები ქედის ბეგიებათ ითლებოდენ. დიდი ქონიარე 

ხალხი არ იყნენ, მარა ხალხ აშინებდენ, უფლებები დიდი 
ქონდენ.



რუსმა რომ თურქი გარეკა და თავის ჯარი შამუშვა 

ხულისა და ქედის მაზრეფში, ამ დრობიხან შარვაშიძიებმა 

ხალხი მჟამზადეს ქედასთან ახლოს ჯარზე დასახვენდრათ. 

ჯარს შაჭმელ-სასმელით შეხდენ და ცხენეფ–-–თივით. რუსის 

ჯარ ხალხი სამა-სიმღერით შენდენ თურმის. ახალ თავრობას 

ეს ძალჟუან გუჭარდა და შარვაშიძიები ჩინებით დაჯილდეეს. 

ამ გზით შეინარჩუნეს შარვაშიძლებმა ბეგიობა. ყველაზე 

ჭკვიანი ბეგი იყო თუფან-ბეგი. რუსის თავრობამ ის ქედის 

გლავათ დანიშნა თურმი. · 

სანჯაღ-ბეგიები ბათუმის ბეგიები იყნენ, მათი ძველები 

აჭარიწყალზე „ცხოვრობდენ. ეს ბეგლიები ძალიან ზალუმი 

იყვენ ხალხისთვინ. მათში ნასტავლებიც ერიენ. სანჯაღ-ბე- 
გეფ დიდი უფლებები ქონდენ, აჭარიწყლიდან ბოლოს ისინი 

ბათუძბ გადასულან და დიდი სიმდიდრე შუძენიან. ეს ბეგიები 

მგონია ახლა აბაშიძიებათ იწერებიან, მარა აბაშიძიები ძეე- 

ლეფს არ გავან, ესენი უმფო კა9 ხალხი მოჩანან. 
მ. კეკელიძე (70 წლისა) 

ძველებურ სახლეფში ყველა ოდას („ალკე-ცალკე ქონდა 
ოჯაღები გაკეთებული. ოჯაღში, პაცხან ომ ცეცხლი ენთე- · 

ბოდა, ერთ კუთხეს ქვა-ქვაშშუა შურქობდენ ღამეში კვარ და 

ლამბის ადგილზე კვარი ასინათებდა ოდას, ყაზიაღი აგერ 

ახლა შამოვდა რუსების დროს. თუ ცოტა შეძლებულათ 

„ცხოვრობდა კაცი -- პაწა9 ქონიარე იყო, ის სტუმარ მუმ 

დუნთებდა. მუმი შანდამეფში იყო ჩადებული, სოფელში 2–-3 

„კაც შიეძლო სტუმრისთვინ რომ ღამე გეთევია. სტუმარი რომ 

დიეყენებია კაც, შეიძლება შაჭმელი “ ეპოვნა, მარა დასაგები 

ლოგინი არ ქონდა. 

პაწა სუფრას ფეშხუმ ეტყვიან, თუ ძვირფასი სტუმარი 

იყო, ფეშხუმზე სინს დადებდენ და იგზე დუწყობდენ შაქმელ. 
ჰადაც რომ შაჭმელა კეთდება, იმა სამზად ოდას ვეტყვით. 

ჭამის წინ სტუმარს ლეგენს მუტანებენ, თიბილ წყალ, და 

ხელ დაშჟენებიებენ. 

წინწინ გრანიცა რომ გახსნილი იყო, არდაჰან ვიცოდით 

'წასლა. წევდოდით ცხენებით. ცხენეფ ავკიდევდით თუთუნ, 
ხილ და ჩვენ ფეხდაფეხ გავყვებოდით. ორ წონა სხალში 2 

წონა ყველს ევღებდით. იქ ძალუან ნაქები იყო საქონელი. 
კვერცხი გულივინ «აღი იცოდა არდაჰან. 

10 

15 

20 

25 

30 

35 

73



10 

15 

25 

30 

35 

74 

ალაგობოივ ხალხი ღერიბათ ცხოვრობდა. არდაჰანლები, 

შავშეთლები და ფოცხოელები ძალუან ჩამორჩენილი ხალხია. 

ჩვენი კაცი თუ ცოტა გამხერხო იყო, ფართალ-ჩით-ამალიკა- 
საც წეთღებდა. იქაჟ ხალხ ფართალი ენატრებოდა. ეს კიდვენ. 

უმფო დიდ მოსაგეფ დაჰტევდა. იქაურელები ქერი პურ შჭამ- 

დენ, ფაღაჭა პური არ იციან. ფაღაქა პურს ჩვენ წამოსუქე- 

ბულ პბუო ვეტყვით. . 
არდაპან ტყიები შორა. იქ სულ ტიალი მინდრები და 

ჭალები იცის. ერთ პაწკ ფიშას ვერ ნახავ. ეთღებენ საქონლის. 

ახფუნ, შიან ბზეს გურევენ, მემრენ ფეხით მოხელვენ კარქა, 
გაპტყელებენ და გუფენენ ბზეხე ზაფხულის სიცხემი ისე 

გახმება, რომ კინაწალდასავენ გამაგდება. ერთი კედრით რომ 

გახმება, მიერე კედრით გადაბრუნებენ. ამას ეტყვიან თეზეგ:. 

მემრენ შეთაკრავენ ენგურასავენ და თელ ზამთაო იმა წვავენ. 

იმით აკეთებენ შაჭბელ, პურს აცხობენ. წვიტი ფურნიები აქ 

ყველა ოჯაღშია და იმაში აცხობენ; ვინცხა რო8 შეძლებუ- 

ლია, კაი მცხოვრებელი, ის შიშას შავშეთიდან ზჟუატანიეფს 

და ფაღაჭა პურს აცხოფს. 

უკნ რომ დავბრუნდებოდით არდაჰანიდან გხაში. 

ყველთვინ შიში ქვქონდა, ქუცავეფ არ გიექუცენ; აქიდანაც, 
საშიში იყო გზავრობა. ფულ თუ ვერ გვიპოვდენ, თუთუნ, 

ხილ წაგვართვამდენ. ქუცავებათ ჩობნები გამოდიოდენ. თუ, 

გუძალუანდებოდით, დაჰკრავდენ დანას ჭვირთ, გაჰჭრიდენ. 

და იძულვებელი „გავხდებოდით გვეხადა ქვირთები. მე შავ- 
შეთშიც ვარ ნამყოფი. შავშები პირათ შავი ხალხია. ძალეან, 

გლახათ არიან ჩაცმული. შავშეთლები ქართულათ ლაპარი- 

კობენ, მარა ზოგიერთ სოფელში ქართული გადაბიწყებული 

აქვან. შავშეთ ჭად ასე აცხობენ: გახურევბენ ორ კეც, ერთ: 

კეცზე ვათ (მჭადს) დაკრავენ, მიერეს დამფხობენ ზედან და 
ხელათ გამოწიწინდება ჭადი. ზოგან პური იციან, ზოგან 
ჭადი. საბლები რაცხაფერ აქაჟრია, იქაც იმფერია, გარა. 

სისუფთავე არ იციან. 
სოფ. ნიგახეული (შუახევის ო.), 

შ. კეკელიძე (75 წლისა) 

5. სოფ. მოფრინეთმშში (მუახევი) 

თურქების დროზე ჩვენში ერთი დიდი გმირი კაცი ყო- 

ფილა. ხალხი მას არსენასავეთ აფასებდა. ამ გმირ კაც ქორ- 

ხუსეინ ბეგს უძახდენ. თურქების დროს ხალხი ძალეან შეწუ-.



ხებულათ ცხოვრობდა. თითო სოფელში თითო მეუხტარი 

(მამასახლისი) იყო დანიშნული. მუხტარის საქმე იყო გადასა- 
ხადების აჭუვკვა ხალხიდან. ხალხი გადასახადეფ ვერო უთავ- 

დებოდა და სული ყიაში ქონდა ამოსული, ამ დროზე გამო- 

სულა ქორ.ხუსეინ ბეგი, შუდგენია შესილაჰული ხალხიზგან 

რაზმი და თავრობისთვინ გუმცხადებია, რომ ხალს დღეიდან 

გადასახადი აღარ გადაზდევიოვო. ქორ- ხუსეინს იმხელა ძალა 

მუპოვებია, რომ სულთანს კლავს უწდიდა თუორომი. მართლაც 

ხუთ წელწაც ხალხ გადასახადი აღარ მუცემია თავრობისთეინ. 

სულთანს ხალხის დასაშინებლათ ოზდათიათისი კაცი ჯარი . 

გამუგზანია აჭარაში თილათარ-ოღლის ხემძღვანელობით. ამ 

ჯარსა და ქორ-ხუსეინ ბეგის ჯარს შორის დიდი შეტაკება 

მომხდარა ქედის ახლოს, მოლოქნარასთან. აჭარლეფ თურქი 

ჯარი მუმწყრევია ორ დიდ კილდეს შუა. თქვენ გეცოდი- 
ნებიან ქედის ით –- საღორეთი ბოლოს რანაიღი კჯილდიე- ე ედ ვე ღოოე ლ კილდ?1ე 
ბია. ჰოდა, იმა ვამბობდი, ქორ-ხუსეინის ჯარს მოლოქნა- 

რასთან ბეური თურქი გუჟლეტია. ერთ თვეს ბძოლობდენ ეს 

ჯარები ერთმანეფში. ბოლოხან, თურქის ჯარი რომ გაქცევას 

აპირობდა, ამ დროს ქედის ერთ ბეგ-–სეირულა სურმანიძეს 

უფუშტებია აჭარის ჯარისთვინ და მტერის ჯარი შუშვია 

ქედაში. ბეგს კოლაუზები მუცია თურქებისთვინ და მახუმ- 

ცეთთან რომ თამარ მეფის ქვის ხიდია, იმ ხიდზე გუყვანია 

თურქი ჯარი, ნაწილი .კი დარჩენილა ადგილზე. აჭარლები 

მიემწყრენ მოლოქნარასა და ქედაშ შუა თურქების ხელში. 

თვითან ქარ-ხუსეინს რამდენიმე შესილაჰული კაცით ძვილაი 

გუდურჩენია თავი და გამოქცეულა ხულაში. ბოლოს ისინიც 

დუჭირვან თურქეფ, გუდუსახლებიან თურქეთ და იქ დუშარ- 
ჯვან. ამბობენ, თვით ქორ-ხუსეინი ტარაღაჯზე ჩამურჩვიანო. 

ხ. ბერიძე (90 წლისა) 

6. სოფ. ლაკლაკეთში (შუახევი) 

უწინ ჩვენში ოლქობა იცოდენ. ოლქობა აჯანყებას ქვია. 

სულ პირველი ვაიენობა რომ იყო თურქეფსა და რუსეფ 

შუა, ამ დროზე აჭარის ზოგიერთი ბეგი თურქის ფხარეზე 

გადასულა, ხალხისთვინ უღალატებია და რუსების გარეკვა 

მუთხოვნია, მარა ხალხში მომფხოეები ვერ უნახია. თლიანათ 

აჭარა, ზოგიერთი ბეგიები და აღიები (კდილობდენ აჭარა 

საქართველოს, რუსეთ შეერთებოდა. აგარის საქართველოზე 

შეერთების მომფხრეები იყვენ შერიფ-ბეგ. ხემშიაშვილი, 
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სირაძე ალი (ღორჯომიდან), გულჟაღა (სოფ. ნენიაიდან), 

დურსუნ ძნელაძე და სხვ. 

ხალხი აჯანყებულა, ბუნტი მუწყვია იმ ბეგიების და 

აღიების წინამდექ, რომლებიც თურქეფ ემფხრობოდენ. 

ამნაირ ბუნტს ოლქობას ეძახდენ. 
ო. ბერიძე (100 წლისა) 

7. სოფ. ბრილში (ქვანა) 

ბათუმ წასლა უწინ ძალჟუან გაძნელებული იყო. ახლა ომ 
წაღმა-უკუღმა დაშრიპინეფს მაშინაიები, ასე კ. არ იყო წინ- 

წინ. მევკ,ჯიდებდით ზრუქში აზუღ და გუყვებოდით ფეხით. 

3-4 დღე გხაში ვიყავთ. გხაში ომ დიგვიღამდებოდა, ხანში 

შუქცევდით და ულოგინოთ, კედელზე მიბევებული გავათევ- 
დღით ღამეს, თუ ვინმეს ცხენი ჰყავდა, აჰკიდევდა ჭვირთ 

ცხენს და თვითან ფეხით გაჰხყვებოდა მას. გუდაში აზუღათ 
ჩალაგებდენ ქად. ყურუთ და მეიმფხობდენ ზრუქში. ბოლო- 

ხან ფურღუნები და დელიჯნებიც შამოვდა. 2---3 კაცი შე- 

კადშირდებოდა და ფურღუნით წეიღებღა ჭვირთ. გასაყიდათ 
მიქვქონდა ვაშლი, სხალი, ყართოფაი, იაღი-ყველი და სხვ. 

იქიდან მაილ-ყაზიალღ წამევღებდით. „ცოტა შეძლებული თუ 

"იქნებოდა ვინმე, ჩით-ამალიკას, ფართალსაც იყიდიდა. ყაზი- 

აღის წამოსაღებათ ცხენიჭვირთ ან ფურღუნ თენექას დავა- 

კოევდით და ბათუმ ჩასლამდე თენექის ხაკახუკით ყური გა- 
მოჭრუვებული ქვქონდა. ახლა ომ გლეხთა სახლებია და 
სუფთა გაპკიალებულ ლოგინში ტკიბილათ ვიძინეფთ, ასე კ” 

არ იყო ძველათ! სოფლიერი ხალხი ბათუმში რომ ჩევდოდა, 

ღამეს ათევდა ხანში. სულ 2 ხანი იყო: დემურ-ოღლის და 
ჭუჭულ-ოღლის. ხანში რომ ადგილი არ დარჩებოდა, ზოგი- 

ერთი ცხენის კალოშნაში გათევდა ღამეს. 

თენექაში ჩასხმიდენ ყაზ-იაღ; ანკისაზე რომ გამოვდოდენ, 
იქ ბაჟ გადახდიებდენ: ყაზ-იაღზე გადასახადი იყო შამოღე- 

ბული. პაწა ქალიდზე რაცხას წიგვიწერდენ, ვითამ ქვითარი. 
ასე, ამ ჰალით მჟაწევდით სახში. 

კალოშიანი კაცი რომ გეიარდა თოელზე ან ტალახში და 

კალოშის კვალი დაჩინდებოდა, ხალხი იტყოდენ -- ბეგს ან 

ვინცხა დით (== დიდ) კაც გუვლია აქავო. ჩვენ ზაზფხულში 

ფეხშველა- ვიყავთ, ზამთარში კი ტოტრიელი ქალაბნები



გვეცვა. ან ჩილატნები. საშინავრო და საგარევლო ურუბა 

ჩვენი ერთი იყო. გვეცვა შინ და გარეთ ძიგვაი შარვლები, 

მოკლე ჩოხები და შინ მოქსოვნილი ღაზლის ზანკლები. 

თითო-ოროლი იარაღი ”/ყველას ქონდა. ზოგ ჟამა ეკიდა. 
ზოგ -– მართინი თოფი, ზოგ -- · ჩახალოზაი9. ზოგ. ბარდენაი, 

ზოგ მაჭახელაი თოფი, და სულ ომ აფერი ქონოდა, ბაი- 

ბურთი დანა მაიც ქონდა გძელი ქარქაშით ჩამოკიდებული. 

-8. საკოლმეურნეო კრებაზე 

სოფელ შუბნის „კოლშრომის“ კოლმეურნეობის კრებას 

გახსნილათ ვამცხადეფ. 

აფხანაკებო, გთხოვთ დასახელოთ პრეზიდიუმის შემად- 

გენლობა! უკაცრავლათ, გავსახღროთ, რამდენი კაცის შე- 

მადგენლობით იყოს პრეზიდიუმი, ვის აქ წინადადება? 

–- პრეზიდიუმი ევჩიოთ 5 კაცის შემადგენლობით. 

–- ვინა მომფხრე, რომ პრეზიდიუმში არჩეჟლი იქნას 5 

კაცი? 

–- წინამდეგი? 

–– არავინ. 

-- ქთხოვთ დასახელოთ! 

–– ბოლქვაძე გენადი, ფუტკარაძე ლევან, ბაკურიძე ჯელალ, 
ებრალიძე ნაზიმ და ფუტკარაძე ხესრეთალი. 

–- კენჭ ერთათ ვუყრი! ა 
– ქთხოვთ დეიკავოთ თქვენი ადგილები! 

–- აფხანაგებო, დღის წესრიქში გვაქ სულ ორი საკითხი: 

1. სავალდებულო მინიმუმის შესრულების შესახებ; 

2. მოსახლეობის შრომითი მონაწილეობით საშუალო სკო- 

ლის შენობის აგების შესახებ. 

–- ვის აქ აზრი გამოსათქმი? 

–თოფუზ ებრალიძე: მეზობლებო, მე შამომაქ დღის 

წესრიქში, რომ ჩვენი კოლმეურნეობა გავყოთ შუაზე. სოფ- 

ლები ძალიან დაშორვებულია ერთმევორეზე. 

–- შუახევის რაიაღმასკომის თავმჯდომარე, ვახტანგ წუ- 

ლუკიძე: მაგაზე ვიმსჯელებთ რაიონში და მემრენ განვიხილოთ 

ეს საკითხი საკოლმეურნეო კრებაზე. 

–- მ. ბოლქვაძე (კოლმეურნეობის თავმჯდომარე, 8-წლი- 

ანი სკოლის განათლებით) -- აფხანაგებო, როგორც კრების 

თავჟდომარემ გაგაცნო, ჩვენ დღეს უნდა გევხილოთ მინიმუ- 

მის გამომუშავების საკითხი. ჩვენ ამ საკითხს გასულ წლიეფშიც 
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ვიხილევდით. ახლა საერთო კრებაზე თქვენდა იმჯელოთ იმ 

კოლწევრებზე რომლებმაც მინიმუმი არ შასრულეს. ჩვენ 

ნამდვილი კრიტიკა უნდა გავაჩაღოთ, ერთმანეფ არ მუერი- 

დოთ (სოლე, პაწაი სიმწყნარე დევცვათ); დღეს ჩვენ კრებაზე 

აღმასკომის თავედომარე ესტრობა, ჩვენ აზხანაკ წულუკიძის 

თანდასწრებით წინდაწინ გამგეობაზე ვიმჯელეთ და გამოგვაქ 

ჩვენი შეხედულობა იმ წევრებზე, რომლებიც საკოლმეურნეო 

შრომას გურბიან. სანამ ჩვენ აზრ გაგაცნობდეთ მათზე, 

მანამდი თქვენ უნდა გამოთქვათ თქვენი აზრი, თქვენ ყველამ 

კარქათ იცით, ვინ ჯიუტობდა ბრიგადელეფთან, გამგეობის 

წევრეფთან; ახლა მურიდებლათ უნდა ვამხილოთ ისინი. ჩვენ 
არავინ არ ზოქვცემს იმის უფლებას, რომ თავრობის კანუნ 

წინ გუდუდგეთ, არ შევამსრულოთ დადგენილობა. მაგალითათ, 

ამხანაგ ფუტკარაძეს · თავისუფლათ შიეძლო მინიმუმი შემ- 

სრულებია, მარა არ მეინდომა, 'რ'გოლის წევრეფ არ უჯე-· 

რიდა. 

-- ბაკურიძე ჯელალ -- მართალია, მას წრილი ბაღვები 

ჰხყავს, მარა ხომ შიეძლო დღეში 2-–3 სააც მისი შილისთვინ 

დიეტია ი ბაღვები და სხსუანებთან ერთად გასულიყო სამუ- 

შიერზე?! 

ფუტკაოაძე –– რა გინდანან ჩემიდან, მეზობლებო, თქეენ 

ვითან არ იცით, რომ 3 თვეს წოლიარე ავანტყოფი მყავდა 

სახში, ვისთვინ დემეტია ძიმე ავატყოფი? ჩემი შილი 3 თვეს–– 
9იაილეფში იყო მემთიჟრეთ წასული და სახლი ვისთვინ ჩემე- 

ბარებია? 

-- ხმები: სტოორია, ეპატივოს ფუტკარაძეს. 

– კრების თავმჯდომარე: სიმწყნარე იყოს ცოტა, გაბუც- 

დით, მაქ კუთხეში რომ ლაპაიკოფთ, თელი საათია, რა დე- 

გემართენ, აღარ ქცხვენიან?.. 

- - ხენშიაშვილი ფატყუმე –.მე შეძლებიდაგვარა კოლექ- 

ტივისთვინ ხელი არ დიმიკლია. მე ჩემი ქალობით ოთხმოზ- 

დაცხრამმეტი შრომა-დღე გამევმუშავე, თქვენ ხომ იცით, 

რაფერ მყავს ჭილყვავივინ დასეული წრილი ბაღვები. ჩემ 
გარეთ ოჯაღში ვინა მუშა ხელი, ჩემი კაცი მესამე წელიწადია 

ხემბარია, უგარგნოთ ოზოში ვერ გავა. 

- ხმები: სტორია, კიდვენ კაი გამეიმუშავა, მეტი რაღანდა 

მოვთხოვოთ მაგ გაჭირვებულ?! 

–- კოლმეურნეობის თავმჯდომარე -–– ფუტკარაძე შექერ- 

ნაზსაც არ შიეძლო რომ მინიმუმი შესრულებია? რატომ



დაკდა 17 შრომა-დღე, გამგეობამ ბეური იმჯელა მაზე და 

გადაცო დასაბეგრათ. 

–- ხმები: სახში რომ არვინ ჰხყავდა დამდგუმელი, რატონ 

არ ითვალწინეფთ? 

– კი მარა იქვენ, მის სახლთან ახლო, არ შიეძლო 

გამოსლა, ან ჭალობაზე წასლა, თუ მეინდუმებდა? 

–- ხმები: შექერნაზი წინა წლიეფში ყველთვინ ასრულებდა 

მინიმუმ, პელბეთ მართლა არ ქონდა საშვალობა, თუარა ის 

დავალებული არ ·დარჩებოდა კოლექტივის წინაში. ამოვლე- 

სოთ იჰიც დაბეგრის სიიდან. 

“ქიბარ ფუტკარაძეს რომ 10 შრომა-დღე დააკდა, რას 

იტყვით იმაზე, მეზობლებო! 

–- ქიბარა9 საშუფრო კურსებზე იყო წასული, კურსებიდან 

რომ მოვდა, წლი ბოლომდე ერთი დღე არ გუცდენია. შუფე- 
რი არ ჭირდება კოლექტივ თუ?! სოფელში რომ იყო, წინა 

წლიეფში ყველთვინ აქტივათ გამოდიოდა სამუშიერზე, ნახე- 
ვით საბუთეფში და მემრენ გამტყუნეთ ი კაცი. 

–- თავმჯდომარე: ვინც მომფხრეა, რომ ქიბარ ფუტკარა- 

ძეს ეპატივოს, ასწიევით ხელი! 

–- ერთხმათ... 

–- კოლმეურნეობის თავმჯდომარე: თქვენ ტყვილ-მართალ, 

ყველას ფხარს უქირავთ, მასე არ იქს, აფხანაკებო, რატომ 

იქცევით ასე, ამისობით ჩვენ წინ ვერ წავალთ, დუკვირდით 

ბაწა9... 

ვ. წულუკიძე (რაიაღმასკომის თავმჯდომარე)––ამხანაგებო, 
სოფლის აქტივის აზრია, რომ თქეენმა კოლმეურნეობამ საკუ- 

თარი ძალებით ააგოს საშუალო სკოლის შენობა, ისე რო- 

გორც მეზობელმა კოლმეურნეებმა –– ოლადაჟრელებმა გპკე- 

თეს. აგერ ესწრება განათლების განყოფილების გამგე და 

კეპირდება, რომ ფულათ დახმარებასაც გაუწევს კოლპეურ 

ნეობას სკოლის შენობის აგების საქმეში. 

–-მე მაქ ერთი სიტყვა ოლადაჟურ და დარჩიძიეფ ჩვენ 

ვერ გუტოლდებით, იძათ ბეური მუშა-ხელი ყავან. ჩვენი 

სოფლის ახალგაზდები სულ უმაღლესეფში გეიკრიფენ, მუმშა- 

ხელი ცოტა კეყავს. 
–“– არ სარ მართალი, აფხანაკო! თუ განათლება. ფულით 

დეგვესმარება, აგერ აღმასკომს ვთხოვოთ, სახერხმა ქარხანამ 

მასალა დიგვიხიოს და ჩაეენი მხოივ იმდონ მუშა-ხელ კი 
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გამოუძებნით, როზ ერთი შკოლის შენობა ავაგოთ. ის კი 
არა, ჩვენ სავატყოფოს გახსნაზეც და ვიფიქროთ, პუნქტი არ 

ყოფნის ამხელა კოლექტივ, 5--6 სოფელს ერთი პუნქტი 

ვერ გუწევს სამსახურ. 

–– 16-ოდიანი შენობის: აგება თქვენ ხუმბრობა არ გეგონონ, 

პაწაი დარჩიძიებმაც წაზმოგვიკრას ხელი! 

–- აღმასკომის თავმჯდომარე -–– კარგი, მე მოვაგვარეფ ამ 

საკითხს. 

–- კოლმეურნეობის თავმჯდომარე -– ჭერის, ღარიკავის, 

ქირიშის და სოიას დამზადებაში ქვედა ტომაშეთმა დეგვეხ- 
მაროს, დანარჩენ ქერესტეს და მუშა-ხელს ჩვენ ვკისრულოფთ. 

– გან, განყოფილების გამგე -– ყალაბოინზე ოთხწლედი 
დარჩება, კობალთა და იაკობაური ამ სკოლაზე გამოგზხავნის 

ბავშვეფ. 
–– ხმები: ამ საქმეს უნდა უხერმძღვანელოს განათლებამ 

საპჭოსთან“ შეთანყმებით, თუარა მარტო ჩვენ ვეფერს ვერ 

გავაკეთეფთ. 
–– აღმასკომის თავმჯდომარე–– სწორეა, დავავალოთ! 

– კრების თავმჯდომარე-–კრებას დახურვილათ ვამცხადეფ. 

9. სოფ. ცინარეთში 

პირველში ჩუენ სოფელში ჩადრი მე ავხადე ქალ. თავ- 

რობა რასაც · იტყოდა, მე ყველთვინ ხელ ვუწყობდი, სო- 

ფელში რომ გიეტარებია; მაშინ თემსაპჭო იყო. პარტიული 

ხალხი, თემსაპჭოს წევრები ჩემიდან ყველაი” ჟყმაყოფილი 
იყო. 

–- წუძარ კარი, ჭო! არ ქცივა მაიც! 
– კოლექტურობა რომ შამოვდა, ჩემზე ადრე ხელი არვის 

უწევია იქში შესლაზე. 

–– ერთმა მეხობელმა გედემემტერა და დეიწყო თავრობაში 

დანოსის ზიდვა. ტყვილათაი 6 თვე ციხეც მაქ ნაჭამი. მეძრენ 

თლიანათ გავმართდი,. მარა რატომდა გაკყიდოს ასე ტყვი- 

ლაი. მეზობელმა, ეს მწყენს, თუარა, მეტი კი აფერი, 

–– წკალი! დამალევიე; ჭო, შენი კდრების სულისთვინ! რათ 

უნდა მასე აპიმპილაქება, კა?9, ეყოფა! 

ჰო, იმა ვამბობდი, თლიანათ გავმართდი- მეთქინ. 

ახლა ძვილაი შეკღეკ სული. კაკალი კაცი არ მაწუძეფა. 

– ჩვენი იალაი, “უანთობა რომ დეიწყებოდა, ევდოდენ 

დავლიე-ჭიბნით ღომას თავზე და ერთ კვირას იქ დოოს აქა-



რებდენ, ჯუმბუშობდენ. დითხან ვიდავენით ღომას თაზე ჩვენ 

და მერისლებმა, მარა ბოლოს მაიც ჩვენ მოგვაკურთნეს; გა- 

დაღმითაი 9აილები: ლაშე, საკაჟია და საღორია მერისლეფ 
დარჩა. 

-- ჰექიები კი ვიცოდი, მარა გადამაბიწყდა. ბეჟრი ნწვა- 

ლება მაქ თავზე გადამხდარი და დაგნებული ლაპარიკი აღარ 

შიმიძლია. ისე მე ყურბეთშიც ვარ ნასიარულები, მარა ხომ 

გითხარ. ძველ ამბვეფ ვეღარ ავკრეფ ახლა-მეთქინ. 

- უზეირავ, ი ყათირი რატომ კელოფს, რა დიემართა 

მაგ გველიშეჭქმულ ნეტაი? 
- – უკაცრავლათ, ერთ ჰევენგეფ გუფენ და ამინუჩი დავ- 

ბრუნდები. უხდელი. : 
ზ. თურმანიძე (69 წლისა) 

10. სოფ. ბელლეთში (ხულოს რ.) 

ჩვენმი თვეების სახელები სხვადასხვა ადგილზე სხვადა- 

სხვანაირია. ზოგი ქართულია და ზოგი თათრული; მაგა- 

ლითეფ: 

· ზემპერი (იანვარი), თებერვალი, მარტი, აპრილი, მაისი, 

, ქირეზაი, ჩურუგაი9, ხარმანაი, ენკენითვე, ივანობითვე, ყოჩა9, 

ყარაყიში (დეკემბერი). 

ზოგიერთ დღიეფ ჩვენ ვიბძნით. ხნა-თესვა სამსე თვარე- 

ზე --- სამშაფაც ან. ხუჩაფაც იციან. სხვა დღიეფში რომ დათე- 

სონ, მოსავალ ვერ მიიღებენ, ანდა თესლ ყვავ-ყორანი, ქორი, 

ჩიტი აკენკავს. 

ოთხშაფაც გზაზე არ წევლიან -– ძიმე დღეა. 

ცხრა მარტ ზღვიდან ხმელეთზე გამოდის ზღვის კაცი; თუ 

ამ დღეს კაი დარი დეიქირა, თელ წელწაც კაი დარები 
იქნება და კაი მოსავალსაც მიიღეფს ხალხი. თუ გონჯი დარი 

დარჩა, იმ წელწაც გონჯი ტაროსები იქნება და მოსავალიც 

ნაკლები იგნება. 

ოზდაცხრაში იწყობა ნასესხები: სამი დღე მარტის ბო- 

ლოში და სამიც –- აპრილიდან. 

პარასკევ –– ჯუმას ვეტყვით ჩვენ. უწინ ჯუმა-დღე დასვე- 
ნების დღე იკო –- ჯუმის ლოცვის დღე. 
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11. საკოლმეურნეო. კანტორის წინ. 

-ბარემ ეს ერთი ტუკიც აღარ დაჰტიო, ამისთვინ აღარ 

ღიოს ხელხამ ამოსლა. 

–- ი ქალი ვინა, ვალოდიასი დედაა? 

- რატომ არ მოვდა ი ბღუშტი აქობამდინ? 

-- მე რავი, მგონია ცხვრეფ აძუეფს. 

-- თინა, შენმა დეკეულმა ხობო არ დასვა ჯერ? 

-- ჯერ რაიქნა, 2 თვე უკლია კიდვენ„ შარშან კვირკობი- 

თვეში დეისამსა. 

–- წუხელ მე თქვენსა ვიყავ, შენ რატომ არ იყავ. სახში, ვო? 
- შუახევ ვიყავ წასული, შამომაღამდა და ვეღარ დავა- 

ხერხე შინ წამოსლა, 

10 

+ 12. სოფ. მაწყტალთაში (მუახევის რ.) 

· : საუბრიდან 

15 რომელ ხიეფსაც მოჰჭრი, მენდა ვიცოდე, აბა რა მო- 

ხელე ვარ? 
– ბეჟრ ნუ ლაპაიკოფ, უზეირავ, სული ყიაში მაქ მოწო- 

ლილი, შენ ყეიდში არ ვარ.. 

აქნობამდე ჰაიყავ, ოსმანავ? 

20 ---იმფერი ღლოფო ტალახი იყო გზიეფში, რომ ქუმასავეთ 

ამევფაფე, მგონია ხიდითავიც მეთღლიზა ამ სელგაპობაზე და 

სოფელმა თუარ შაკეთ გზიები, ქერესტეს ვეღარ ჩამოვზი- 

დავთ. 

13. ძამლეთ-ხიხაძირი (გზაში) 

25 ასე წარნაქივინ ომ ყირმიზი ლიანქერი მოდის, თიეფში 
ხომ არ მოფლატულა ნეტაი? 

– თქვენ რაცხაფერ გინდანან, ისე თქვით და წრევანდელი 

ტაროსები არ მომწონს. 
ზ _ 

–– მურთაზა-ქალ მიჰყიდევი ჭო, მართლა? -–– პოც. –– ე ფარა 

30 გაშპება-გამოშპება, ექს თვეში შეჭამ და წრეულაიც დიგირ- 

ჩება ახორი გუკეთებელი. 

82



ავპსწიე და ბუღა ხარში გუდუცვალე. 
ი მოზვერი ბუღათა არ გამოდგება, ნეტაი? 

რემელი, ფერმიდან რომ გამევყვაი? 

მოვჰკლევდი ჩემ ნაგაზ, მე და ჩემა ღმერთმა, მეზობლეფ 

რომ არ შიეკავებიენ. 

- ოკოდექ, ამომკრავი ბუდღაა, არ გირქინოს! 

რუსმა რომ თურქები გაძო, ცამმეტი წლისა ვყო- 

ფილვარ. 

- - აქ ერთი ბადიში მყავს და მეშინია პფერი წიეკიდოს 

მეთქინ. 

ერთი დიღარი კაცი ყოფილა მეგემ. პხყოლია მარტო 

ერთი ბიჭი, მარა ი ბიჭი რემა, ძალიან რეგვენი რამე ყო- 

ფილა. 

ერთი დღე შვილი დუბარებია და უთხრობია, რომ ზიწვერ- 

ნამდი სამუშიერზე მივდივარ და ზიჩასლამდი უდუსვენებლაი. 

ვმუშაოფ. შენ ომ აფერ არ აკეთეფ, მე რომ მოვკდები, შენ 

რა ჩარე უნდა დეიყარო თავზეო. 

-- შენ სიკდილამდი შენ მარჩენ და შენი სიკდილის მემ- 

რენ. რაც ქონება დაქჩება, ის მეყოფაო - – უპასუღნია შვილ. 

--.მალ ერცულუღზე გამოგელევა, შენ ბეჩო! –– რაც ქონება 

ქონდა მამის, მისი სიკდილის მემრენ ყველამფერი მიაყიდა--- 

თურმის. ადგა ბოლოს და ფათერობა დეიწყო მეგემ. სოფელს 

გუმცხადა, რომ ვინცხას თუ რამე დეგეკარქებიან, მე მიეხ- 

დებიო. 

- ერთ მეზობელ ყოჩი დიეკარქა. ადგა ცხვარი ბატონი 

და მივდა ამ ფათერთან; შაჩივლა თავის დერდები. ფათერმა 
უთხრა, რომ ამა და ამსალიკზეა შენი ცხვარიო, მივდა იმ 

ალიგზე ყოჩი ბატონი და ნახა მართლაც ი ცხვარი. ფათერმა 

ქირაში ერთი პური გამჟართვა, სული დეიპურა. 

ერთმა მეზობელმა ცხენის ილხი გარეკა შორს, ტყეში 

ღა მივდა გამოსაცდელათ ფათერთან: „ჰად არის ცხენის 

ილხიო?" --- ამა და ამსალიკზე ტყეშიო. -- უთხრა ფათერმა. 

ხალხმა ამაზე გაჰკვირდა: რა იბრეთი რამე ყოფილაო. ამ' 

ფათერ გუვდა ხმა. 
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= ხენწიფეს. 60 წლის წინ ერთი ბეჭედი დაჰკარქოდა. თელ 

სახენმწიფოს ერთი ყვიამეთი დაყენა -- ჩემი ბეჭედი გიმიჩი- 

ნეთო. ვინცხას რომ დეიბარებდა და ბეჭეთ ვერ ამჟაჩენდა, 

შაგდებდა ციხეში, გარედამ ბიქს მიადებდა და შიმშილით 

ხოცევდა ხალხ. ბოლოხან ხენწიფემ რაც დუნიაზე ფათოები 

იყო, მუჭუჭკა თავი და დავალა იმ ბეჭდის პოვნა. ვერაკაცმა 

ვერ ნახა, ჯერი მიდგა იმ ზარმაც ფათერზე. იმან ხემწიფეს 

უთხრა, რომ 24 საათი მადრჟე და ვნახავ იმ ბეჭედო. ხენ- 
წიფემ გასცო განკარქულობა და მართლაც ერთ ოდაში შაგ- 

დეს ეს ფათერი და გარედამ ყარაყოლები დუყენეს. შუაღამე 

რომ გედევდა, ყარაყოლებმა დეიწყეს კარი ძირში წუწუნი: 

„რა გვეშველება, თუ მიხდა ამ ფათერმა იმ ბეჭდის ხირსუ- 
ზებიო"ბ. თურმის ი ბეჭედი ყარაყოლეფ მიეპარენ ხენწიფისთვინ. 

შიანედამ რომ ლაპარიკი მლესმინა ამ ფათერ, კარქა მითეყუ- 

რადებია ყური კარზე და გძეგონა ყარაყოლების ლაპარიკი.. 

მიხდა, რომ ბეჭდის ხირსუზები ის ყარაყოლები ყოფილანო.“ 

მიერე დღეს დეიბარა ხენწიფემ ფათერი და შიეკითხა: 

აბა, მითხარ ბეჭვდის ქურდიო? 

“შენი ბეჭდის ქურდები შენი ყარაყოლებიაო. 

ხენწიფემ უვარებელი შაჩუქრები მისცა ამ ფათერ. . 

ხენწიფემ მეინდომა ამ ფათერის გამოცდა - - ხომ? არ 

გვატყვილეფსო? ერთ დღეს ნეფე ნასადილევს ბახში წევდა 
სასეიროთ, ხენწიფემ ხარაბუა დეიჭირა და მოვაქვა ხელში, 

დუძახა ფათერ და შიეკითხა: რა მაქ ხელში, აბა გამეიცანო? 

რა ქნას ფათერმა, დეიწყო წუწუნი: ელთკიდი ხარაბჟავ, ვის 

ჭაქვში ხარო? -- მეიტირა თავისთავი .„თთურმი. ამ ფათერ 

სახელათ ხარაბჟა ერქეა. ხენწიფეს ეგონა, რომ „ჭაჭვში რომ 

ხარაბუა ყავდა დაჭირული, ჰელბეთ იმაზე ამბოფს ი ფათერიო. 

აქაც გეიმარჯვა ჩვენმა ხარაბუა-ფათერმა. ' 
: სოფ. ტბეთი (შუახევის ო.), 

ფევაძე, იუნუს. (79 წლისა) 

ერთ იაგავ გეტყვი, არ გეგონოს ტყვილი ამბავი, ნანდვი- 

„ ლათ მომხდარა უწინ ჩვენ სოფელში. 
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ყოფილა თურმის ერთი შერიანი ქალი. დღე არ გევდოდა 

ისე, რომ ქმარისთვინ რამე შერი არ მიეგონებია, 

ერთი დღე ქმარი ყანას ხნევდა. წინამძღრობას ბაღვი 
უწევდა. ამ დრობიხან ქალმა ბაზარში წევდა, იყიდა ახალი 

თევზი, ასხა თხიფსელას ჯოხზე და ყანი კვალში ჩუმათალა9 
კაც ჩუგდო. იმ დღეს ქალმა სადილი განგებაი არ ჩუტანა



ქმარს ყანაში. ზარმლობა გედევდა, ზემ იწვერნა, ქალი არსათ 

არ ჩანს, მამა-შვილ ისე მიემხლენ კუჭი, რომ ყანი ხნა შეწ- 

ყვიდეს შიმშილიზგან. ერთიც ვნახოთ, კაცმა კეალში ჯოხზე 

აჩურჩხლილი ცოცხალ-ცოცხალი თევზი ნახა. კაც ჰემ გუკვირდა 

და ჰემაც გუხარდა: „ყანაში ჰათდამ გაჩინდა თევზიო". ბაღვს 

უთხრა, რომ ახლავენ ე9თტა9 ეს თევზი და დედაშენმა შეწვას, 
ვახშამზე მაიც მოგვისტრასო. ვახშამზე ქალმა ცივი ჭადი და 

ლობიაი დუდგა მომშივებულ ქმარ-შვილ. კაცმა იფიქრა, ჰელ- 

ბეთ თევზი ბოლოსდა მე9ტანოს ქალმა, რომ პირი ჩევგემიე- 

ლოთო. თევზის მოტანამდი კარქა დაძღა პათ და ლობიას, 

ნარა თევზი მაიც არ ჩანდა. ბოლოს ვეღარ მეითბინა კაცმა 

და ცოლს კითხა: „ქალო, თევზი რატონ არ მოგაქ სუფრა- 

ზევო”? „რაის თევზი, რის თევზი, ხომ არ გაბეჩებულხარ 

შენო?“ კაცი ისე გახელდა, რომ ვეღარ მეითბინა, წამოხტა 

ზეზე და შუბღვირა ქალ: „ქალო, ბაღვ რომ თევზი გამჟატანე. 
ჰა გადამჩქმანევო?“ ბაღვმაც დუდასტურა მამის. მარა ქალი 

მაიც ჟარზე იდგა. ეიმალენ-დე9იშალენ ცოლ-ქმარი: კაცი ქალ 

ლანძღავს, ქალი-––კაც. ბოლოს მეიყარნენ მეზობლები და გასა- 

მართლეს ცოლ-ქმარი: „ქალო,--– უთხრეს მეზობლებმა, – 

შენმა ქმარმა რომ თევზი გამოგიგზანა, ჰა წეთღევო?" ·--- „ჩემი, 

ქმარი, - მუბრუნდა ქალი ხალხ, –- ყანას ხნევდა და 'არა 

სათევხოთ იყო წასული, ჰაიდან უნდა გამიეგზანა თეეზი. 

მაი ბოლოს ისე გაბეჩდება, რომ შეიძლება ისიც თქვას, ყანი · 

ხნის დროს კვალში ვიპუე თევზიო“ -–- „დიახ, ყანაში ვიპუე 

ჯოხზე აჩურჩხლილი ცოცხალ-ცოცხალი თევზიო”", -- უპასუღა 

ქმარმა ხალხ ამაზე ძალუეან გუკვირდა: „ყანაში თევზ ოა 

უნდავო, ჰელბეთ ე კაცი „ჭკუაზე შექანებულავო, მიატიეს 
მეზობლებმა და ყველამ შინ წევდა თავის საქმეზე. 

ასე გაბეჩა შერიანმა ქალმა თავის ქმარი. 

სოფ. ინწკირვეთი (შუახევის რ.), 

რ. ქათამაძე (70 წლისა) 

14. წისკვილობა 

“ „წისკვილობა გინითავდა“ ნიშნავს ფქვხლი „გამითავდა. 

ერთ კუთხეში დაჰხყრიან სიმინც და ტოკვეცით დანაყვენ. 

ჩება კობერი (ქვემო აჭარაში კობერ ხვირკალსაც ეტყვიან). 

დაფშნილ სიმინც აცხრილავენ, ცხრილი ტკენჩიდანაა გაკე- 

თებული –- საცერზე იმფო დიდია. აცხრილულ სიმინც ჩაჰყ- 

რიან კოდში (კოდი 9 ოყას. იწონის), კოდს ნახვარპინასაც 
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ეძახიან. შეიძლება პინობით იანგარიშონ. ეოთპინიანი ცალ- 

კე -· · ჭურჭელი არაა, გამორწყულ სიმინც გუდაში ჩაპყვრიან“ 

და წეიღებენ წისკვილში. ერთი წისკვილი 6 ·7 მოსახლის 

საზიაროა. 

ჩვენში არის ღარის წისკვილი და ღუონის წისკვილი; 

სადაც რომ წყალი ცოტაა, იქ ღურნის წისკვილ აკეთებენ. 
რაშიც სიმინც ჩაჰყრიან, იმა ხვიმირს ვეტყვით. კინის პაწაი 

ნაჭარი, რომელიც ომ ზედა ქვაშია ჩასმული, იმა არქი ჰქვია. 

არქი დამაგრებულია ღერძზე, არქის საშუალებით ბორბალი 

აბრუნეფს ზედა ქვას. ხვიმირზე ქვეიდან ამოკრულია პაწაი 
ყუთი--ჯამაი. ხვიმირიდან ჩამოდის მარცვალი ჯამაში, ჯამაი- 

დან - · წისკვილი ქვაში. ფქვილი (ვივა ალაში -–– ალატში. 

ქვედა ქვის შუაგულში ჩადგმული რიკი მაგარი ხიზგან --– 

ცაცხვიზგან არის გამოთლილი. მას გუგულას-გულლეს ვეძახით. 

მოღუნვილ ხის ნაჭარს, რომელიც ომ დამაგრებულია ჯამა9დან 

გადებულ ხეზე -- ნაველაზე –- ჰქვია სარეკელაი. ქვა რომ 
აბრუნდება, სარეკელას ათამაშეფს, სარეკელაი --- ჯამას, ჰაი- 

დანაც ჯამყელში ცვივა მარცვალი. 

წისკვილის დახურვილ ღარს ქვია ღურნე, ღურნე დაქა– 

ნებულია ბორბლისკენ და ებჯგინება ღეოძის ბოლოს, რო- 

მელხედაც შამოკრულია ფთები. ღურნის ბოლოში ჩასმულია 

მუშტუკი. მუშტუკიდან ზარფათ ეცემა ფთეფს წყალი, რომე- 
ლიც დაგუბებულია ღურნეში. ხორბალი წმინდათ უნდათ 

დაფქვიონ თუ ხოშრათ, ამისთვინ ერთ კუთხეში, მარჯვენა 

კედაროზე, გაკეთებულია დასაგნები. დასაგნებით რაცხაფეო 

უნდანან, ისე დუგნებენ. 

სათავანოს ბენდსაც ვეტყვით. ჰაიდანაც ომ წყალი გამო- 

ყავთ წისკვილის ასაბრუნებლათ, იმას ქვია სათავანო, ზოგი- 

ერთ სოფელში ბენდსაც ეტყვიან. 

სოფ. კედლები, 
ყ. მანთაძე (68 წლისა) 

15. მინდვრად 

(სოფ. ბაკო) 

–-– ხუსიავ, დღე შენი ხალხი ჰანდა წეიყუანო, იცი თუ არა? 

– ვიცი, ჰამა თქვენ იმფრათ იჯებით, რომ, რომელცხა 

ხარ გიწევს, კიდო იმა არტყამთ. 

შენ რაფერ ლაპაიკოფ, კაცო! ვერ მივხტი, ბეჩი ხარ 

თუ რა ხარ, ბაბოის საქმეზე ხომ არ გიძახი, რომ ბაღვივით



იქცევი საშრობი გასაკეთებელია, დარბაზეჟლებზე თივები 

დასადგმელი გაქვან, საბძლის ყახმები არ მოგიტანიან... 

-- მაგრე რომ ლაპაიკოფ, ჩემზე მეტ აჯაფ ვინ საქმოფს, 

ჰამა თქვენ არ დეინახავთ ჩემსას. დღე 8 უღელი ხარი დირე- 

გებზე და ყახმებზე გავგზანე. თივას ჯერ აფერი არ მუვა. 

ბულულეფ გავაკეთეფთ და პჰალალულ იყოს ასე. 

16. კოლმეურნეობის კანტორის წინ (ხიხაძირი) 

ხანუმ. ბაჯია ჰად არი? ბაღვებისთვინ რაცხიები და 

შავაკერიო. 

-- სახშია გელინ, დღე ჰეჩ ვახტი არ აქ, გუშინ თივაზე 
წევდა ხარებით და სისხლ დუკავდა ბელქიდა შიგიკერის, 

ოდაშია. შეი და ნახევი. 

--- აღიემოსდა შევეხვეწო აბლი; ბელქი არაბაის ჩარდაღი 

გავაკეთებიო, რომ ხალხი ჭვირთის ზიდვით ჩირაღ გახტა და 

ჩვენ ჯერ აფერი არ გიგვიკეთებია. 

_ ვო, ქაზიმავ. დღე ჩვენი ხალხი წერნაქზე წევდენ თუ 
საფხეკში? 

· –- ორი კაცი სასკეში გაგზაი, სკლატებიც შესაფაჩინკე- 

ბელია, რამტონი საქმე მეიყარა, რომელინდა გაკეთო კაცმა, 

არ ვიცი, ორ დღეში ომ რამკები არ გავაკეთოთ, არ იქს. 

ხუალ, შენ, მემედ, ათი უღელი ხარები კოპერატში გაგ- 

ზანე პური კაკლის ამოსატანათ, მაშინას არ ცალია, სალეწი 

მანქანა უნდა ამეიტანოს. : 

ქემალავ, დღე შენი გოლის ხალხი მასალაზენდა გაგზანო, 

ერთი ის ფურუნიც მევთავოთ. 

–- რა მიწევს მემრენ მე? 

-- შენ გიწევს თუთხმეტი ღარიკავი, 10 ქირიში და ცამ- 

მეტი სასოიე. 

ჩემი ზექერემოი იმფრათ საქმოფს წრეულაი, რომ ტყვი- 

ლია, თევექქელი კაცმა იმის გაკეთებული გაკეთოს. პაჩანქი 

ავა საირმიაში ხარებით, იმისისხვან მორეფ მუბამს, რომ 

უღელი პაწკაპუწკ დეიწყოფს. 

ჭო, ხასან, შენი ბაბოი კიდობანში ომ ჩაგდე, ერთი ის 

მესელე გველაპაიკე. 
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აჰმედ ტადო, ერთი რაცხა შეგეხვეწონდა, თუ დიმიშალე, 

პირზე, აღარ შექსედავ. ისატაიამ მარხილის ყელები მომცა 

და შენეც კოფიებინდა მომცე. 

17. წყაროს პირას 

ბიბიავ, ბაბალ. შენიდან ზოული გაბუტვილია, ჩეენსა რა- 

ტომ აღა მოდიხარ? ამფრათ ჰეჩ იქნება, სულ დიგვიბიწყე! 

18. ეზოში 

წალ ამდეყედან და ძიგლიგაით ბინი ქტჟები ამოზიდე, თუარა 

ცხვირბუკ დაგანტროვ, შენხელვან ბაღვეფ · ასახლებენ და 
შენ ერთ დრამ საქმეს ვერ გაგაკეთებიეფს კაცი. -– ხიზნარა- 

ღელიდამ თელი დღია ქვეფ ვზიდევდი გუშინ, წელი მომტყდა 
ამტონ მუშაობაში და კიდვენ მაყვედრი?! 

– პაწაი თუარ გევჭირვეთ, სახლი კეთებას ეხუმბრები 

შენ? უკან არდა მეიხედო, რომ რაცხას ეწიო ბელქი კაცმა. 

19. კოლმეურნეთა ჯგუფი ყიმლაში (ხიხაძირი) 

წაი ნეჯიბევ, დუძახე ჩვენი ხალხი, მოვდენ აქ და'ხვალის 

საქმე მჟაწესოიგოთ (რგოლის უფროსი, საშ. განათლების, 

30 წ.). 
მეზობლებო, ხუალ ჩუენ რანდა გავაკეთოთ, იცით თუ 

არა? ამეღამ თუ ბარში ჩახვალთ და ხარეფ ამეიყუანთ, ხვალ 

თივეფ წევღეფთ, ჰამა სელები წამეითღევთ, რომ ბეური დავა- 

ყაროთ, ჟდომით საქმე არ გაკეთდება, ვინცხას ხარები არ 

ჰხყავს იმათმა თირფნებით შუასერში წევდენ სათიფში, 

რომ ხჟუალის მემრენ ხარბალი ჭალიეფშინდა ვიაროთ. 

0 მემეთ ტაი. ჩემ ხარეფ ·ხუალ ვერ წამევყვან თივაზე, 

ორნავეს ხაო აქვან პირში და შიერინდა დეიხოცონ. პეჩ 

ვეღარ ძოვენ და კავივინ გამხტარან.. 

–- მაშინ შენ და ასლან-ემომ საბძელი შიაფაჩინკეთ, ბაღ- 

ვები შიგანეფში გაგზაით, თივა გაღენკონ, მევლუდ-ემომ საღა- 

მოზე მოვდეს და იიღინები გაკეთოს, ქალეფ პური გაცხრილ- 

ვიეთ, გეთგენით, თუ არა? ხვალ ეს საქმიებინდა გავაკეთოთ. 

ზეგაც შკოლის შიშანდა ჩევტანოთ, ამეღამ ზენჯირები, კინი- 

ჩივები წამეიღევთ, ყველამფერი ჰაზირი ქქონდონ.



20. გზისპირას (სოფ. რაქვთა) 

-- ჰა მიხვალ. უსუფავ. ხარებით? – - დემეხსენ. თუ“ კაცი 
ხაღ, ზათი გახელებული ვარ, შენას ბელანდა მანახვიო ახლა. 

–- ედა, ჩემიდან რა გინდა მემრენ, ვინცხაზე გახელებული 

ხარ. წაი” და იმა უთხარ, მე რაღას მტუქსავ? 

- აბა. რა ვქნა, ე გელი შეჭმული ხარები ორნავეი კელო- 
ბენ და აპჰმედაი მებნევა, რომ დღე სილოსიდა მეიტანოვო. 

–- იმ გვერთში გახე, უსუფავ, წერნაქი გვერთში, ე იმი- 

სისხო ზოლივით ჭელი ვინ ჩამეიტანა? ამმა და თიბვა (ცოდნია. 

თუ მოთიბ, იმფრათ უნდა მოთიბო. 

21. სოფ. სკვანა (ხიხაძირი) 

–- ისუფავ, შიგანში ხომ შეიარ? 

- -- შევვარ, აბა ჰიდანდა წევდე! 

–-შემლიხან ბიბიას უთხარ, რომ დღე უჩამუსლელი არ 

ქნას, ბაჯია ავათ არი, ჰემაც წურბლები წამეიღოს, რომ 

ვკიდოთ უნდა. 
- - რას ტკენულოფს, რა უნდა? 

–-შე რავი, ნუსიბეთი ყველთვინ ასია, ჩურუგაი რომ 

დადგება, სულ თავი ტკივა. 
' –- თჟუალები ეკურცხლის; იმფრათ დუყიმიზდება თუალები, 

რომ ვეღარ ახელს. 

-- დოხტური ამევყუაით და იმანაც ისე გვითხრა, რომე, 

წურბელა კიდეთ, კაიავო. 

ხუსეინ, შენ რანდა ქნა იცი? ტაბიკი გიმიტყდა ღელეში, 

გამომლიხან ის გაკეთე, ხარები შუბი და გამოდენე. აჰმედ- 

დედემ? შემეხვეწა, წასლიხან , დიმიძახვო და დუძახონდა, 

ცოდვაა ბერიკაცი. 

-- რაფერ ხარ. დედავ, ჯანზე? 

– სული ყიაში მაქ ჰამან აზბოსული, ღმერც დავაბიწყდი, 

რომ გადავჩე ამტონ წვალობას. 

–- შუქური ქენ,'კიდვენ კარქა ხარ. 

, 

-– აღადედევ, კოპერატში ხომ არ შესულხარ დღე? 

–- შეველ, რა გინდოდა? 
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–- რა და ხუსეინ-ძიამ მითხრა, ლამაზი ასტმები მუტანიან, 

გერჩექია თუ არა? 

- - გეთქუა ჩემთვინ და ამოგიტანდი! 

-- რა ღირს აჯაფ? 

-- ცხგრა მანათი. 

- დეპ, რა ეფი ყოფილა! 

22. სოფ. გერნებში (ხიხაძირი) 

ა ქცხვენია ქო, ყოჯაკაცი ხარ და სულ შიგიქმევინებია 

სიმინდი ხარებისთვინ? ჩიგიყვან ახლა კანტორში თავჟდუ- 

მართან და ვნახოთ, რა პასუღ გზეცემი ერთი! 

-- შენ ვინ კკითხავს, ჩემ გულობაი შენ ,ხომ არ უნდა 

გაწიო ჯერიმა? 

– კოლექტივის ქონება ვინ გარიგა, სულ ჩემი-შენი, რომ 
იძახი?! 

– ეშხოლა ტადი, ვოლლაჰი, შენ ინსანმა არდა დეგელა- 

პარიკოს. ხანდიხან გევვარ ტაიას სახში, რა იქნება, ასე 

იქნება ხისიმობა? ჩვენ ხომ ინსნიჭამლები არ ვართ, რომ 

ახლო აღა გვეკარები! შენი საფეოი არ ვართ, ჰამა სულ ომ 

რა იყოს, ჩვენი ნათხრეში ხარ. 

4 , 

აქიდამ გამკილდი ბაღვო, თუარა უმ გლეწავ ყუიძიში, 

ყურმა წივილი დიგიწყოს, შენ ყეიდში არ ვარ დღე და შენ 

კი ქეიფზე მოსულხარ. 

ჭო, ალიავ, ი რა არი ლემსაჟურას გზაში, ბუღი რომ დგას? 

– მე „რავი! 

23. სამგედლოში 

–- დურსუნავ, ნახშირ ჩამოგიტან და ქუთნის საკვეთი გი- 

მიკეთე, რა იქნება? ” 

-- სხუა ხომ აფერი აქ გასაკეთებელი? 

· -- რჟა ბოლტი“აკლია და, სახნისიც მოსახარტავია. 

– ამ დღიეფში ძალუან დაჭვირთული ვარ და 1--2 დღე 

მადრჟუჟე! 

–– ახლა თუ. შენთანაც უჩერეთში ჩავდექ. აღა ყოფილა 

მაიც ჩემი, შაშუელი.



24. სოფ. თხილვანაში (ხიხაძირი) 

წრევანდელმა ტაროსებმა მოსავალი თლათ გახმო. 

ამფერი გონჯი ტაროსები ამ ხნისა მევყარე და არ მომსტრია: 

ხან წვიმებია, ხან სულ-ყურაღები. 

-- ნახე, ემიავ ოაფერ გამოკეთდეს ბოლოს, შარშანეც 

არ ქონდა პირველათ მოსავალ კაი პირი, გახსოვს რაფერი 

გვალვები დეიჭირა, მარა ბოლოხან ხედევდი რაფერ გამო- 

კეთთა ტაროსები? 

–-ელკიდი შვილებო, თქვენ კიდვენ არ იცით თავრობის 

ყადრი, არ სტავლულობთ რაც ომ შიგიძლიან ისე, ჩვენ დროზე 

ომ ყოფილიყავთ, შიერი დეიხოცებოდით. დილა-საღამო წვი- 

მაში, თოვლა-ჟღვეპაში ხან ჯალაფ ვანურიებდით და ხან 

სხვის კარზე ხიზმეთქრათ ვიყავთ. ახლა თქვენ ქეიფში ხართ 

გამშპარი. შკოლები ოზოში გაქვან გახსნილი, წიგინებზე არ 

ფიქროფთ და სწავლის გადასახადზე. დეიმახსოვრეთ ბაღვებო, 

აწმისიქით უსტავლი ხალხი ეეხშივით იქნება. ხალხში თავს 

ვერ გამოყოფს, კარქა დეიფიშმანევით, დუკვირდით და ისე 
მელქეცთ. ახლა გაქვან დრო, -ჩემსავეფ რომ გადაყრუვდებით, 

მემრენ გვიან იქნება და ასე იცოდეთ! 

25. სოფ. სკვანაში (ხიხაძირი) 

ნიკოლა დროს ომ მევკიდევდით ბათუმიდან რუა-ოყიან 

თენექას, შიან ლამბაიაღი იყო სამსე, ზედანაც დავაკრევდით 

პიქკას, საპონ, მაილ; იმდონ ამევტანდით, რომ პიწიპაწი ეთ 
ზამთარ ის უნდა კვკოფნოდა, დიდი ლამბა მაშინ რა იყო, 

არ ვიცოდით. კუტი-ლამბას ვხმარობდით, ან კვარს ვანთობ- 

დით. ოდაში იმხელა ბუღი იდგა, რომ ნეშტოებში ყურუმი 

გვექნებოდა სამსე ახლა რომ მე ეცხოვროფ, ამფრათ ჩემი 

ნათქვამი ბეგი ვერ მცხოვრობდა უწინ. ახლა შენ დუკვირდი 

აბა: წინწინ რომ ქალები სულ კუტი ეყარენ ცეცხლიპირ და 

გარეთ ვერ გევდოდენ, ახლა ასე რატომ არალი? მაშინ იჟდენ 

ქალები სახში და კაცები სხუას ეხიზმეთქრებოდენ, სისუფთავე 

არ იყო, წამალი არ იცოდენ, ახლა ორი თვის ბაღვი ავათ 

რომ გახდეს, ჰამან დოხტორ დუძახებენ. ჩვენ რომ ავატყო- 

ფობით დავხოცილიყავთ, არც ჰექიმი მოვდოდა და არც 

"არავინ. დედაბრები რაცხას შიგვილოცავდენ და ის იყო. 
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რიზალავ, ამ დღიეფში მოცალივით არ ხარ? ნიჩაბინდა 

გიმიკეთო ბოსლითვინ, ერთ გობსაც თუ გაუმიხვეწავ, კარქ 

იზამ. 

ახლა ხანდიხან დავფიშმანდები: ჩემდათვინა–” და გემე- 

ცინება. ჭო, რამისისხოზე ბეჩები ვყოფილვართ. ჟიჟინაიომ 

დეგვემართებოდა. მეიტანდენ დედაბრები მაშრაფას. მოთლი- 

დენ ექუს ქრივ ქალ და ერთ ქრივ კაც. შვიდ ნახშირ ჩაგ- 

დებდენ შიან, ცოტაზე “რომ ეიმღრევოდა წყალი. იმა გვას- 

მევდენ. როის იყო“ რომ ქრივების სახელების ჩამოთლით და 

ნახშირიანი წყლით ჟიჟინაი ჩებოდა, მარა ხალხ ასე წამდა 

და რა გინდა შენ?! რაცხაფერ ძველები იჯებოდენ, ისე ვაკე- 

თებდით ჩვენც, ყველამფერ ეიჯერიდით, საჰექიმო პუნქტი 

არ იყო და დოსტორი. 

ჩვენ წავაგევთ წრეულ თაზე ომ ფხალი ვერ დავგეთ. 
კალოთი იაილაში რომ დეინახო ფხალი, ენა ჩიგივაოდება, 

გადაფარფლულია სულ იქაჟბა; იმსისხუანი დუდები აქ, რომ 

ერთი კაცი ხელ ვერ შამოტევს. ამ ზამთარ ჟავით სეფას 

იქმენ კალოთლები. 

ე კაჟი აბდულავ, ურემაიდამ ჩამევტაი, როაჯს იცი, გერ- 

მანიათან ჩხუბი რომ იყო მაშინ. ჰალა ისე გდია, ახლა პიქკა9 

სამსია კოპერატში. ძვილაი გადავჩი ამ კვესაბედი ჩხაკუნს. 

ურემაიდან მასათებიც ჩამევტანე, ზოული ლესევდა თირ- 

ფან, ჰამა ახლა კოპერატში მოსულა ერთი სოიის იმფერი 

მასათები, რომ ერთი წაკარო თირფან, ყოფნის თურმის, 

უსტურასავენ უწყოფს პირ. 

ალიას · ფიჯი ჰეჩ აღარ აძოვს ძროხეფ, სულ ჩაქელეს 

ყანიები ზროხებმა: 

შარშანეც ასე არ შაჭმევიეს ყანიები, სულ ვაფთხილებდი, 
მარა მაიც „აარ დადგა შმაშუელი. 

მემედ ტაი, შენი მამალი რა ზოული ეკინდლება მამლეფ. 

დღე შევვარე, რომ ასლან-ემოს მამალი დუკავია ბიბილოიდან 

და სისხლი-ღვარი გუდუდენია. იმდონი ბურდღა დიებღალა, 

რომ ღარმი ერთი ბალიში გელტენებოდა. ჩემი მამალიც 

ზოული ჯინსიანია, სკუანაიდამ ჩამევყტანე. 

(კ



– სელიმ ტაჯავ, ბათუმდა გიმიშვა, ზოჟლი გეხვეწები. 

– რატონ მიდიხარ ამ მუშაობი დროს? 

-- რიზალაი ამოვდა გუშინ ბათუმიდან და თქვა, რომ 
ცხვარის ხორც ზოჟლი ფასი ქონებიავო. ამ ძვირობაზე თუერ 

ჩუსტარ, ტყვილათაი დაეკარქავ 5 ცხვარ. სადიყამას დამპირდა, 

წიგიყვანო, ძალან გეხვეწები, ატკაზი არ მითხრა. 
-- ისე შუჩინდები ინსან, რემზავ, რომ ქჭკვიდან გამეიყჟუან 

კაც, ამ ჭალობი დროს მუშახელ რაფერ გუშვეფ ბათუმ. ჭო! 

- ღორი ვიყნე. თუ ორ დღეში არ დავბრუნდე. ჩემ ნორო- 

მას სულ ომ ღამითაი ვიმუშაო, გავაკეთეფ. სხვას არ ჩამო-. 

ვჩები. 

– აბა, სამი დღით 'გიგიშვეფ, მარა შაფაც საღამ რომ აქ 

არ იყნე, გამგეობაზე გევტან საკითხ და ასე იცოდე! 

შენ გაგახარა ღმერთმა, ამაშენევი კაცი. 
– პო, ღარმი დამაბიწყდა, ბაზარჩი მეიკითხე ყართოფას 

ფასი, თვი ბოლომდი თუ არ გავყიდეთ, ჩალპება სულ ორ- 

მიეფში. 

26. სოფ. ვაშლოვანი (ალმე) 

ნანდვილი- უსტა თუა კაცი, მასდა ქონდეს: 
შალაშინი; 

კორკოტი-პაწაი ურო (ხისა); 
იზმირი-პაწაი სატეხი; 

ფერგელი; 
ეჩო; 
ქაფური-ქაფურით ამოშჭრიან ფიცარს ან სხვა საშენ მა- 

სალას და მიერე ფიცარს ჩაშენებენ. 

ჩილფი-ღაზლის ძაფზე წუსმენ. წარნაქ და სწორ ხაზ გეი- 

ყუანებენ, ორი კაცი იქეთ-აქიდან ძაფ გაკიმავს და ზარფათ 
დუშვეფს ერთ-ერთი ძაფს: 

წარნაქი-წითელ თიხასავენაა: 

სახვეწი ( I ხვეწი) –– სახვეწით გამოხვეწენ გოფ, კოვზეფ, 
ციცხვ და სხვ. –– გამჟალამაზებენ; · 

ქელფეთი; 
ყოლხიზარი, ' 

9იანხიზარი; 

მენთეშე; 
·- ბურღი და სხვ. 

10' 

15. 

29 

25. 

30- 

„35 

93.



10 

15 

20 

25 

30 

35 

94 

27. სოფ. დეკანაშმვილები (ხულო) 

“ სახლის ნაწილებია: . 

სოია, ქირიში, ყახმა, თავანი. სექვი, ფენჯერა, ალა, ჭერი 

(რაზედაც სახურავია დაფენილი), ფეფენიკი, ტაკოზი, განი 

ხიები, აბდესხანა, ბოღაზი, მერდევანი და სხვა. 

28. სოფ. ძირკვაძეები (ხულო) 

უწინ ჩვენში ორსულ ქალს ბებია-ქალი მჟამშობიარებდა. 

ბებია ქალ ვეტყვით „ებე“-ს. ებე ცალკე ოდაში დაწვენდა 
მოსამშობიარებელ ქალ, მას მელოგინე ქალსაც ვეტყვით. მო- 

ლოგინების მემრენ ლოგინს 40 დღეს არ აკეცდენ. შობია- 

რობის დღეს მამაკაცი ოჯაღში ვერ გაჩერდებოდა. ეს სირ- 

ცხვილათ ითლებოდა, წასლის წინ ქმარი ებეს დუბარებდა, 
თუ ჰად იქნებოდა იმ დღეს. ქმრის ადგილი იმიტონ უნდა 

ცოდნოდენ, რომ შვილის გაჩენა ემახარობლათ მისთვინ. ებე- 

ქალი ყველამფერ რომ მუამზადებდა, მელოგინეს წელს ამუჟ- 

რეკდა და მემრენ დაწვენდა. თუ შობიარობა გაძნელდებოდა, 

მელოგინეს თიბილ წყალში ჩასვამდენ. რომ გაადვილდებოდა 
მშობიარობა. მემრენ მოხარშავდენ ქუეაფში „ჩახანდაოს“ და 
აშუშვებდენ ორთქში. ბაღანა რომ „დუნიაზე მჟა“, ებე მას 

მოშჭრის ვიპს. დაბანს, შახვევს და დაწვენს. ებე-ქალი მელო- 

გინესაც დაბანს და თიბილათ ჩაწვენს ლოგინში. მემრენ 

შულოცავს და მჟასვენეფს. შელოცვის მემრენ დანას ამუდებ- 

დენ ბალიშ ქვეშ შობიარეს. ახალდაბადებული თუ ბიჰქია, 

ებე-ქალი იმ მინუჩი მახარობელ გაქცევს ბიჭის ბაბასთან. 

“მამას მახარობლისთვინ წინდაწინ გაჰაზირებული აქ შაჩუქვარი.: 

თუ გომბიო დეიბადა –- პრატი, გინდამც აფერი არ შეძენიან 

სახში. ზედმეტია ლაპარიკი მახარობლის დაშაჩუქრებაზე. ბიჭ 

ვიპ რომ მოჭრიდენ, მას „ჰამაილი ყაბში"“ ან საფულეში 

ჩადებდენ, როომ „ბედი გახსნილი ქონოდა, გოგოს ჭიპ ახორში 
ინახავდენ, რომ ქალს საქონელზე ექნება ჭიპი მოჭრილივო, 

საქონელი ეყვარებავო. 

ავმა თვალმა რომ აცილდეს მელოგინეს, ოდაში, ჰადაც 

რომ მელოგინეა, ეკალის გოლეფ ჩამოჰხკიდებენ, ან ასკილის 

ტოტ დაკიდებენ. 
მთერე დღიდან მელოგინესთან მიდიან ნახველები. მასთან 

შესლიხან ქალები კაბას და ფეშტემალ ცეცხლზე გარეკავენ, 

უქმური რომ არ შეყვეს. სტუმარ ქალეფ მიართვამენ.პური



ფქვილის ფაფას, დამწვარი ერბოით. თუ ახალდაბადებული 

ბიჭია, ოჯაღიდაგვარა ფილავსაც გაკეთებენ. 
ამყვნი ებე-ქალი მელოგინეს 5-6 დღეს ემსახურება. 

მეძლები დაგვარა ებე-ქალს აძლევენ ფულ და სხვა შაჩუქრეფ. 
5- -6 დღის მემრენ მელოგინე დგება. ალისყურს წელზე ჩამეი- 

კიდეფს და გავა ოზოში სამუშაოთ. ზოგან 40 დღეს მოლო- 

გინებული ქალი მეზობლეფში ვერ მივდოდა, სირცხვილი 

იყო, უწმინდურათ ითვლებოდა. ის არც შაქმელ აკეთებდა. 
ზოგიერთ ოჯაღში. ჩამორჩენილ ოჯაღში. 40 დღეს მელოგინე 

ქალის ოდაში ებეის, ქმარისა და დედამთილ გარეთ ვერვინ 

ვერ შევდოდა. ხალხს ჯეროდენ. რომ ბაღვ „ბასხუნი დარტ- 

ყამს - ფეხზე ვეთ დადგება, ვერ გეიარსო. ახალდაბადებულ 

ბაღვ პირველათ „ნოჩიჩში“ აწვენდენ: ხოჩიჩს ცაცხვის ქერქი- 

დან აკეთებდენ. ხოჩიჩში ჩაწვენილ ბაღვ მელოგინეს დუდგამ- 

დენ. 10-12 დღის მემრენ ბაღვ აკვანში აწვენდენ. აკვან 

გუწყობენ ქალის თერეფიდან. „აკვნის თახუმსს არტახეფ, 
პაწა მინდარს. ხავროზ, საბან და სხვა რამიეფ მელოგინის 

დედა გუწყოფს. ბაღვ რომ თუალი არ ეცეს, აკვანზე ჩამოს- 

კიდებენ “ძივეფ, აბოს კიბილ, ნიორ, კოშის თესლ, სათვალე 

კაკასს და სხვ. ზოგჯერ თლიანათ ბადეს გადაფარებდენ 

აკვანს. 

უწინ. თქვენც კარქა მოგეხსენებიან. "ჩტენში ჰექიმები აო 
იყნენ. ახალ დაბადილ ბალვ მუცელი რომ აპტკივდებოდა. 

ბარუთ გალესდენ დედის ძეში და დალევიებდენ. მუხდებოდა 
თუ არა ამნაირი წამალი, მე რა გი, თქვენ ხართ ნასტავლი 

ღა გეცოდინებიან. კარქახან მელოგინეს ჟავეს. წარეს და 

წვანილ არ აჭმევდენ, თუ ბაღვ ჭქიფში წყალი ჩუდგებოდა, 
ძირთეთრას დანაყდენ და ჭიპზე დადებდენ. ასევე, ე9ღებდენ 

მარილ და შულოცავდენ. 

თუ ბაღვ ყელჭირება-მატავრა შიეყრებოდა, მაშინ „მატავრა 

"ძივით“ არჩენდენ მას. 

უჟმური თუ აყვა და ავათ გახდა ბაღვი, მუანგროვებენ 

სხვადასხვა ბალახ, ხის ჟვერ, მოხარშავენ ქუაფში და მის 
ბუღში ავატყოფ დუხჩოლებდენ. ნახარში წყლით ტან დაბანეენ. 

ათასნაირი შელოცვა იციან ქალებმა, მარა მე ერთიც ვერ 

დევმახსოვრე მარტო ბოლო სიტყვები მახსოვს: _ჩაკყრი 

ქოთანში, გადუღეფ და გაფოფინეფ, გაგადენ წყალსავეთ, 
გაგაქრობ ქვასავეთ4რ, შეიძლება რომ უჟმური ავატყოფ გოჟოთ 

გედექცეს. ამ დროს ბაღვ ხელ-ფეხი მიექცევა, თავი გუსივ- 
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დება, კისერი დუწრილდება და ფეხები მიესხრიკება. ჩემი 
ღიდი ანოიდან გიმიგონია, რომ გოჟო რომ დიემართებოდა 

ბაღვ, მეიტანდენ შვიდი წისკვილის ბორბალიდან ამოღებულ 

წყალს, შვიდ ბახჩაში მოკრეფილ ხიშ ჟვერ, შვიდ წყაროს 
წყალ და შვიდი ტყის ბალახი ჟვერ. მოხარშავდენ კარქა 

და ორთქლით უხზოლებდენ ავატყოფ. კერიაიდან ჯაქვ 

ჩამოსსნიდენ, ცეცხლზე გახურებდენ; გახურებულ ჯაჭვ მაშებით 

გვალათ დენკავებდენ და გოჟიან ბაღვ სამჯელ შიან განუ- 

"რიებდენ. მემრენ დადებენ ჯაჭვ. წყალ გადასხამენ, შუაში 

ბაღვ ჩაყენებენ და ორთქ შუხჩოლებენ. გოჟოს შელოცვა 

ახალ თვარეზე არ შეიძლებოდა. თვარის ცხრომაზე იცოდენ. 
ახალ თვარეზე რომ შიელოცენ, რაცხაფერ რომ თვარე იზდე- 

ბოდა, ვითამ გოჟიც ისე იმატებდა. 

ახალდაბადებული ბოვშის სახელის დარქმევა შობლეფ ევა- 

ლებოდა. თუ ბიჭი იყო, მამა არქვამდა სახელ, სახელის შერ- 
ჩევის დროს გეიხსენებდენ, მათ გვარში, ვინ იყო სახელიანი 

კაცი და იმის სახელ დარქმევდენ. 
10-12 წელიწადია, რომ ჩეენშმი ქართული სახელები 

შამოვდა ახლა ზოგი ლევანს არქმევს, ზოგ აოჩილს, 

ზოგი –- ვახტანგს და ზოგი რა ვიცი... ' 

სიმართლე გითხრა, ჩვენ ახლაც არ ვიცი, რომელი ხალხის 

სახელეფ არქმევდენ უწინ. ეს ერთი ხანია, კაი ადეთი დავა- 

მწესეთ, რომ ურცხო საბელეფ აღარ ვარქვამთ /ბაღვეფ. 

იუნუს თავართქილაძე (88 წლისა) 

29. სოფ. გუდასახოში (ხულოს რაიონი) 

ასახსნელსა მოგაბსენეფ, 
ახსნა გიგივირდება, 

იმითანაი რა არი, 

ქვეყანას ომ ჭირდება (ამოსახსნელი––სახელი) 

აქ ჩავაგდე ბრინჯისისხო. 

იქ ამოვდა დერგისისხო (გოტრა) 

ტუ-ტუ-ტუმარა, სახელს გეტყვი, გვარს არა (ტომარა) 

“ერთ გუდაში ორნაირი ღვინო ასხია (კვერცხი)



კაცზე მაღალი, 

ღორზე -– დაბალი (ქუდი) 

ერთი სტუმარი მესტუმრა, 

მიდღემჩი უსტუმრებელი; 
ერთი შავმელი მივართვი– 

სუფრაზე უდუდებელი (ახალდაბად. ბავშვი). 

დავაბამ, იარს, 

უშვეფ, დადგება (ქალამანი) 

თავშეხვეჟლი მაღლა გაობის (ჩქოლა) 

'ეკეცე. ვკეცე, ვერ დავკეცე (გზა) 

წიწი-წიწი, წიწი ვაშლი, 

ზედან ასხია წვიტი ვაშლი, 

არც იკმება, არც ისმება, 

არცეთ კედრით არ მიისლება (მასკლავები) 

ევა ცაზელი, 
ჩამჟუა ჭვირთული (გიდელი) 

იარება და კვალს არ აჩენს (ფელუკა«) 

ერთ პლაკეზე ორი გველი წევს (წარბები) 

ავაღევი ფირფიტონი, 

შიან ჩავხედე, გულყვითელი (ცოცხალი სკა) 

ჯიღში ჩიეტევა, ოდაში-–არა (ნიგვზის მოსარეკი ხალა) 

ოთხი ძმა არიან, 

ეშები არიან; 

დარბაზ ჩავლიან, · 

ჩაიმღერიან (ძროხის ძუძუები) 

თიდან მუვა თასავეთ, 

კლავი-მოტეხილსავეთ, 
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დაჟდება ანგელოზსავეთ; 

დანა კრა –– სისხლი არ გამოდინდება, 

სასტორით არ ეიწონება (თოვლი) 

ვზივარ ბნელსა, ვაქნევ ხელსა, 
ვინ მუელის მახარელსა (წისკვილი), 

ტყეში დევბადე, ტყეში გევზარდე, 
საიში მუელი; კუკუ დევძახე (ჯამი, ფილი). 

30. შელოცვა (ყელის ტკივილისა) 

ზეცას ეველ უფეხოთ, | ' 
ტრედი დევჭირე უხელოთ, 
დავკალ უდანოთ, 

შევწვი უცეცხლოთ, 
გადავყლაპე უყორყოთ; 
გუუსვამ ცერსა, 

დუუსხვამ ლეკსა, 
დავატიეფ სენსა; 

ვილოცავ და ვიკითხავ 

და მუუსტროფ ყელსა. 

31. სოფ. ლორჯომში 

–- სუანთობა შუა ზამფხულში ვიცით. ღორჯგმელები 

ევკალიბვით თაებზე და პ--4 დღეს, ზოგჯერ ერთ კვირასაც, 

მუაწყოფთ სელო, ჯუმბუშ, საბა-სიმღერას, რამდენიმე წყობა 

დაულ-ვიბონი უკრავს, აბლა იმფო გარმონია შამოღებული. 

ქალი, კაცი, დიდი პაწა, აქიდან ასული მემთიურიები – 

ყველა დროს ატარებენ. ხანდიხან ცხენი ჭენებაშიც შიეჯიბ- 

რებიან ერთმანეფ აბალგაზდები.- 

32. ქ ოჩ ეგი 

კაც ჩაცმიდენ ქალის ურუბას, ქალივით მორთავდენ – 

გძელ თმეფ გუკეთებდენ თავზე და ასამებდენ. ამას ქოჩეგ 

ვეტყვით.



ერთმა სოფლის ვაჭარმა მაზე უმფო ბლაყვ ვაჭარს უთხრა, 

“რომ ყვავი 300 წელწაც ცოცხლოფსო. -–– არავო, –– უპასუღნია 

მიერე ვაგარ. კივო, –– დუჩემებია პირველ ვაჭარ. დითხან 

უჯენგიან, ამლილან, დამლილან და ბოლოს დაბესებულან:--– 

„ვინც წაგეფს, იმან ერთი კაპიწი ფალაყა თაფლი გედეიხა- 

დოსო, წასულან ნესრეთი -- ხოჯასთან და უთქმიან, რომ ჩვენ 

ორში ვინაა მართალი და ტყეანივო. ნესრეთი ხოჯას უთქვამს, 

რომ ჯერ მე გიდიმიხადეთ ერთი კასრი თაფლი და მემრენ 

გაგასამართლეფთო. უღიან ორნავეს და ერთი კასრი თაფლი 

-მუცემიან ნესრეთი ხოჯისთვინ. ნესრეთი ხოჯას გამუტანია 

განაჩენი: ––- „დეიჭირეთ ერთი ყვავი ბარტყი და ორნავემ 

ერთათ გაზარდეთ, ნახეთ იცოცხლეფს თჟარა 300 წელწაცო. 

ვინც გეიმარჯვეფს თქვენ ორ-შუა, თქვენი თვალით ნახავთ. 

მეტი რაღა გინდანანო+. 

ჩდილაი არის ოზრუქეთ-ჩოხატაჟრის სამზღვარი. ჩდილას 

რომ გედეიარ, მემრენ ზორტიყელია. ჩოხატაჟ ეკურთნის: 

კატრიანი, გძელგორი და შედრეკილი. ამ თიებზე სულ ჩვენები 

მიდიან ზამფხულობით. ზოგი დასასვენებლათ და ზოგი საქო- 

ნელ. მირეკავს, ან მემთიურეთ მიდის. 

კალ” საძუარი ალაგია კიდობანაი. ჩხაკაურაშიც ჩვენები 

მცხოვრობენ. თუ ადრე დადგა ზამთარი, იქ სიმინდი ვეღარ 

ასტროფს დამწიფებას, ცოც-ცოტა „ხილიც იცის. ყართოფაი 

'"უმფო კარქათ ვარგოფს, 
ბერიძე 'შაჰნალ (60 წლისა) 

33, სიმართლემ გე9ზმარჯვა 
: (სღაპარი) 

უწინდელ დროში ერთი ვაჭარი კაცი ყოფილა თურმინ. 

-”ძალუან დიდი ვაჭარი. ამ ვაჭარ ეთი ლამაზი ქალი და ეთი 

უწლივანი შვილი პხყოლია. ისინი ძალუან ხელგაშლილათ 

მცხოვრობდენ. ბოლოს ვაჭრის მოგებული ფულები თლიანათ 

განიავდა და ისე დაღაიბებულან, ომ ჭადი ქერეჭიც კი მონა- 

ტრებიან. | -. 

ანდგარა ერთ .დღეს ცოლი და ქმარისთვინ უთხრობია: 

„ტყვილაი რას დაგიფჩენია პირი, გაკეთე შენც . რამე, წა9 

ჰადმე სამუშიერზე, შეიძლება ორი კაპიკი მეიგო და სული 

ჩავბრუნოთ, თუარა შიმშილით დევზოცებითო!“ (ამ ვაჭარ კაც 

რა ქვიოდა, აღა მახსოვს). 
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– რით წევდე სამუშიერზე, გზის ფარა ომ არ მაქო? 

-– მაშვინ ცოლმა უთხრა ქმარს: „ათი მანათი მაქ დამა- 

ლული სკივში და იმას მოქცემ, მარა ყუმარი თამაშში არ 

წაგოვო". ეიღო ამ ქალმა და მიჰსცა ათი მანათი. კაცი გუდგა 
გზაზე. პირველათ კაცმა ერთი ყუთი პიჭკალ იყიდა თურმინ, 

ამით მეიგო ათი კაპიკი. მონაგები ფარით კიდვენ სხჟა რა- 

მიები იყიდა. ასე თანდათან შიაყოლა, შიაყოლა და ისე 

გაზარდა ვაჭრობის საქმე, ომ მის კუთხეში გამსტრო ავინ 

ყავდა. ბოლოს გადაწყვიდა: „ახლა მე სტამბოლნა წევღე: 

იქიდამ საქონელ ჩამევტან და აქ ვაჭრობის საქმეს კიდო 
უმფრო გავზდიო". დაქვირთა პარახოტი და მიაყენა ბუხტზე. 

ჩევდა სტამბოლ, გეიარ-გამელარა ბაზარში, დამთვარიელა სულ 
იქაურობა. ამ სიარულში ერთი მისნაირი ვაჭარი შეხდა. 

იმს სახელათ თაასინი ერქვა 'თახსინმ შეინდუმა 

ვაჭრის ჩატანილი საქონლის შეყიდვა თურმი. ჰო, კიღარმი 

დამაბიწყდა, –– პირველათ ლაპაიკიც მუხდენ ფასზე თურმინ: 

ამ კაცმა უთხრა, უმ ჩემი საქონელი ორ მილიონ ეღირებაო,-– 

და თანაც ცოლზე დე«ა«ფიცა: „ჩემ ცოლ გეფიცები, ორ მილიონ 

ეღირებაობ. მემრენ თავის კედრით თახსინამ შიეკითხა ამ 

ვაჭარ თურმი: „შენ რაფერი ცოლი ქყავსო? –- „ძალჟუან 

კარქიო“. „ჰოი, შენ ბლაყვო, –- ახლა შამუბრუნდა თახსი: 

ნამ,-–– რას მაძლევ, შენ ცოლთან მივდე და დრო გავატაროვო?" 

„შენ თექ ჩემ ცოლთან დრო გატარე და ამ პარახოტით. 

ჩამოტანილ საქონელ ტყვილა95 დიგითმოფო;“ თანაც ორმოცი 

დღე ვადა დუთქვა პირობის შესამსრულებლათ. დადებულ 
პირობაზე ორნავემ კლავი მოსწია. სელშეკრულობა ხენწიფეს 
შიამოწმებიეს. ამასობაში სამი დღე გევდა თურმი. თახსინამ 

გუდგა თავის გზას. მოვდა აქატრი ვაჭრის ოჯაღში. სახლი 

ხუთარტაჟიანი იყო. სულ ზედა არტაჟაზე ვაჭრის ქალი მცხოვ- 

რობდა. სახლის წინ დიდი კალო იყო. კალოზე ყარაყოლები 

დახდენ, ყარაყოლებმა შიეკითხენ თახსინას: „პიდაჟრი ხარ, აქ 

რამ გაგაბედვია მოსლაო“,. 

„მე სტამბოლელი ვაჭარი გახლავარ, თქვენი ხაზაინის 

საჭონელი: ვიყიდე (აქ მუატყვილა თახსინამ ყარაყოლები) და 
მინდა, უმ მის ქალ მჟახსენო, საქონლის ყიდვაში ხელი 

შიმიწყოსო“. 

ყარაყოლებმა ყველამფერი ქალს მჟახსენეს; უხსნეს თახ- 

სინას ჩამოსლი მიზეზი სტამბოლიდან. ქალმა პირველათ უარი 

უთხრა. თახსინას: „არ მაქ ნება ქმარის დუკითხავათ სახში



შამოგიშვაო". თახსინაი საგონებელში ჩავარდა. აშიქარეთ 

ხედავდა, უმ მისმა ოინებმა აღარ გაშვოა, მარა უმუდი მაიც 

აო გეიტეხა. დატრჟალდა, იქით ეცა, აქეთ ეცა, მარა ვეფერი 

ვერ მეთგონა (ჰო, დამაბიწყდა იმის თქმა, თლათ ასე არაა) 

ვაჭრეფ ხელშეკრულობით დათქმული ქონდენ, უმ თახსინაი 

თუ ქალთან დროს გატარებდა, ამის ნიშნათ ქმარისთვინდა 

მიეკოლა, თუ რანაირი ფერის თმა ქონდა ქალს, რანაირ 

კარავოტზე იწვა და კიდვენ ეწერა სხვადასხვა ნიშნეულობა. 

ხოლოთ ამ შემთხვევაში , იქნებოდა თახსინაი გამარჯვებული. 

ჰო, ისდა მეთქვა. -- გზაში, ჰიდამდი თახსინა9ი სახლში მივე- 

"დოდა, მას შეხდა ერთი მეცარი დედაბერი –-· ყველამფრის 

გამხერხო. თახსინამ დედაბერ შიეხეეწა, უმ, „თუ იმ ვაჭრის 
ქალ შამახვენდრეფ, 100 ალთუნ გაჩუქვეფო". დედაბერმა 
უთხრა, უმ მე მოგიხერხეფ მის ოდაში შეყვანას და იმი 
გარეთ შენ იცი, დუახლოვდები თუარა ქალსო“. თახსინაი 

დაყაბულდა ამ ,პირობაზე. ჰიდამდი ქალი ოჯაღში მივდოდა, 

„დედაბერმა გევდა ბაზარში და ეთი სკივრი იყიდა. შამუბრუნდა 

თახსინას და დარიგა: „ჩაწევ ფთხილათ ამ ზანდუღში, ნერჩზე 

პირჩამფხობილი, უძრავათ იყავ, „არ გიექანო, რაც არნა 

გგიგიჭირდეს, მე წევღეფ ამ სკიურ იმ ქალის სახში და თავს 

“ისე მტაჩვენეფ, ვითამ რაცხაეფს ვეყიდიო4. 

სკივრი ეთი კედაროდან გამოხრიტა და ვაჭარი დარიგა: 

„კამ ჭიტინაიდამ იმ ქალ დეინახავო“. დედაბერმა ერთ გხავრ 

ეს სკივრი მოხკიდა ზრუქში და სამი ოქრო აჩუქვა, თუ იმ 
ქალის სახში მიიტანდა ამ სკიჟ. გზავრმა დაყაბულდა თურმი 

ამ პირობაზე. მიადგენ სამნავეი ქალის სახს, მარა კალოზე 

ყარაყოლებმა გუდუდგენ წინ და შიაჩერეს ესენი. დედაბერმა 

ყარაჟულეფ უთხრა, უმ ის ქალი ჩემი ძუძუნაწუარია და მიმი- 

ღოს სახშიო. ყარაყოლებმა ეს აძბავი ქალს მჟახსენეს. ქალმა 

დათანაყმდა: „დედაბერი აიბაკიანა ჩემთან შამეიყვანეთო“. 

ქალმა იცნა ე დედაბერი. დედაბერმა და ქალმა დითხან ილა- 

პაიკეს, იქითური მოყვენ, აქითური და ბოლოს ამ ქალს 

დედაბერმა თხეა, რომ ე სკივრი აქ-იყოს დრჟებით, ახლა 
მე ჰაცხან ლოგინი მიჩვენეთ, პაწას წუთლემ, ძალჟან მეძი- 

ნებაო. ასეც მეიქცენ. სკივრი ·უუჟე ამ ქალის ოდაზია. თახ- 

სინაი ჭიტინაიდამ ხედავს ყველამფერს. გიეცნობა ოდაში 

რანაირი კარავოტებია, რანაირი ვეშები. ბოლოს ქალს ძილი 

მოუნდა. ტანი უმ გელძრო, ძალუან მიეწონა თახსინას გატიტ- 

ლებული ქალი. თახსინამ გაღო შიანედამ სკივრი და მეინდუმა 
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სკივრიდამ ამოსლა, მარა ვერ გაბედა. შიშიზგან კანკალობდა. 

თახსინამ ყველამფერი დეინახსოვრა: რაცხაფერიც იყო ქალი,. 

რა ვეშები ელაგა მის ოდაში; ქალს რომ ოქროსფერი თმა. 

ქონდა, მარცხენა კედაროს ლოყაზე ბენგი, ხელზე ალთუნის. 

ბეჭედი და კიდვენ ქალის სხვა მორთულობა. ლოგინი ატლა- 

სით გაწყობილი, შკაფები აბანოზის და, ერთი სიტყვით,' 

ყ:·ელამფერი თითეჟულათ დეინახსოვრა. 

ადრე, გამთიას, იალომზე დედაბერ გამიეღვინძა. ყარა- 

ყოლეფ სკივრი ძირ ჩატანია და გუდგენ დედაბერმა და. 

თახსინამ გზას, პირობის მიხედულობით თახსინამ დედაბერ- 

ასი ოქრო აჩუქვა. თვითან კი გიენგზავრა სტამბოლ. მივდა 

პრიამა ხენწიფესთან. ხენწიფემ დუძახა იმ ქალის ქმარ და. 

მასთან თანდასტრობით 'შიეკითხა თახსინას: „აბა, გვითხარ. 

იმ ქალის ნიშნეულობა და იგვიწერე, რაც ქალის . ოდაში- 

ნახეო“. ჰო, კიღამ დამაბიწყდა, მეცარმა დედაბერმა იმ ქალ: 

ბეჭედი მოპარა და თახსინას ჩაბარა თურმინ. 

ახლა ხენწიფის წინ გაჩერებულია თახსინაი და აძლევს 
პასუღებს მას: „ხომაა შენი ქალი თეთ-ყიმიზი ფერისა?“-–ებნევა: 

თახსინაი იმ ქალის ქმარ, –– „კიო“, –– უპასუღა ქმარმა. უ„ხუმ. 

აქ ცეცხლი ფერი ატლასის ლოგინი?“-- კიო“. „ხუმ აქ ამა-. 

დაამტონეთი სკამი, ამადაამტონეთი შკაფი?“. თახსინამ თითეჟ- 

ლათ დუსახელა, რაც უმ დელნახა თავის თჟუალით ქალის. 

ოდაში. ამაზეც დიეთანხმა იმ ქალის ქმარი. 

·. „თუარ იჯერი, –- განაგძო თახსინამ ლაპაიკი, –– აპა, ზისი 

ოქროს ბეჭედიც, ახლა ხუმ შიამსრულეფ პირობას?". 

–- რაღა მეთქმის ამის შემრენ. ეთღო აქაჟუმა ვაჭარმა და 

თახსინას ერთი პარახოტი საქონელი ჩაბარა; ბოლოს ისე. 

გაკოტდა, უმ წამოსლი ფარაც აღა დურჩა, მივდა ე გაკოტ- 

რებული ვაჭარი ხენწიფესთან და შიეხვეწა, რომ „გზი ფარა. 

მაი მომეცით, ჩემ ვათანში რომ წევდეო4. 

ხენწიფემ უთხრა: „ერთ თვეს ჩემი ბატები წყესე და გზი 
ფარასაც გაკეთეფო#. კაცი დათამხდა. ამ კაც, სტამბოლში 

უმ მიდიოდა, თან გზაში ერთი მორბედი ახლდა კოლაუზათ. 

წაყვანილი. ამ მორბეც დავალა იმ კაცმა, უმ „წაი და ჩემი. 

კახბა ცოლი მოკალ, სახლი დასწვი და მოდი ჩემთანო“. 

მორბედი დიეთანბმა თურმი. მასობაში ერთი თვეც გევდა. 

ეს ვაჭარი და მორბედი მივდენ ხენწიფესთან და ეთი თვის 

ხელფასი მოთსუეს. ხენწიფემაც გუდუბადა ხელფასი. გაკოტ- 

რებულმა ვაჭარმა ეს მორბედი ამ ფულით გამჟაგზანა ქალის.



მოსაკლავათ. ქალმა უმ მორბედი დეინახა, ძალჟან გუხარდა. 

ქალმა მორბეც შიეკითხა: „ჰა წეიყვანე ჩემი ქმარიოში«,. 
–- „შენ ქმარი აღა კყავს, შენ კახპავ, განა შენ ქმრის 

ღირსი ხარ? შენ ასეთურო, შენ ისეთუროობ“ და ისე გალანძღა, 

უმ აჭარიწყალიც ვერ გარეცხავდა. 

„შენ ხუმ თახსინასთან გატარე დრო, სტამბოლელ ვაჭარ- 

თანო? ამის შემრენ ყველამფერი მუყვა ამ კაცმა ქალს. „მე 

თუარ მიჯერი, –- განაგძო მორბედმა, –– ჰა გაქ შენი ოქროს 

ბეჭედიო? ახლა შენმა ქმარმა გამომგზანა შენ მოსაკლავათო4, 

ამის გაგონებაზე ქალმა კიღარმი ქკვიდან შეიშალა, მარა 
უცფათაი მეისაზრჟა, ჰელბეთ იმ მეცარმა დედაბერმა მჟუაწყო 

ეს ყველამფერიო. ამის მემრენ კაცმა ქალს კისერზე დადვა 
ხმალი. ქალმა უთხრა: „მე მაი, მკლავ და მკლავ, მარა სიკდილის 

წინ ეთი თხოვნა მაიც შიმისრულე -– თუთხმეტი მინუთი მად- 

რუე და მემრენ ჰელალი იყოს ჩემი სისხლიო“. ამის შემრენ 

ემე ქალმა ჩუმათალაი ბაზარში ხემწიფის შესადარი ტანსა- 
მუსი იყიდა, და როგორც ნეფე, ისე გამიეწყო. შეჟდა ცხენზე 

და გიენგზავრა სტამბოლ; კა9 ხანი უმ გევდა და, ეს ქალი 
აღა დაბრუნდა თავის სახში, ადგა იმ მორბედმაც და გუდგა 

სტამბოლისკენ გზას, მიიარა და მივდა პრიამა ხენწიფესთან, 

იქაჟტ ხემწიფეს მჟახსენეს, უმ ვინცხა, ნეფის ტანსამუსში. 

ზგენთან დიდი კაცია მოსულიო. დაჰპაიჯეს თურმი ხენწი- 

ფესთან ეს „დიდი კაციბ. სტუმარმა ხენწიფეს უთხრა, უმ 

“რენთან ერთი საქმე მაქო. ამა და ამ დროს შენთან ხომ მოვდა 

ესა და ეს ვაჭარი, –– დეიწყო სტუმარმა, – და ყველამფერი 

დამწრილებით თავიდან მუყვა ხენწიფეს. „ერთი ის ვაჭარი 

მომგვარეთ აქ თუ შეიძლებაო". ვაჭარი (თახსინაი) ხენწიფის 
ბძანებით მუყვანეას სტუმარს. იქვენ იყო გაკოტრებული 

ვაჭარიც; მერე ამ სტუმარმა მუბრუნდა და “მიეკითხა თახ- 

სინას, „შენ წართვი მართლა სტამბოლში ჩამოსულ ვაჭარ 

ერთი პარახოტი საქონელი? რაფერ მჟტახერხე მის ქალთან 

დოოს გატარება, რა მუღამებით მიდი მასთან, მოყევი აქ 
ხენწიფის წინ ნანდვილი ამბავი, ტყვილი არ წაქცდეს, ?ე 
გაგონილი მაქ, უმ “ის ქალი მართალი და ნამუსიანიაო". 

„გეტყვი ყველამფერ სინამდვილესო და, –– დანწრილებით 
აუყვა ყველამფერი თახსინამ სტუმარს და ხენწიფეს, თუ 

რაფერ მჟახერზა ერთი მეცარი დედაბერის დახმარებით ქალის 

ოდაში შესლა, რაფერ შიამთვარიელა სკივრის ჭიტინაიდამ 

იქაურობა, რაფერ ჩელგდო ბეჭედი ხელში და სხვა. „ამის 
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მემრენ ამოვძვერ სკივრიდან და 15 დღე ქალთან გავატარე 
დროო“. (აქ თქუა ტყვილი). „ამ დროს ქალმა შიაჩერა და 
დიემუქრა: „შენ ტყვილს ნუ ამბოფო“. მასქან მოყვა თავიდაჰპ 

სიმართლე, თუ რაფერ მჟატყვილა იმ ქალის ქმარი, ხენწიფე. 

და, ერთი სიტყვით, დანწრილებით მუყვა ყველას, ვინცხას 
უმ აინტერესებდა ეს ამბავი. ბოლოს სტუმარმა მუბრუნდა 

მის ქმარ და უთხრა: „ახლა თუ დე9იჯერე მა9ც შენი ქალის. 

სიმართლეშიო? შენ ბლაყვო, მაქ ქკვით რაფერ ვაჭრობდი, 
ასენდა დეგელუმპა შენი ქალიო? თახსინაიც და ქმარიც 

დარცხვენილი უსმენდენ სტუმარ. ი დედაბერიც მჟაყვანია ამ 
სტუმარმა. იმაჰაც ალაპაიკა ნანდვილი ამბავი. მასქან მუბ- 

რუნდა სტუმარი ხენწიფეს და: თხუი: „ჯენდერმიები მომი- 

ყვაითო4: შუმსრულეს ეს დავალებაც სტუმარ. ახლა გამოვდა 

მაშუაგულო ოდაში ე სტუმარი, გედეიძრო პლაში და ხენ- 
წიფის ტანსამუსი. ყველას გუჟკვირდა, რაფერ მუჟახერხა ამდონი 
ამბავი ქალმაო. ვაჭარმა იცნა თავის ცოლი, ეთი მფხრივ 
მიში აწუხებდა და მთორო მფხრივ სირცხვილი. „ ამ 

ქალმა სტამბოლელი ვაჭარი –- თახსინაი დახრეტია. მეცარი 

დედაბერი ცხენის კუდზე გამჟაბმია და ისე დაფარჩვია; ჯენ- 
დერმიეფ კი თავის ქმარი ცალკე ოდაში შიაგდებია. მემრენ 
მუბრუნდა ე ქალი ხენწიფეს და დუწყო ლანძღვა: „სირცხვილი 
შენი, ხენწიფეს გიძახიან და რა ხდება შენ სახენწიფოში არო 

გესმის, მოგიყრია ამფერი ახტაჯი ხალხისთვინ თავი და 
ასხრათ აგდებიეფ თავსო!“. 

დილით, იალომზე, თავის ქმარი შამჟაყვანია, ცალ ფეხზე 

დაყენა და იქამდინ ლანძღა, პიდამდი ქმარს სირცხვილიზგან 
კიბილებიდან ოფლი არ გამუვდა. ქალს შიებრალა თავის 
ქმარი და აპატივა შეცდუმა. იმ ღამეს სტამბოლ გათიეს ღამე 

გვერდი-გვერდ. მაერე დღეს იქაგმა ხენწიფემ ამ კაც დუბრუნა 
თავის ქონება,. ცოლ-ქმარმა სიხარულით დაბრუნდენ შამშობ- 
ლოში. ასე გეითმარჯვა სიმართლემ უსამართლობაზე. 

: სოფ. თხილეან;»:, 
ნ, გუნდაძე (52 წლისა) 

34. უტვბნო კაცის თავი 

იყო და არა იყო რა, ჩიტი იყო გალობელი, ღმერთი მისი 
წყალობელი. იყო ერთი უტვინო ღერიბი კაცი. ერთი დღე 
ავ ღერიბმა კაცმა ადგა და წევდა ღმერთთან, რომ ეთქვა მის- 

თვინ, მისი ჩარხი რატომ არ ბრუნავს, რატომ ყველთეინ 

გაჭირვებაშია. გზაში შეხთა მეგემ ერთი დათვი. დათმა კითეა



კაც, რომ ღმერთთან გიმიგევ, ამდეხანია რომ თავი მტკივა, 

როის მომირჩებაო. ბეური იარა თუ ცოტაი, ამ კაც ერთი 

ფადიშაპის გოგო შეხთა. ფადიშაჰის გოგომა თსხუა ამ კაც, 

რომ, ჰაჩან ღმერთთან მიხვალ, ბარემ იჰიც გე9გევ, მე გევეთხვო, 

თუ გუთხვარი დავბერდეო. ბოლოს ამ უტვინო კაც ერთი 

მებაღე შეთთა მეგემ. მებაღემ უტვინო კაც დაბარა, ღმერთ- 

გამჩენისთვინ ეკითხა, რატომ მისი ბაღი არ ისხამდა ხილ. 

ბეური იარა თუ ცოტაი, ამ უტვინო კაცმა მიაწია ღმჭვრთთან 

და მოთხუა მისი ჩარხის აბრუნება. ღმერთმა უბრუნა მისი 

ჩარხი. ბოლოს უტვინო კაცმა თხჟუა, რომ გძეგო მიზეზი, 

რატომ იმ მებაღის ბაღი ხილს არ ისხამდა. ღმერთმა უთხრა, 

რომ ბაღის ბოლოს ერთი ძირი ვაშლი ჩქოლაა, იმ ხი ძირში 

ოქროის ხაზინაა, თუ ამ ხაზინას მჟათხრიეფ, ის მებაღე 

ნახვარ შენ გიწილადეფს და ბაღიც ხილ გამეიბამსო. მემრენ 

უტვინო კაცმა შესთხუა ღმერთ, რომ მისთვინ რჩევა მიეცა, 

ერთი ფადიშაჰის ქალია, გათხუებულიყო ის, თუ გუთხოვარი 

დაბერებულიყო. ღმერთმა უთხრა, რომ ი გოგო გიეთხვოს, 

მარა შენდა ითხვოო. ბოლოს უტვინო კაცმა ღმერთ-გამჩენ 

შიეკითხა, რომ ერთი დათვი შემნდა გზაში და შენთან დამა- 

ბარა, რომ ბითთუმ თავი რომ ტკივა, რაა მისი წამალიო. 

უტვინო კაცის ტვინ თუ ჭამს, მორჩებაო, –– უთხრა ღმერთმა 

ამ კაც. დაბრუნდა ე კაცი თავის სახლჩი. გზაში პირველაი 

შებთა მებაღე. მებაღემ ჰკითხა უტვინო კაც, რა გითხრა 

ჩემზე ღმერთმაო. იმანაც მჟუყვა ყველამფერი. მოთხარეს ერთათ 

ბაღის ბოლოში ვაშლის ძირი და ამოჰყარეს ხაზინა9დან 

ოქრუჟები; მებაღემ ნახვარ ხაზინა ოქრო გუწილადა ამ კაც, 

მარა უტვინო კაცმა ჟარი უთხრა: „რათ მინდა შენი ოქრო, 

ჩემი ჩარხი უჟე აბრუნა ღმერთმაო“. მემრენ ამ კაც ფადი- 

შაჰი გოგო შეხთა. იმაჰაც მუყვა ღმერთის ნაბძანევი. მარა 

უტვინო კაცმა ამ ქალის თხოვაზე ჟარი თქუა: „შენი თავი 

რაღათ მინდა, ჩემი ჩარხი ამუშავებულიაო“. ბოლოს დათვი 

შებთა ამ კაც. დათვსაც უამბო ყველამფერი. დათვმა შამუ- 

ბოუნდა და უთხრა: შენ ნაბვარ ხაზინა ოქროს გაძლევდენ, 

უარი თქვი, ფადიშაჰის გოგო გეძლეოდა, არ ითხჟე, შენზე 

უტვინო კაცი ვიღანდა ვნახოო, წამელქნია ე კაც და ჟღერთა 

გაყრევია: შეშგამა ამ უტვინო კაცის ტვინი და დათვი გადარჩა 
თავი ტკივილ. . 

სოფ. გოგაძეები (შუახევის რ.I, 

თურმანიძე იბოაიმ (70 წლისა) 
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35. ყენდეჰერ-აღა 

ყოფილა ერთი თემბელი კაცი, სახელათ ყენდეპერ-აღა 

ქმევია. ეზო-კარ არ ცილდებოდა, ოჯაღიპირ ნაცარგეგიასავენ 
გორევდა. სახლჩი აფერი არ ქონდა. ისე მენდებური კაცი 

ყოფილა, რომ ხანდიხან საგმი გამაც შიესარებოდა თურმი. 

ერთი დღე ერთმა მეზობელმა პატივი სცო და ერთი 

ტალიკი თაფლი მუტანა ყენდეჰერ-აღას –– შიმშილით სული-'არ 

ამოხდესო. ცოტა თაფლი ჭამა და დანარჩენი ჩამოჰტია 

უკან: –– ბითევი რომ შევჭამო, ხვალ რაღა ვქნავო. ეძღო 
ტალიკი და თაროზე შამოდვა. როიცხა კარქა მიემშია, ადგა 
და დაპირა თაროიდან ტალიკის ჩამოღება, მარა ჰაღადაა 

შენი თაფლი, რაც თუ იმ არე-მარეში ბუჭუნჭველები იყნენ, 

წასეულან და შუჭამიან თაფლი. ტალიკი ბითევი ბუჭუნჭვე- 
'ლებით იყო გაშავებული. დარტყა ჯილი და დაპირა ჯინ- 

ჭეელების ამოხოცვა, მარა მემრენ შეჩერდა, ზათი უსაქმოთ 

ვარ და მოი საქმეს გევჩენ –– ამ ჯინჭველეფ თითეჟლათ გადა- 

ვთლი, ვნახავ რამითი სურიელი იქნებაო. დათვალა და 

ამოჩინდა სულ 1500. დუშვა ტალიკზე 2-3-ჯელ მჯიღი 

მაგრათ და ბითევი ამოხოცა. იფიშმანა, იფიშმანა ყენდეპერ- 

აღამ და ბოლოს გადაწყვიდა, რომ ჩემი სიზარმაცე ყველთეინ. 

არ გაჟმადგება, მოი რაცბას მევგონეფ და ხალხში თავ წევდ- 

გენო. ამდენი სურიელი გავწყვიდე. ხომ შეიძლება ამით ხალაზი 

სახელი” გევთქვაო. ადგა ეს ზარმაცი და წევდა ერთ შეპერში. 

მოძებნა ერთი პედელი და უთხრა, სასტრაფოთ ერთი ყილიჯი 
გაჟმიჭედეო. გაკეთებია კაი ჭრელი ყილიჯი და ზედან დაწე- 
რია, რომ, „ამის პატრონმა მუშტით 1500 მოკლა, ყილიჯით 

რამდენ მოკლავსო?" დეიკიდა ყილიჯი, ჩეიცვა კაი ტანსამუსი 

და გერია ხალხში. ხალხმა ვერ იცნა, რომ ეს კაცი ყენდეჰერ- 

აღა იყო. ყილიჯის ტარზე დაკვირდენ ხალხმა და რომ წეიკი- 

თხენ, რაც ეწერა, დუფთხილდენ -- შიშიზგან ახლო ვეღარ 
მიდიოდენ. ერთი დღე გეიხედა ყენდეჰერ-აღამ, რომ მის -წინ 

ერთი პაწაი კაცი დადის ქალაქში და ტირის. შიეკითბება 

ქენდეჰერ-აღა: –- რა გატირეფსო. --– შეი რანდა მიგა§ხ- 

დინო ჩემი დერდი, რა გეგეგებავო, -- ეპასუღნა იმ ტირალ 
კაც. ყენდეჰერ-აღა დიემუქრა: -- „თქვი თუარა ამინუჩი თავ 

წაკჭრიო"“. ტირალ კაც შიეშინდა და იძულვებული გახდა 

გზემჟღავნებია ამ კაცისთვინ თავის დერდები: „მე ჰაძღან 

მივდივარ, –– დეიწყო ტირალმა კაცმა, –– იმ გზაზე სამი დივია». 
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და იმათნა შემჭამონო"“, შამუბრუნდა ყენდეჰერ-აღამ ამ კაც 

და უთხრა: „აბა გიმიძეხ წინაო!“ რომ დოუახლოვდენ დივეფ. 

ერთმა შუათანა დიქემა დაწინატდა და დანარჩენეფ სიხარულით 

მიაძახა: „ბასამხანია ხორცი აღა გვიჟამია და დღე კაი სადილი 

გვექნებაო“. მივდა მაგ დივმა, შორი-ახლოიდან გოუაედა და 

ყილიჯის ტარზე ამეიკითხა: „მუშტით 1500 კლავს და ყილი- 

ჯით რამდენ მოკლავს, ჰესაბი არ აქო%. მაშინ შეეშინა მაგ 

დივს და უკან დეიხია. დივმა ე კაცი ' სახლჩი შეჰპაიჯა და 

წეიყუანა თანა. ეზოში რომ შევდენ, უმფოსმ?ა დივმა შ9ეგება 
ამათ. დაკვირდა ამ კაცის ყილიჯის ტარ და იმანაც შიშიხგან 

უკან დეიხია. მარობაში მესამე დივიც გამოვდა ეზობზი და 

ესენი რომ დეინახა, ძალჟან გაჰკვირდა: ი კაცისთვინ თავინდა 

მიეჭრენ, ეს კი ცოცხლათაი მჟუყვანიან, რაშია საქმეო. ამანაც 

რომ წეიკითხა, რაც ეწერა ყილიჯის ტარზე, ადგა. და სახლჩი 

შეჰპაიჯა ეს დივი. ამ თალაშში იმ ტირალმა კაცმა-–– ყენდეჰერ- 

აღას რომ ახლავდა, დრო იშონა და გეიქცა თავის, სახლჩი. 

ადგა ამ სამმა ძმა დივმა და დე=წყეს იმაზე ფიშმანი, რაფერ 

მოქცეჟლიკყნენ ამ კაცთან. ბოლოს გადაწყვიდეს: „რაც შეიძ-· 

ლება პატივი ვცოთ: ვაჭამოთ, ვასვათ და ჰელბეთ როიცხა 

ფეხი გზაზე წასლა მუნდება; თუ თავის ყილიჯი თან წეითღო, 

მაშინ ხთალი ყოფილა, საშიში არაა და წავაძროფთ თავს, 
თუ დაპტია, მაშინ უშიშარი იქნებაო“. მართლაც, ამ კაც 

საღამოპირ ფეხი გზაში გასლა მუნდა. დივებმა ზიასტავლეს 

გზა. ადგა ყენდეჰერ-აღამ, იარაღი შამეიხსნა და ისე წევდა 

გარში. მაშინ დივებმა გადაწყვიდეს, რომ ეს ყოფილა უშიშარი 

კაცი, ფეჰლევანიო. ამ დივეფ ერთი და პხყოლიან. გუდუწკვე- 
დიან ამ დის მითხუება ამ კაცისთვინა, ჩუცმიან, დუბურვან 

კარქა ამ ქალისთვინ და ყენდეჰერ-აღისთვინ უთქმიან, რომ 

ეს და ეთხტა, შიერთო მას. ამ კაც ეს ქალი ძალჟან მიეწონა 

თურმის. ადგა -და ითხეა კიდეც. დიესიძია დივეფ. აბეჭებუ- 

ლია ყენდეჰერ-აღა დივების სახლჩი და დროს ატარეფს. 
ერთი დღე უნცროსი დივი ადგა და შეჰერში წევდა 

(შეჰერ ქალაქს ვეტყვით). მივდა შეჰერში, რომ, რას ხედავს, 

წყარო თავში წევს ერთი დიდი დივი და წყალს არ უშვეფს. 

ჰიდამდი ხალხი ერთ კაც არ მიცემენ შეშაჭმელაი. ამ კაცის 

შეჭმაში რასაც მჟეასტროფს ხალხი წყაროს ადენას, იმით 

იბრუნებენ სულს. ვინც ომ ძრაულია და ადრე მიასტროფს 

წყაროსთან, ის ამსოფს ჭურჭელ წყლითა. სირა მისულა 

ფადიშაჰის გოგოზე. ფადიშაჰმა დუნი ქენარაზდე თელლალი 
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დაგზანა. თელლალჯი ყვირის ხალხში, რომ, ვინც ფადიშაჰის 

გოგოს გადარჩენს, მას ჩირაღ გახდის ხენწიფეო. ამ დივმა 

იფიქრა, რონ ჩვენ «მ სიძე კვყავს, თუ მოკლავს იმ 

ხალხის ნწვალებელ დივს,, სტორეთ ის მოკლავსო. ადგა ემე 

დივმა და მივდა ხენწიფესთან. ფადიშაჰ გოუხარდება ძალვეან, 

გატანს ამ დივ ჯარს ყენდეჰერ-აღის მოსაყვანათ. ყენდეჰერ- 

აღა გულში ფიქოოფს, რომ რაფერ გედევჩინო თავი ამ ბელაი- 

დან, რა ოინი მევგონოო. ყენდეჰერ-აღამ უთხრა ყარაჟლეფ. 
რომ, რას მდარაჯოფთ. ხომ იცით, რომ მე ფეჰლევანი 

ვარ, რა დიდი საქმია იმ დივის მოკლაო. ყარაულებმა მიგორ- 

დენ და დე9მძინეს. ამ დროს იშუა დრო ყენდეჰერ-აღამ, 

ნოწიწინდა და გეიქცა. გზა შიეშალა და პრიამა მიადგა იმ 

დივ, წყარო თავში რომ იწვა. დივმა რომ დეინახა ე კაცი, 

მუშვა წყალი, შაჭმელი მოდის და ახლა მას შევექცევიო. 

ყენდეჰერ-აღას შიშიზგან კიღარმში ენა ჩუვარდა პირში. იქვენ, 
ახლოს დეინახა ეოთი ბლის ხე, შაიტა ზეთ. პივდა ეს დივი, 

რასძალა მუაჯანჯგვალა ხე; თურმი რომელცხა ტოტზე იყო 

ე კაცი, ხმელი ყოფილა, მოტყდა ტოტი და ყენდეჰერ-აღა 
დივს კისერზე დიეცა. მოწიწა ორნავეი ყურებით და მჟაჟდა 
ზოუქში ამ დივ. დივმა ვერაფრით ვერ მეიცილვა ზრუგიდან 
ეს კაცი სიმწარით იქეთ-აქეთ სირბილი დეიწყო. წაღმა- 

უკულსა ზღრჟალეფს. ბოლოს ეს დივი ფადიშაჰის „ციხის 
კარეფთან მოხდა. ყენდეჰერ-აღაბ ციხის ყარაულეფ შუძახა, 

რომ კარები გიეღოთ. ყარაჟლებმაც გაღეს ციხის კარები. ეს 

დივი პრიამ, სირბილით ციხეში შევარდა. კარეფთან რომ 

მივდა დევი, იწკუპა ყენდეჰერ-აღამ და გადმუბტა დივის ზრუ- 

გიდან. დივმა თავი ვერ დეიმაგრა და პირდაპირ ციხეში კრა 
თავი. ყარაულებმა იმ წამ დუბიქსეს კარები და დამწყრიეს 

დევი ციბეში. პიერე დღეს თელი სოფელი შეგროვდა წყარო 
პირზე და დიდი სეირი და ჯუმბუშობა მჟაწყეს. ხენწიფემ 

ყენდეჰერ-აღა ოქრო-ვერცხლით აამსო. 

სოფ. დიოკნისი (ხულოს ო.), 

,ფაიყ შავაძე (76 წლისა) 

ყოფილა ერთი მოხუცი კაცი. ჰვოლია ოთხი შვილი. სიკ- 

დილიხან შვილები დუბარებია და ვესიეთი დუტოვებია: ერთის- 

თვინ ქვაბი მუცემია, ერთიათვინ –– ერთი ოდა, ერთისთვინ 

ერთი ძირი ვაშლის ხე და ერთისთვინაც –- ერთი ცხენი.



თანაც დუბარებია, რომ თქვენ წეიკინწლებით, მარა ამა და 

ამ ალიგზე ერთი ქემიშია და ის მოჭრის თქეენ დავასო. 

წამოქცეუჟლა ეს ბერიკაცი და წოღია თქვენი ჭირი, მომკდარა. 

არ გასულა ცოტა ხანი, რომ მაგ შვილებმა წეიკინწლენ მეგეძ, 

ადგნენ და გუდგენ ქეშიშოან დავის გადასაჭრელათ. გზაში 

ერთმა ძმამ შაჩერა მიერენები და უთხრა, რომ ამ ადგილზე 

ერთ დევს გუვლია, მარა მარჯვენა” თუალი ქორი პქონიაო; 

მიერეს უთქვანს, რომ მარცხენაი ფეხით თოფალი კოფილაო,; 
მესამეს უთქვამს: კუდა9ი ყოფილა, კუდი არ ჰქონიაო; მეოთხეს 

უთქვამს, რომ დევე პჰვირთული ყოფილა. ერთ თერეფზე 
ქვირთში ბეთმეზი ჰქონია, მიერე თერეფხე ·ძმარიო. ამ 

ლაპარიკში და ჯენგში უკანიდამ ერთი ეჯემი წამიეწია ამათ 

თურმი და ამ ძმეფ დუწყო დავა, ის დევე ჩემი იყოო. მამუ- 

ბრუნდენ ეს ძმები და უთხრეს, რომ შენ ბეჩო, ის დევე კი 

არ გვინახავს თვალით, ჩვენდათვინაი ნაკვალევზე მივხდითო. 

აბა, ჰაძდე წევდეთ თავრობაში და იქ გადავჭრათ ეს საქმეო, 

ეთქვა ძმებისთვინ ეჯემ. ბეური იარეს თუ ცოტაი, მიაწიეს 

ამ ქეშიშთან. ეჯემმა უთხრა ამ ქეშიშ, რომ ჩემი დაკარქული 

დევე ამ ძმეფ ჰყოლიან-და დიმიბრუნონო. ძმეფ უთქმიან, რომ 

ჩვენ ი დევე გერჩექ კ' არ გვინახავს, ჩვენდათვინაი მივხდით, 

ჩვენ მისნები ვართო. ქეშიშმა გაყარა ესენი გარში, ელღო 

ერთი ლემსი და ქილიმ-ქვეშ შამოდვა, პაწახანს უკან დუძახა 

მაგათ და შიეკითხა: „აბა, თქვენ თუ მისნები ხართ, გამეიცანთ, 

რაა შამოდებული ამ ქილიმ-ქვეშო“. -– რაცხა არის, წმინდა 

არისო, –– თქვა ერთმა,ძმამ. მიერემ დჟუმატა, რომ თუ წმინდა 

არი, ერთ კუთხეს გამოხრეტილი ექნებაო. ჰელბეთ ლემსი 

იქნებაო, – ამოხსნა მესამემ მეგერ. ქეშიშმა გაჰკვირდა და 

უთხრა, აბა, კიდვენ გაით გარშიო, ქეშიშმა ახლა მახასი შა- 

მოდვა ქილიმ-ქვეშ. დუძახა და შეიყუანა ე ძმები. ქეშიშძა 

შიეკითხა, რომ აბა, ახლა გამეიცანთო. ერთმა თქუა, რომ 

რაცხა არი, ორი თჟალი აქო, მიორემ დუმატა: ორი თუალი 

თუ აქ, იმა ორი პირიც ექნებაო. მესამემ თქუა, რომ ორი 

პირი და ორი თჭალი მახას, აქო. მეოთხეს ახლაც არ 

დაცალდა სიტყვა, სამმა ძმამ ამოხსნა ამოსახსნელი. ხელხამ 
გაჰყარა გარეთ ეს ძმები ქეშიშმა. ახლა ქილიმ-ქვეშ ქეშიშმა 

ქაღიდი შამოდვა. დუძახა კიდვენ ეს ძმები. ერთმა თქუა, რომ 

რაცხაა ეს, თეთრიაო, მიორომ თქვა, რომ თეთრი თუა-– 

თხელი იქნებაო, მესამემ თქუა, რომ თეთრი თუა და თხელი, 

ჰელბეთ ეს ქაღლიდი იქნებაო. ქეშიშმა შამუბრუნდა ამ ეჯემ, 
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პეოსიან და უთხრა, რომ შენ ვინცხა ხარ შერი ყოფილხარ, 

დე«9კარქე, გამცილდი აქიდანო. ახლა მუბრუნდა ქეშიშმა ამ 

ძმეფ და უთხრა, რომ რას მთხოვთ ახლა მეო. ძმებმა უთხრეს, 

რომ ჩვენმა ბაბომ სიკდილისხან ერთ მოქვცა ვაშლი -–– ძირათ, 

ერთ -- ოდა, ერთ ქეაბი და ერთსაც -– ცხენი და ამისი დავა 

გვაქ, რაფერ გავარიგოთ, შენ გადაჭარ, ვის რა გვერგებაო. 

ქეზიშმა იპ ღამეს ეს ძმები მასთან დაყენა, ღამე გათევია. 
დილას ქემიშმა დუძახა თავის მეცხვარეს და უთხრა, რომ ამ 

სტუმრეფ ერთი კაკანათი უნდა დუკლა, ესენი სხვანაირი 

სტუმრებიაო. ამ მეცხვარემ გერჩექ დაკლა ერთი ცხვარი და 

მჟუაარმშა სტუმრეფ. იმ ქეშიშმა ვასშმათ სუფრაზე ამათ დუწყო 

4 სტიქანი ღვინო, ხორციანი შაჭმელი, და ერთი კეცი ჭადი. 

ქეშიშმა სუფრასე თვითან არ დაჟდა, არც აფერი უთხრა 

სტუმრეფ, გევდა დეფანში და ჭქიტინაიდამ დუწყო ამათ ყუ- 
რება –– რაფერ მეიქცევიანო. უმფოსმა ძმამ ჭადი ჩაფუნჩხა 

ხორცი წვენში და რომ მოშინჯა, თქუა, ეს ძაღლი ხორციავო, 
მიერემ ღკცინო მოსწია და თქუა, ეს არ ისმის, მეზელუღზე 
მოკრეფილი ყურძნიდანაა დაწურვილი ეს ღვინოო. ერთმაც 

თქუა, რომ ეს გადი არ ივმის, ულოცავი ქალის დაკრულიავო, 

მეოთხემ წამელძახა,, რომ ი ხუცესი ბუშია, მამა არ ყავსო, 

ქეშიში ყველამფერ ისმენდა და ეს ომ გე95გონა, ქეშიში 

ბუშიავო, მივარდა ბელათ დედამისან, ძუძუებზე კიბილი 

დავირა და შიეკითხა: „ვინაა ჩემი ბაბოლო? დედამისმა 
უთხრა, რომ შენ ბაბოი არ კყავს, ჩემი ქმრიდან შვილი არ 
გიმიჩინდა, ადგა ჩემმა ქმარმა და ქილისაიდან მოგიყვანა შენ, 

გიშეილეთ და გაგზარდეთო. შემრენ ქეშიშმა უთხრა ამ ქალ, 

რომ შენ მართლა ულოცვავი ხარ და ისე აკრავ ჭადო? -– „აბა, 

ჭადი დაკრას ლოცვა რათ უნდაო", - უპასუღა ამ ქალმა. 

მასქან დუძახა ქეშიშმა კაკნიას დამკლელი და შიეკითხა: „მე 

რომ გითხარ კაკნიაი”ი დაკალი.მეთქინ, შენ ძაღლი რატომ 

დაკალიო?"“ მე ძაღლი კ'არ დიმიკლავს, –– უპასუღა ცხვარის 

დამკლელმა, -–– გაზაფხულზე კაკნიების დედამცხვარი მოკდა 

და ერთი კაკანა9 ძაღლ ვაწვე და იმიტონ დიემგზავსა ი კაკნია9 

ძაღლსო". მეზრენ ღვინის დამწურს დუძახა და უთხრა: „შენ 

მართლა მეზლუღზე მოკრეფილი ყურძენით დაწურე ი ღვინოო?“ 

ღვინის დამწურმა ვეღარ ივარა და იმანაც სიმართლე უთხრა. 

ახლა ე ქეშიში შამუბრუნდა ამ ძმეფ და ასე მოშჭრა მათი 

დავა; რაც ომ ოთხუეხია, ცხენი პატრონს ერგება, რაც



ზაღეჟულობაა -–– ვაშლი პატრონს, რაც ომ ჯამ-ქურვჭელია – 

ქუაბი პატრონს და დანარჩენი ქონება––ოდი პატრონო. 

ამის მემრენ ქეშიშმა შიეკითაა ამათ: „თქვენ რაფერ 

მიზდით, რომ ძაღლი ხორცი დიგიდვეს სუფრაზეო?“ – თუ სეცის 

ხორცია, იმისი ქონი ქვეშ მიექცევა და წვენი ზეითო, აძით 

მივხდით, რომ ძაღლი ხორცი იყოო. . „გადი რომ ულოცავი 

ქალის გამომცხვარი იყო, ეს რაფერ მისდითო.“ –– ულოცავი 

ქალის დაკრული ვადი შაქმელ არ მიეკარება და იმით მივი- 

"დითო, –– „ღვინოო?# ერთი წვეთი ღვინო რომ შესვას კაცმა, 

შეზარხოზდება და ემე ღვინოიდან რომ ერთი წვეთი მოვთქვი, 

თელი ნამსიმანი მომეშალა, ჰელბეთ მეხელუღზე მოკრეფილი 
ყურძნიდან იყო დაწურვილიო. „მე რომ ბუში ვარ, ეს რაფერ 

ამოხსენითო“. „შენ ომ კანუნიერი შვილი ყოფილიკყაქ, –– უპა- 

სუღეს ძმებმა, –– მასპინძელი სტუმრეფ რაფერ მიგვატიებდი 

და კარებში ვჭიტინაიდან ყურებას დეიწყებდიო“. ქეშიშ ყვე- 

ლამფერი ენიშნა ამ ძმების ნათბრობი და ძალუან გაჰკვირდა. 

ბოლოს ამ ძძეფ იპიც შიეკითხა, თუ რაფერ მიხდენ, რომ 

დევე ცალი თუალით ქორი იყო. ძმებმა უთხრეს, რომ დევეს 
გხი პირზე ხოლოთ ერთ თერეფზე ეძოევნა და იმით მივხდითო. 

„თოფლობა რაფერ გამეიცანთო“, –- შიეკითხა კიდვენ ამ ქე- 

“შიშმა. ტლაპოში ნაკკალევით მივხდით, რომ ერთი ფეხით 

თოფალი იყო ის დევეო. „ერთ თერეფზხე ჭვირთში ბეთმეზი 

რომ ქონდა და მიერე "თერეფზე ძძარი, ეს რაფერ ახსე- 

ნითო?" -- „რაფერ და, –– უთურეს ძმებმა, –– დევეს ერთ თე- 

რეფზე ბუზები ესეოდენ და მიერე თერეფზე, რომ ძძარი იყო 

ინით მივხდით, რომ დანაქცევ ალიგეფში ბალახი მომწვაოი 

იყოო“. 

გაკვირვებულმა ქეშიშმა თქვა, რომ ესენი ნანდვილი მის- 
ნები ყოფილანო და შვიდობიანათ გამეისტუმრა ძიები თავის 

სამშობლოში. 
სოფ. დღვანა (შუახევის რ.), 

მევლუდ ფუტკარაძე (65 წლისა) · 

36. საუბრიდან 

–- რა გინდანან ბაღვებო, რას ესკუაჯუნებით, ა ქცხვე- 

ნიან,. ომ მესევით ფუტკრეფსავენ? 

–- აბა, ჰა წევდეთ, ჩვენდათკინაი ვთამაშოფთდა... 
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–_ მოზშორდით თუარა, უმ გიგინათეფთ ყუოიძირწი, ლა- 

ფათქა9ით ასაფხეკი გახდებით! 

–– ზარმლობინან ჩევვარეთ გზიპირაC, ჩუმათალაი გუყევთ. 

განზე, ვიცოდით, უმ იგზე გავლა აგძალული იყო და გვეში- 
ა ნთოდა ყანი ბატონმა არ დიგვინახოსო. 

“– ეთი შესვეწნა მაქ! 

–- რალ? 

–- მათ არ აქვან ტყე––ობლებს, ომ დაპხურონ სახლი, სატ- 

ყევოზე მიმიწერევი, ყავარი გამახდიონ! 

10 –- ოამდონი მასალა გეყოფა? 

– ეთი, ძირათ.. 

–- ბამფორთი თან გაქ? 

–- კი. 

–- მელტაი, ვნახო; სურათი ატომ არ გაქ ჩაკრული? 

15 –- ერთი ვერ გადავართმევიე სურათი ბაშფორთისთვინ. 

37. ქორწილი 

შობლეფ რომ წამიეზდება ბიჭი –- დასასახლებელი რომ 
გუხდება, იტყვიან: „დელიყანლიბ მიესტრავო. შობლები შუდ- 

გებიან თეთარიკ მის დასასახლებლათ. ჩუენში ძველათ, და 

20 ზოგან ახლაც, 17--18 წლის ბიჭ დასახლებენ -– დაქორწილე- 

ბენ. ახლანდელ ახალგაზდეფ, დანთავრებენ თუარა საშუეა- 

ლოს, მემრენ უმაღლესზე აქნენ თვალი: ზოგი თიფლის მიდის, 

ზოგი ბათუმ და ამიტონ ადრე აღა მოყავან ქალები. ჰო, იმა 

ვამბობდი, დასასახლებელი რომ გახდება ბიჰი, შიეკითხებიან 

25 შობლები, „ქალინდა მოგგვაროთო"“. ბიჭ შერცხვება და ვეფეოს 

ვერ ეტყვის: –– თქვენზე შიმიგდია, რაცხაფერ გინდანან, ისე 

მეიქეცითო“. ბიჭის ანას შეიძლება კიდეც ჰადმე ამოპირულიც 

ყავდეს ვინმე, მარა გოგოს სანახლაი მა9ც წევა. გოგოს 

ბატონია თუ გუგო, რაზედაც მისულია მასთან გივის ანაი, 
30 შეიძლება არც ანახვოს გოგო. ვითან სტუმრათ მივდა, აფერს 

არ შატყობიეფს გოგოს შობლეფ და ისე მივა. შეიძლება არ 

მიეწონოს გოგო, მარა თუ კა9 გვარის ქალია, ან შეძლებული 

ოჯაღის შვილი, მაშინ „ელჩ" -- შამავალს გუგზანიან. ელჩი 

გოგოს შობლების ახლობელი, ხასიმი-მოკეთენდა იყოს, "რომ 

35 მისმა სიტყვამ გაჭრას გოგოს შობლებზე. კელჩობას4% რასა- 

კვირელია,„ ყველა ვერ მჟუაფერეფს. ენაპირიანი კაცინდა 
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იყოს, სოფელში გამავლობა უნდა ქონდეს, „წინაი კაცი" იყოს, 

ამიტომ ელჩობა ერთ და იმავე კაც უწევს ·'ხშირათ. „ელჩი" 

გოგოს სახლში მოხერხებულათ, შორიდან შაპარეფს ბიჭის 

ქებას, ბიჭის გვარსა და ოჯაღის შეძლებაზე დუწყეფს ლა- 

პაიკს გოგოს შობლეფ შეიძლება ჭკუაში დუჟდეს კიდეც 
სასიძო, მარა პირველათ მაიც ცივ ატკაზ შამოკრავს ელჩ. 
შეიძლება პირდაპირ ფარი არ უთხრას და სებებათ ის მეი- 

ყუანოს, რომ ჩემი გოგო ჯერ პაწაია. ვინ გეიგონა მისი 

გათხჟება, ოჯაღს რაფერ მჟუაბრუნეფს ის, გელინობას რაფეო 

გუწევს მაქნელა ოჯაღსო და სხვ. ელჩის მოლაპარიკებაში 
გოგოს ანა9 ან სხვა ქალები არ ესტრობიან. რომც დიესტრან, 

მათ ვინ კითხავს გოგოის გათხუებას; იშვიათ რომ პირველ 

მისლაზე გოგოის მამამ დიეთანაყმოს ელჩ, ამიტომ შეიძლება 

მეორეჯელ ან მესამეჯელ მისლა მუწიოს ელჩ. მშობლები თუ 

დიეთანხმენ, ელჩ ეტყვიან: ამადაამტონეთი „ბაშლუღი" --–რიშ- 
ვეთი გაჟმიგზანოს ბიჭის შობლებმა და მივცემ გოგოსო. „ბაშ- 

ლუღი. ბიჭის ოჯაღის შეძლებაზია დამოკიდებული. „ბაშ- 

10 

15 

ლუღში! მელთხოვენ ფარას, ზოგჯელ საქონელსაც. ცოტა . 

ხანი ომ გევა, ბიჭის ბაბოი შუთლის გოგოს შობლეფ, ახლა · 

„აღდი ვქნათ, ძალი უნდა წევყვანოვო“". დეინიშნება „აღდის 

გაჭრის" დღეც. უწინ აღდ ხოჯა გაქრიდა. ორვე მფხრიდან 

დაპჰპაიჯებდენ ახლობლები და ხოჯა -კაღდ გაშვრიდა“. 

ეიწერდა ჯერ გოგოს სახელ, ბიქის სახელ. დეინიშნებოდა 

გოგოის „ვექილი“; ასევე, ბიჭისაც. ხოჯა შიეკითხებოდა 

გოგოს ვექილ, მიდევს თუარა ამა და ამ ბიჭ ესა და ეს ქალი 

ცოლათო –– კივო, სამჯელ შიეკითხებოდა და სამვეჯელ უპბა- 

სუღებდა გოგოს ვექილი: მიდევსო. ახლა შამუბრუნდებოდა 

ბიჭის ვექილ და იმა შიეკითხებოდა: თხოვნილოფს თუარა 

ამა და ამ გოგოს ესა და ეს ბიჭივო. „აღდის გაჭრის“ დროს 

არც გოგო და არც ბიჭი არ ესტრობოდა. ორნავე თერე- 

ფიდამ „წინაი -აცები” ესტრობოდენ ხოლოთ. იქვენ გადა- 

წყვედდენ „ნიქაჰს" – პირობას დადებდენ: ბიჭმა რომ გაშვას 

–- დატიოს გოგო, რაც ნიქაჰის ქაღიდში წერია, ისდა გედეი- 
ხადოს. „აღდის გაჭრის" და „ნიქაჰის“ შედგენის დროს ორვე 

თერეფიდან მოწმიებიც ესტრობოდენ. ნიჭქაჰზე მოწმიებიც 

მგაწერდენ ხელ. ბოლოს ადგებოდენ და სუნყველაი ერთმა- 

ნეფ გედეხვეოდენ, მულოცავდენ ერთქვანეფ დამოყრებას. 
ბიჭის ბაბაი” იტყოდა, რომ ახლა წეეყუანო უნდა ჩემი ძალი, 
ქალინდა გამატანოთო. გოგოს მამა შამუბრუნდებოდა და 
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უპასუღებდა: „რაც წესი და ჩოულობაა, არ დეებიწყოთ: 

მუტანე ჯერ ურუბა-ტანსამუსი, ოქროულობა, რაც ეკურთნის, 

და. მემრენ გაგატან ქალსო”. ბიჭის თერეფიდამ გამუგზანიდენ 

ალთუნს-ოქროულობას, ვერცხლის ქემერ – ყირმა-ქემერ, ყური- 

5 ქუფიებ–ყურსაკიდეფს, კაბიეფ, ფეხსაცმელ, თავშალ, ჩერჩეფ 
ჩადრ, ·„მაკარაის“ ყუთ, რომელცხაშიც ჩაწყობდენ: დუბ, მუშ- 

კისაპონ. ძაფ, ლემსეფ, სედეფეფ, ღილეფ და სხვა წოიმა- 
ლეფსაც ჩულაგებდენ ამ ყუთში, ამას ბოხჩა-ნიშანი ქვიოდა. 

ბოხჩა-ნიშანი რომ გეწყობოდა, გოგოის ელჩ გატანდენ, ვინც 
10 რომ საქმე გაკეთა: ბოხჩის მიმტანს აჩუქვებდენ ერთ წყვილ 

წინდას და 2--3 ჩევრეს -- ცხვირსახოც. მემრენ ბიჭსაც დაჰ- 

პაიჯებდენ და ამის მერე გოგო დანიშნულათ ითლებოდა. 

ბიჭ თან წაჰყვებოდა 3-4 კაცი. გოგოს სახში დარჩებოდენ 

ორ დღედაღამეს; პირველ ღამეს გოგოს ბიჭთან შეიყჟანდენ. 
15 გოგოს თან შეჰყვებოდა 3--4 ქალი. კაცეფ შერბეთ დალევი- 

ებდენ. ქალები კი ფეხხე დამდგარი იქეთ-აქეთ თუალეფ 
აცეცებდენ. მემრენ კაცებიც და ქალებიც გამოვდოდენ გარეთ. 

· გოგო მეინდუმედა თან გამოყოლოდა ქალეფ. გოია არ 
უნდოდა ბიგჯთან დარჩენა, ბიჭი გუდუდგებოდა წინ გოგოს და 

20 ჩამეთტევდა უკან. კარს დუყრიდა და გათენებამდი გოგო და 
ბიჭი ერთათ დარჩებოდენ. ადრე დილას, იალომზე, ბიჭი გამო- 

ძრებოდა ოდიდან და აფხანაკეფ მიაკითხავდა, ვითამ თავიდან 

ბოლომდი პატიოსანი. აფხანაკები ხუმბრობას დფწყებდენ ბიჭ: 

რაფერ გუნებაზე ხარო? მემრენ' გოგო გამოვდოდა და შივ- 

25 დოდა შობლეფთან. ვინც ოდაში ლოგინს დუგებდა, იმა ბიჭი 

ფულ აჩუქვებდა. დილაზე გოგო ათაკრავდა ლოგინ. მიორო 

დღეს ბიჭი წევდოდა თავის სახში აფხანაკეფთან ერთათ. 

როაცხა მიენატრებოდა გოგო, წევდოდა მარტო გოგოსთან, 

გათევდა ღამეს და დაბრუნდებოდა თავის სახში. ბიჭი რომ 

30 მეორეჯელ მივა გოგოის სახში -– იმა ვეტყვით „ფეხნაქცევა9 

მისლას". ფეხნაქცევაი მისლი დროს ბიჭი 'ხხელცა9იელი ვერ 

მივა სიმამრის ოჯაღში. წესია ერთი. ყოჩი მიგვაროს; თან 
ქათამ. გამომცხვარ პურეფ, შექერ და ამფერეფსაც მიიტანს. 

ამის მემრენ ბიჭისთვინ გზა ხსნილია. ერთ წლამდე ასე იარს 

35 გოგოსთან. ამ ერთ წელწათში შეიძლება გოგოს შვილიც 

ეყოლოს. ქორწილამდი თუ ეყოლა გოგოს ბაღვი, მაშინ ქორ- 

წილზე გოგოს მაყარს პური ფქვილის ფაფას გუკეთებენ. ისე, 

სირცხვილათ· ითლება ჭქორწილამდინ ბაღვის ყოლა. ქორწი- 

ლამდინ გოგოის შობლები მეითხოვენ ნახველეფ. ბიჭი თერე- 
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ფიდან დაჰააიჯებენ სიძის ჭირისუფლები მოყვრეფ: · მოკეთიეფ 

და წავლენ გოგოს სანახლათ. ნახველებიდან ზოგი ფულ 

აჩუქვეფს, ზოგი ბეჭეთ, ზოგი ოქროულობას და წავლენ სახ- 

ლეფში. ბიჭის მამა ეტყვის გოგოს შობლეფ, რომ ახლანდა 

წევყჟანო ქალივო. უქორწილოთ ვინ გაგატანს ქალ ·. ქორ- 

წილი ქენ და წეიყვანე შენი ძალივო. :ეტყვის გოგოს მამა. 

გოგოს მამა მოსთხოვს ბიჭის მამას ქორწილის ხარჩ: "საკლავს; 

იაღ, თაფლ, შექერ, ბრინჯ და სხვ. იწყება ქორწილი. ორნავე 

კედრიდან დაპპაიჯებენ კაციან, ქალბაღვიანა ყველას, ვისთა- 

ნაკ ტერობა არ აქნენ. ბივი კუთხიდან მაყრათ შერჩეული 

კაცები მიდიან უწინ „ცხენებით უმფო იცოდენ წასლა. ყველა 

შესილაპული -– შეიარაღებული იყო. მაყრათ არც ბიჭი თეორე- 

ფიდან და არც ქალი თერეფიდან ქალი არ მიყვება, მარტო 

დადე წაყვება: ბიჭის კუთხიდან ან და იქნება ბიჭისა, ან ძალი 
ან სხვა ვინმე ახლობელი. დოდოფლის სახლში დითხან' არ 

გაჩერდება მაყარი. წამეიყუანებენ საღამოპირ დოდოფალ 

ბიჭისას. სახლ ომ მუახლოვდებიან, მახარობელი დაწინაჟდება. 

შეიძლება 2 კაცი იყოს მახარობელი. ეზოს რომ მახარობელი 

მუახლოვდებოდა, ერთ- ორჯელ თოფ გეისროდა. ეს ნიშანი 

იყო იმისა რომ მახარობელი მოვდა და მაყარიც ახლოსაა · 

ბიჭის ოჯაღთან. მახარობელ შიეგებებიან, შერბეთ ასმენ. 

გოგოს თერეფიდამ მახარობელ მიაქ პაწაით ბალიში. ბიჭს 

უნდა მიცეს ხელში. ბიჭ ამწვალებენ,; ახლოს არ მუშვებენ, 

ატყვილეფს მახარობელი -- ბალიშ შამოკრავს, სიძემ უნდა 

დეიჭიროს. ბოლოს მართლა გუქნევს ბალიშ მახარობელი. თუ 

ბიჭმა ვეო დეიჭირა, ეს სირცხვილათ ითლება. მახარობელს 

წაწვეტებულ ჯოხზე წამოცმულ შემწვარ ხორცი ნაქრეფ და 
ქადეფ მიცემენ. მექორწილეს მიეგებებიან ანთებული ჩირაღე- 

ბით. კვრებით ხელში. დოდოფალი ცხენზეა შემჟდარი. იქეთ- 

აქიდან ხელის მომკიდიები კავს - · ძმები ან ბიძიშვილები.. 

დოდოფალ თავზე აბურავს „დუაღი". სქელი ქაღიდიდან გაკე- 
თებენ წოწოლა ქუთ, ზედან გადაფარებენ ფატას და დახურ- 

ვენ დოდოფალ. მექორწილე შეჩერდება ეზოში, დოდოფალი 
ჯერ ცხენზე ზის. იქით-აქეთ ხელისმომკიდიეფ უჭირავს. გოგოს 

თერეფიდან მე9ითხოვენ შაჩუქვარ: ხარს, ძროხას ან ფულათ 

შაჩუქვარ. შაჩუქვარი თუ არ მიეწონენ გოგოს მაყარ, დითხან 

ამაზე დავა, „ჯენგობა" იქნება. ბოლოს რაცხაფერ იქნება, 

მაყარ დაყმაყოფილებენ. საკლავი თუა, შეიძლება იქვენ დაკ- 

ლან. თუარადა მიაბარებენ დილამდი. თუ მოპარეს, ეს ქურ- 
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დობათ არ ითლება და ვინც მეიპარავს, მას ერგება ისი. 

დოდოფალ რომ ცხენიდან ჩამეიყტჟანებენ, ჯერ მიწაზე ფეხ 

არ დადგმევიებენ. ცხენთან ახლოს სკივრ მეიტანებენ და პი+- 

ველათ “იგზე დადგამს ფეხ დოდოფალი. ბიჭქი კუთხიდან 

მამამთილი წრილ ფულ და შექერ გადაყრის თავზე. დოდოფალს 

დედამთილ ჩაბარებენ. სახლში შესლიხან კარითავზე იქით- 

აქიდან ყამიეფ გურჭობენ--ავი სული არ შეყვესო. შეიყტანებენ 
სადოდოფლო ოდაში და ერთ კუთხეში გაჩერებენ; წინ ფერდეს 
ჩამჟაფარებენ და იქით-აქიდან დადიები ამუდგებიან გვერჩი. 

დოდოფალი ფეხზეა გაჩერებული, ხანდიხან დადიების ხვეწნით 

დაჟდება, მარა ხელათ წამოდგება, იმიტომ. რომ ვინც არ 

უნდა შევდეს ბიჭი კედრით სადოდოფლო ოდაში, იმინუჩი 

დოდოფალი ფეხზენდა წამოდგეს. ჯერ დოდოფალ დუაღი 
აბურავს თავზე. ვახშმის ჭამის მემრენ მოხდის დოდოფლის 

ძმა ან ბიძიშვილი ყამის წვერით და გეიქნევს კარისკენ. 
დეიწყება ნახველების შესლა. შეძლებიდაგვარა ახლობლები-– 

ხისიმები დადებენ ფულ. კაცების სუფრაზე ქალი _ყისმი" ვერ 

გე9იჭაჭანეფს. დოდოფლის მაყარი ყველამფერზე მიზეზ ეძეფს. 

ჭამა-სმის დამთავრების დროს დოდოფლის მაყარი დეიკავეფს” 

სუფრას. ჩჟენში სუფრის დაკავებას „რუსუმს“ ვეტყვით. სუფ- 
რაზე მეითხოვენ იმფერ რამიეფ, რაც ომ ძნელათ საშოვნელია. 

აპოხტ ქათმეფ 109--15 ჩიფთ, ქუმას. ძვირფას .თუთუნ. ფა- 

ლავა თაფლ და ხანდიხან იმფერ რამეს, რაც ომ სულ არ 

იშონება ჩუენში; ვთქვათ, ფორთოქალ, მანდარინას და ამფერ 

რამიეფ. ხანდიხან „სუფრის დაკავება"? –– რუსუმი საათობით 

გასტანს. ვთქვათ, მუტანეს აპოხტი ქათმები და ერთ-ერთ. 

ქათამ ერთი ფთა აკლია, ამაზე დეიწყება ლაპარიკი, ჩხუბი, 

ჯენგობა: ბოლოს რაცხაფერ იქნება. მაყარს შიაჯერებენ. 

კაცების ოდიეფში არის დავლი-ზურნა, ჭიბონი, სამა-სიმღერა. 

ხორომი, ფათიკო და სხვ. თუ ზამფხულია.-- კარქი ამინდი. 

ერთხან ოზოშია სელრი, სამა-სიმღერა: უწინ თოფი სროლაც 

იცოდენ. ყველას რაცხა სილაჰი თან ქონდა წამოღებული. 

ქალები ჭქიტინაებიდან უყურებდენ მიორო ოდიდან. ბოლოს 

დავლ-ჭიბონჯი დოდოფლის ოდაში მეიწვევდენ და. აქ 
შეიძლებოდა მხოლოდ ქალეფ პირდაპირ ეყურებიენ სეირის- 

თვი : 

-დედამთილი ომ შევა დოდოფალთან, ის აშაჩუქრეფს 

ფულით, ოქროულობით,. ბეჭდით; გათენებამდი, სეირი „და 

ჯუმბუში იქნება. დილაზე .მაყარს · ხევს აჭმევენ. ·მემრენ



კიდვენ დეიაწყება სამა-სიმღერა, მოზიკაი „თ დავლ-ქჭიბონი. 

ბოლოს ასადილებენ, მაყარიც მოჰაზირდება წასასლელათ. 
წასლიხან დე«წყებენ „გევეზობას". თავზე ხელაღებული მაყარი 

წაქცევს ღობეს, დანტრევს ჭიშკარ, დაშჭრის ჩქოლეფ, ცეცხლ 
წუკიდეფს ხეჩალას, მოკლავენ ქათმეფ და თოფი სროლით 

გაცილდებიან იქატბას, 

დოდოფალი რამდენიმე დღე ·თავის ოდაში იქნება, მორცხ- 

ვოფს მემრენ დეიწყეფს თანდათან საქმეს, მიაყოლეფს, მია- 
ყრლეფს და 2-–3 თვეში მ«ერენებსავენ იქნება ახალ ოჯაღში. 

უწინ მამამთილს 5– 6 წელწაც ძალი ვერ დიელაპარიკებოდა. 

ეს წესი ახლაც არის ზოგზოგან. ასევე, მაზლ ვერ დიელაპაი- 
კებოდა გელინი--ძალი. გელინი მაზლის ცოლ შილს ეტყვის. 

სოფ. ძირკვაძეები (ხულოს რ.), 

იუნუს თავართქილაძე (88 წლისა) 

38. სოფ. ბეღლეთშმი 

უწინ ჩეენში ქუთანი არ ვიცოდით. ყანას ჯილღა9თ 
ვხნევდით. კოლექტივობა ომ შამოვდა, ქუთანიც მაშინ მეი9- 

ტანეს. ჯილღას აქა-იქ კიდვენ შეხდება კაცი. ჯილღა შედგება 

5 

10 

15 

არვანაზგან. არვანა ჩარჭობილია ჯილღის ბუდეში. ბუდეზე დარ- . 

ჭობილია მაჭვა, მაჭქვაზე დამაგრებულია კოტა. კოტა მაქვის 

კუკუტის ახლოსაა. კოტა სახელურია. ჯილღის ბუდის ზეით და- 

მაგრებულია ხმალა. ხმალაით მჟაწესრიგებენ -თხელათ უნდათ 

დახნან, თუ ღმათ, არვანა დამაგრებულია წკნელით უღელზხე. ამ 

'წკნელ საუღლესაც ვეტყვით ჩვენ. მიწას რომ მოვხნავთ, მემრენ 

ვფარცხავთ..ფარცხი მოქსოვნილია ხოშორი წკნელით. ფარცხი 

ხერნებით უღელს უერთდება. ხერნები უღელზე დამაგრებულია 

საუღლეით. მიწის პირს მუასტორეფთ კაბდოით. ფარცხივითაა 

ისიც, მარა უმფო პაწაია და ძელებითაა შეკრული. ყანას 

დავგოროხავთ ყაზმაით-–თობია ერთნაირი. მიწის პირ რომ 

მჟუასტორეფთ, მემრენ სიმინდის თესლ მუიპნევთ. ხელმეორეთ 

მოვხნავთ და დავფარცხავთ. თუ ყურაღები არ წევდა. 5--6 

დღეში ორყურათ ამეიწეერნება სიმინდი. დათესვიდან 15-–20 

დღის მერე „გავფხეკთ" ყანას. პირველი გაფხეკა საფხეკელი 

თოხით -– „ლაფერაით“ ხდება. პირველ გაფხეკას „ძირეულსაც“ 

ვეტყვით. სიმინც ძირეულის დროს ვამეჩხრეფთ. ძირეული- 

დან 20--25 დღის მერე მ9ერეჯელაი გავთოხნით. ამას „მიე- 

რეთ“ ვეტყვით. თუ ძირეჟულის დროს კარქა ვერ გამტამეჩხ- 

რეთ, მიერედის თოხნის დროს გამჟუაკლეფთ სიმინც. თუ 

20 

25 

30 

35 
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10 

15 

20 

ხშირი მოვდა, ერთმანეფ დუჩთილეფს და კარქ კოტუშ ვეღარ: 

გეიკეთეფს. „მიერეთში" სიმინდი ძირეფ მიწას მუყრით. რომ 

ფესვები კარქა გეთიდგას და ქარმა არ დაწვინოს. თუ კარქა 

იკეთა. სიმინდმა, თხთო ძირი 2--3 კოტუშ გეიკეთეფს. წინ- 

დაწინ შიეტყობა ნაკეთეფ სიმინც ––- ოქროჭგოჭას ამეიყრის 

ძირეფში. კოტუშ ტოღსაც ვეტყვით. კოტუშ ულვაშივინ რომ 

ამუვა, იმა ფუნჯუღი ქვია. წვერს · · კატარი: კოტუშ რომ 

გარჩევენ, ქუნჩალი დარჩება. ყანა რომ მჟა, კოტუშიანა მოვჰ- 

ჭრით და მერე მჟაცილვეფთ მას ჩალას. უჩამფაში კოტუმს 

სიმინდის ღეროზე გარჩევენ. ქუნჩალი შერჩება ჩალას და 

მემრენ მოშჭრიან ჩალას. შემრენ აკონვენ. 20-–-–25 კონას 

ერთათ რომ დაყენებენ ყანაში, იმა ვეტყვით დუვს. კარქა ომ 

გახმება ჩალა, მოშჭრიან მანგალით. თუ კათ ნაკეთები სიმინ- 

დია და ხოშორი ღერუებია, მაშინ ცოტა ზეით გადაჭრიან; 

სხვილ ღერჟეფ საქონელი არ ჭამს. სიმინთ ძარით მოზიდვენ. 
კარქა. რომ გახმება სიმინდი, „ტაკვეცითა გაფშნიან. ტაკვეცი 

ცოტაზე მოღუნვილი კეტია. დაფშნილ სიმინც გაცხრილავენ 

კორკოტანაში, ან ცხავში. სასიმინდეში (კალკე ხაროა ერთ 

კედაროს, რაშიდაც დაფშნილ სიმინც ჩაჰყრიან. 
„ ჩუენში სხვადასხვა ჯინსის სიმინდი მოყავან: ესენია: ბრო-. 

ლაი. ქორიბუდაი, წვიტაი. ბეჩაი, ალახანაი, ჯორიელაი. 

ალთუნაი, გროზნო. ამათ გარეთ თხილვანას –- ხიხაძირში 

25 

30 

35 

ქოჩორაი სიმინდიც იციან, ღორჯომში ამა გარდა იციან 

ძინარაი, ქიძინიძიეფში, უჩამფისკენ –– გოდორა2, ქკვიანა- და 

ჭრელა», 

ოჯაღში რომ ფქვილი გათავდება, _წისკვილობა მაქო"- 

ვიტყვით. გამოვწყავთ ერთ პინა სიმინთ, ჩავჰხყრით გუდაში, 

შუდგებით წისკილობას პინაში 18 ოყა ხორბალი ჩადის.. 

ორი კოდი /7ერთი პინაა თუ სხვილათ დავაღერღიეთ. იმა 

ღერღილ ვეტყვით. ქვედა აჭარაში წეწკილ ეძახიან. წისკვილში 
წაღებამდი სიმინთ რომ გავცხრილავთ და თეთრ ტტჟეო მეიგ- 

დეფს, ვეტყვით _ბრეს“. ჩალა ომ გახმება კარქა. იმა ასხმენ 

ხეზე –– სახეხლე ხეზე, იმა ვეტყვით ზეჩალას. აჭარაში ზვინს 

უძახიან მას. ზვინ ვეტყვით თივისას. 

სიმინც რომ გაფშნიან, რაც დარჩება, იმა ქვია კობერი. 

ქვედა აჭარაში ხვირკალს ეტყვიან მას, კობერს დავნაყთ, 

დავანტრევთ, ცხელ წყალში დავალბობთ, ცოტა მარილ მუჟა- 
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პუაკავთ და საქონელ ვაქმევთ. ხეჩალაზე ჩალი კონეფ მივცემთ 

ხეჩლივერით. უჩამფაში ხეჩლიჭერს საძლეველას ეძახიან. ჩალას 

რომ მოქრიან და დარჩება, იმა ღეტეტოს ვეტყვით. ზოგი 
კი .. -ხიშტს. უჩამფაში ღეტეტოს ქაჩაჩ ეტყვიან. 

ო. ართმელაძე (72 წლისა) 

39. სოფ. დანისპარაულში 
თიბვა 

ძველათ ჩუენში ცელი იცოდენ. მემრენ თირფანიც შამეა- 

ღეს. ცელით ორნავე კუთხიდან თიბვენ. თირფნით კი-- ერთი 
მფხრივ. ცელს უმფო სტორი პირი აქ, თირფანს -– ამოკაკული. 

თირფნის ტარზე მარჯვენა ხელით რომ მოკიდებენ, იმა კოტა 

(I კოლუში) ქვია. თირფანს ან ცელს რომ პირი დუბლაგედება, 

ორს ჩარჭობენ მიწაში და ჩაქუჩით გუსტორებენ პირ, მოკო- 

დავენ; მემრენ მასათით ( II სასერი) უწყობენ · პირ. თირფან 
რომ მუქნევენ და ერთ ხაზზე ბალახი გი«ეწყობა, იმა ყილევ 

ვეტყვით. თირფნის პირი ტარზე ქოსტეგითაა დამაგრებული. 

ერთ აღება თივას თაფული ქვია -–– ბიგალით ( II მერული) რომ 

ე9ღებენ, იმაზე გებნევი. ღამეში რომ არ „დაჩითმოს“. თივას 

დავაბულულეფთ და მაერე დღეს კაი დარი თუ დადგა, 
გუფენთ. ბალახი რომ კარქა გახმება, მემრენ დავშვინავთ. 

5--6 ზვინით, ხანდიხან მეტითაც, ლოდას დავდგამთ. ლოდა 

ეზოში დე9დგმება. თუ ახლოა ქალა, მაშინ ლოდას ჭალაში 

დადგმენ. ლოდას გლიშამ შამჟუაკრავენ ჯიხურს, საქონელმა 

რომ არ მუდგეს და არ გაქელოს. 

ისდა მეთქჟუჟა: ბიგა ანდა მერული შეიძლება კინისა იყოს, 

ან ხისა. თუ ხისა 6-თითაა. იმა –– ფიწალს ვეძახით. თივის 

ბულულს ორი კაცი ამუდეფს ხიეფ (სარივით რომაა) და 
მიიტანს იქ, პაცხან ზვინი კეთდება. ბულულის ქვეშ რომ ხიეფ 

გუბოგვენ, იმა ჭოკს ვეტყვით, 
„ ყველაზე კარქი საკვები მართალია თივაა, მარა ჩუენ საქო- 

ნალი იმტონი კვყავს, რომ მარტო თივით ვერ გავკვეფთ სა- 

ქონელ. ამა გარდაი საქონელს ვაჭმევთ: ნეკერ: ქუნჩალ. წყავი 

ჟვერ, სოჭის ტანეფ ანუ წიწვ, ფიჩხ; ფიჩხი შეიძლება იყოს 

წიფლის, თელის, ცაცხვის, ვერხვის ჟვერი. კარქ საკვე- 

ბათ ითლება კიდვენ თივი გარდაი -- ძმერხლი. ბუჩქივინ 

ამოდის ძმერხლი: თუ საქონელმა მოვამა, იმ ალიგას აღარ 

ამუა. ძმერხლი ძალიან ტკიბილია. ზამთარში ფიჩხ გარეთ 

სუროსაც წავახმართ. სიმინც რომ გამოვფშნით და კობერი 
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დარჩება, იმა დავალბობთ ცხელ წყალში. მარილ მტჟაპუპკავთ 

და იმითაც ვაპატივეფთ საქონელ. 

ძველათ იცოდენ და ზოგან ახლაც იციან ქეფეგი. ქეფეგ 

ამნაირათ ამზადებენ: პურს გავლეწთ: ჩება სამანი, ზოგან 

სამანს ბზესაც ეტყვიან. სამანში შურევთ როხ ფქვილ და 

ქეტოს. მჟაყრით ცოტა მარილ და კარქა შევსრით. ცოტა 

წყალსაც მუაშეშხეფთ, რომ დალბეს. ამფრათ შემზადდება 

ქეფუგი. საქონელს ძალიან რგეფს ქეფეგი. 
ბალახებიდან ჩუენში იცის: სამყური, იონჯა, დათვისა- 

ფერთქელა, თელახარშილა, სამტოტაი», სარო, მარმუვი, ხვარ- 

თქლაი, კოკომჟავა9ი, ნარა59, ქათამნაცარაი, ბარამბო, დილმა, 

ბირკა, მოლოქა (ქვედა აქარაში ქედის ახლო ერთი ალიგია, 

იმას მოლოქნარაი: ქვია, ჰელბეთ ბეური მოლოქი მოდის იქ). 

ტენცო, ლენცოფაი, ბილენცრაი, ძურწა, ღვალო, ქონდარი, 

ძაღლაქინძაი, კატანიორაი. კატაპრასაი9, დვარულაი, დონდო- 

ლო, ოლენა, წველა-ბალახი, ჭილა, ხბოშუბლაი»ი, პირშავაი, 

შხამი, მორჩვი. ქისრიბაი, ჩიხინდარი, აჭარკელა, ჭარბადე- 

ლაი, სვინტრი, ტაბელაი და სხვ. 
შ. პაქსაძე (75 წლისა) 

40. სოფ. ბოძაურში 

თივას, ჩალას ან სხვა საკვებ მოზიდვენ მარხილით, არა- 

ბაით, სელით, ძიგლიგაით; ზამთარში ციგასთან ერთათ ლეკ- 

მარხილაითაც. 

მარხილის ნაწილებია: სასცურავები–– წინა მფხრიდან ცოტა 

ამოღუნვილია. მარხილი ხერნებით უკადშირდება უღელს. 

ხერნებიი საუღლეითაა დამაგრებული უღელზე. მარხილს 

თქვენც მოგეხსენებიან, გოგორაები არ აქ. გოგრები ძიგლიგას 

აქ. ძიგლიგას გავს სელი, მარა სელი უმფო დიდია ძიგლიგაზე. 

ზამთარში ჭვირთი ციგაით მუაქვან. ციგას ჩვენ ლეკმარხი- 

ლასაც ვეტყვით. ჩუეენში ურემ არაბას ვეძახით. არაბაის 

გოგორა 4 ან ექუსი ფესვასაგან არის შეკრული. ფესვა დამა. 

გრებულია ხუნდაზე ჭალებით. გოგორაზე გარედან გადაკოუ- 

ლია შინი (რკინისა). 

უღელი სხვადასხვანაირია. არის გძელი უღელი,.მას ქაშნის 

უღელსაც ეძახიან უღელი იმიტონაა გძელი, რომ ხარეფ 

ფეხები არ ·დუშავდეს, გძელ უღელ მაშინ: ადგამენ, როიცხა 
ხიეფ ათრევენ. არის ცალუღელაც –-- ცალ -ხარს რომ დადგმენ:



თოკი ჩუენში სხვადასხვანაირია: საცალო თოკით მეშოკ 

მეიკიდებენ. საკოქავი თოკით -- მარხილზე ჭქვირთ დაკრავენ. 

თოკს ხიხაძიში და უჩამფაში თოკე ეძახიან. 

· საქონელ ახორში ვაბამთ ახორში ორვე კედაროს სიგ- 

ძეზე ბაგაა გაკეთებული. ბაგაში ჩუყრიან საკვებ. ბაგაზე 

მიბმულია საქონელი. ახორში დაგებულია ზღვე. ზღვეზე 

ძელეფ შუა კახმაა ჩაკერებული -– სიცივე რომ არ შევდეს. 

ახორის თავნათ ლამფაა მიჭედებული. ახორში ერთ კუთხეში 

სახბოვრეა. მეწველი საქონლის მოწველის წინ ხობის ოკო- 

საბმურში მიაბმენ. ხიხაძიში ოკოსაბმურს ხბოსაბმურს ეძახიან. 

საქონელს აბმენ ბაგაზე კაპძთ მოღუნვილი ჯოხია. ბოლო 

ნაწილები თოკით შეერთებულია თავკაპით. ახფუნი ( II ნაკელი) 
გროვდება სანარწყალში. იქიდან სანათურით გადაყრიან 

გარში. სანათურს ზეით .პაწაი ფენჯერაა გაკეთებული. ზამ- 

თარში რომ საქონელ არ შეცივდეს. ახორის კედლეფ კაოქა 

შეგლესვენ. ახორთან ახლოს არის ჯარა, რომელშიდაც საქონელ 

წყალ დავალევიეფთ. საქონელის ბაგაზე დასაბმელათ საყ- 
ბაჟრია ბაგაზე მიბმული. ზოგან მას საკელურსაც ეძახიან. თუ 

საყელური წკნელის გოლებიდან არის გაკეთებული. იმას 

ხჩოლი ქვია. 

ახორის წინა ნაწილს ჰაულს ეძახიან ზამფხულობით, 

თიბილ ტაროსეფში, საქონელ გარეთ ვაჩერეფთ ჰაღილში. 

პაღილი თაში ვიცით კიდვენ. ჰაღილ ბერასაც ვეტყვით. 

! ძის დამუშავების დროს ვიყენეფთ: ქუაფ. ვედრას, კასრ, 

ხელბოგა„ ტციცხვ, კაპილონას, ვარიას კარდალ,, კაბიწ, 

საწურავ, გუგუმ, საჯ. კვეთ, დერქ, საწველელას, კოლოფ, 
კოთხოს, ჯაქვ და სხვ. · 

ძროხის სახელებია: წაბლიაი, კუკულა4. დედიფერა2, ირე- 

მა, ფასკუნჯა9. კუდმელაი, ტოედაი«. 

41. ადგილის სახელები 

დვარძლათი, სოკინი, ტყემალთი, სამძიმელი, ნაქალაქევი. 

საყდრის კელი, ციხია, ქილისა. საციხური. 

“სოფ. ბეღლეთი ტუ ლოს რ), 
ს, შავაძე (58 წლისა), . 
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42. ნანდვილი ამბავი 

ნიკოლა დროს ჩვენთან მოვდა ბძანება. რომ დიღვირში 

დიდი მუშაობაა გახსნილი. ვინცხა» სახლჩი სამი კაცია. აქიდან 

ერთი სამუშიერზენა გევდესო. იმ დროს ჩვენ სოფელში 

მუხტრათ იყო საბიოღლი ე5იზა«. მოვდა ი მუხტარი ჩემსას და 
მითხრა უმ ერთათ შენცნა წეხვიდე სამუშიერზევო. ჩიგვიყვანეს 

ხულას. მოქვცეს 30- 30 მანათი და სამმა თუ ოთხმა ბეგმა გა- 

გვრეკა დიღვირისკენ. ამ ბეგიებიდან ერთი ჯელილ-ბეგი იყო- 

ჯემალ-ბეგის შვილი. სულ ვიყავთ 550 კაცი. ჩვენ ხებერი 

არ გვაქ. თურმის გაყიდული ვართ. ბეგიებმა ჩაგვაბარეს იქა8 

მელინციეფ და თვითან დაბრუნდენ სახლეფში. დიღვირ რომ 

ჩეველთ. იქ გიგვიმცხადეს, რომ აქ სამუშაო აღარაა და თქვენ 
სხვაგანდა მოძებნოთო. თქვენ განაწილებული ხართ არდაჰანის 

ყალეში სამუშაოთო. ჩვენც გავჰსწიეთ 'არდაჰანი ყალისკენ. 

ხალა ხებერი არ აქ, გონია გერჩექ სამუშიერზე მივალთო. 

არდაჰანი ყალეში რომ მიველთ, იქ გიგვიმცხადეს, რომ აქ 

სამუშაო აღარაა და ახლა თქვენდა გასწიოთ ბუღა-თეფეზეო. 

ცოტა რომ მოსაღამოვდა, ხალხში ლაპარიკი გაჩინდა: „ისე-- 

გავ ჩვენ გაკიდული ვართო“. შუაღამიხან მილინციებმა ადგნენ, 

გაგვაღვიძეს და გამოგვინცხადეს, რომ თქვენი სილაჰი მოსუ- 

ლია და ახლა მიემზადენით, თქვენ ჯარში ხართ -გაწვეულივო". 

ვინც ცოტა შეხნიერებული იყო, ადგნენ იმათ. გამეცხადეს, 

რომ ჩვენ ჯარში ვერ წევალთ, ძვილა«ი' აქ ამჟაწიეთ და ტერს 

რაფერ და დუდგეთ წინო. ერთ დიდ მეიდანზე დაგვაჟდუმლეს 
მილინციებმა და პრიკაზი მოქვცეს. რომ აქიდამ ფეხი არსათ 

არ გადგათ და ჩვენ პბასუღ მოგიტანთ თავრობიდანო. მილინ– 

ციებმა მივდენ თავრობაში და გუმცხადეს, რომ ი. ხალხი ჩვენ 

აქ მოტყუილებით ამევყუანეთ და ახლა რაცხაფერ გინდანან. 

ისე მიემყარნეთო. პაწახანს უკან ჩვენიდან წინა” კაცები 

დეიბარა თავრობამ და მოლაპარიკება გამართა მათთან. რომ 

ვეღაფერი ' გაწყვეს, მოვდენ ჩვენთან და: გამოგვიმცხადეს: 

„აქარლებო, ბოხრიკებო, მეიწიენით ახლოს. თქვენი თავი 

ჩვენ მოკვყიდა ჯემალ-ბეგმა და რაცხაფერ გვინდა .ისე გამო- 

გიყენეფთ, ჯარში “არ 'გიგიშვეფთ. მარა ჰაცხან სამუშიოზე 

გეტყვით. იქდა იმუშიოთო#. დაგვაწყობიეს მუშაობა, ჩიგვიდ- 

გენ ფეშინში: არც ტანსამუსი-–-ურუბა მოქვცეს და არც თა«ნი 

დიგვიბეს, მარტო შაჭმელ გვაძლევდენ, იჰიც ამთავოზე კ”არა, 

იმდენ გვაძლევდენ, რომ სული არ ამოქვხთენოდა. საღამოს



ცივ ყაზარმეფში შეკვკოიდენ და ულოგინოთ. უსაბნოთ მივ. 

გორდებოდით და გათენებამდი სიცივეში ეკანკალობდით. 

ბოლოხან იჰიც გვითხრეს, რომ თქვენი თავი ჯემალ-ბეგმა 

მოკვყიდა გასაისლაჰებლათ და რაცხაფერ გვინდა ისე მთგემ- 

ყრობითო. ავდრიანი დღე იყო, ჩვენ სიცივეში ვკანკალობდით. 

მარა მაიც დაგვაძალეს სამუშიერზე გასასლელათ. ჩვენთან 

ერთი შეხნიერებული კაცი იყო, უზელო იაკობაძე. იმ საწყალ 

ორ დღეში ერთხელ აცხრუებდა, წამალ არ გვაძლევდენ და 
დოხტორი არ იყო. ერთი კვირა იცოცხლა იმან და მოკდა. 

კაცი არ ყავდა დამტირებელი, ისე მივაბარეთ მიწას. ხალხმა 
ამაზე დიდი უყმაყოფილობა გამოთქვა, ავატყოფი კაცი გეი- 

ყუანეს სამუშიერზე და ტყვილათაი მოკლესო. ამ ხანათ ბპირამი 

იყო მოახლოვებულბ. უმფოსეფ მოვთხუეთ. რომ 2- 3 დღეს 

სამუშიერზე არ გეყვანაენ ჩვენი თავი, რომ ჩვენებურათ გვე-.· 

ბაირამა. ორი დღე მოქვცეს უფლება, გვებაირამა. ჩვენც დრო 

ვიხელთეთ, ხოგმა ვინც ომ გზიები იცოდა კარქა. გამეძპარა 

თავის სოფელში. ზოგ გზაზე წამიეწიეს და დეიჭირეს. ზოგი 

ვინცომ ხთალი იყო, ადგილიდან არ დაძრულა. არ გასულა 

დიდი ხანი, რომ ხენწიფე დიეცა. ნიკოლაი ჩამჟაგდეს: რაც 

გახიზნული ხალხი იყო, უკან დაბრუნდა. ჯემალ-ბეგი ძველე- 

ბურათ ვეღარ გვამწვალებდა. მისი შიში უჟე აღარ ქვქონდა. 

ხალხმა ცოცცოტა მეითქვა სული. ხალხ ისე ყავდა გაძულვე- 

ბული ჯემალ-ბეგი, რომ იძულვებული გახდა ბეგი არდაჰან 

გაქცეულიყო. ამბობენ; რომ +ჯემალ-ბეგი არდაჰან ქკუაზე 

შე9ილრეკავო. “ 

“ სოფ .,ტაბახმელა (ბულოს რ.) 

შაპჰხად გობაძე (70 წლისა). 
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წინამდებარე ლექსიკონი წარმოადგენს ნაწილს ზემოავარულია 
ვრცელი ლექსიკონისა, რომელიც შევადგინეთ 1945-. 1955 წთ. აქ 
მოცემულია ზემოაჭარულისათვის დამახასიათებელი მხოლოდ ის , 

სიტყვები. რომლებიც გვხვდება “'გამოკვლევპსა და ჩვენ მიერ წარ- 

მოდგენილ ტექსტებში. რაც შეეხება არაბულ-სპარსულ-თურქული 

წარმოშობის სიტყვებს, მათგან ჩვენ აქ ისეთები შევიტანეთ, რომ- 
ლებიც ხშირად იხმარება (განსაკუთრებით მოხუცთა მეტყველებაში) 

დღა რომელთა ქართული შესატყვისებიც აქ არ გვხვდება. სიტყვები 

ზოგჯერ დამოწმებულია ლიტერატურული წყაროებით.დ ხოლო 

განმარტების შემდეგ მოცეზული წინადადებები ამოღებულია ცოც- 

ბალი მეტყველებიდან, რომლის ნიმუშები ჩაწერილი გვაქვს ზემო- 

აჭარის სოფლებში, ლექსიკონი შეიცავს 400-მდე სიტყვას. საკმაო 

ადგილი დავუთმეთ ფრაზეოლოგიას სათანადო შემთხვევებში 

მოგვყავს სიტყვის ეტიმოლოგია. განსაკუთრებულ ყურადღებას 

ვაქცევდით ლექსიკურ პარალელებს ქართული ენის სხვა დიალექ- 
ტებიდან. - 

ლექსიკონში ხმარებულ შემოკლებათა განმარტება 

აბულ. „წიგნი სააქიმოი", ლ. კოტეტიშვილის გამოცემით, ტფი- 

ლისი, 1936, დართული აქვს ლექსიკონი, სადაც არაბულ- 

სპარსული სიტყვები შემოწმებულია იუსტ. აბულაძის მიერ. 

ალავ.-. მ. ალავიძე. ლეჩხუმური ლექსიკონი, პროფ. ვ. ბერი- 

ძის რედაქციით, თბილისი, 1938. 

ბარნ.- ვასილ ბარნოვი, ფერად-ფერადი, 1934, წიგნს დართული 

აქვს ლექსიკონი. რომელიც შედგენილია თ. სახოკიას 

მიერ. 

ბაქრ, – I. ნვეიიმ2#”მც0ს, 40X60410L966606 IIVICIC6CIსM6 I0 ILVIIII/M 

ა #IM93ი6, 0I 6, 1878 «., გამოყენებულია წიგნში ჩარ- 
თული (161-–191) 1სი8IსXX C0888X«+6#ხ8IMIM ლ1088იხ X080- 

ილის 1IL80X8#9M90-I9X6XMM, XMM60CXXM, ILწიXV, X06VM6XM 
(MიVC-C)) 8 #IXM8იტ. 
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ბერ. -- ვ. ბერიძე, სიტყვის კონა იმერულ და რაჭულ თქმათა. 

ლ0.IIIს 1912. 

გაზ. „საქ“ - გაზეთ „საქართველოს. 1916, # 248. 

გრიშ. -- ი გრიშაშვილი, ძველი თბილისის ლიტერატურული 

ბოჰემა, 1927. წიგნს დართული აქვს ავტორისავე მიერ 

შედგენილი ლექსიკონი. 
გურამ -დ. გურამიშვილი. დავითიანი. თხზულებათა 

სრული კრებული, 1955, წიგნს დართული აქვს ლექსიკონი. 

შედგენილი ივ. გიგინეიშვილის მიერ. 

ერისთ. –- რ. ერისთავი, მოკლე ქართულ- რუსულ- ლათინური 

ლექსიკონი. "IMთI0). 1884. 

ვაჟა -- ვაჟა-ფშაველა. ლექსები და პოემები, ა. აბაშელისადა 

ა. შანიძის რედაქციით, თბილისი. I, 1946; II. 1950; 

III. 1930; IV, 1932. ოთხივე ტომს ცალ-ცალკე დართული 

აქვს ა. შანიძის მიერ შედგენილი ლექსიკონი. 
იმერ. LI. სმი, L6იხCII M6ლ0MVI აIMLMIს2 C8ვ. I" იიI01)IIIM 

2309X3IIIIC#010, ნ. +. VII, 1911 L.; გამოკვლევაში შზე- 
ტანილია დღიური: „IიზსმI ს II00ეIნ) ც 1I0MMVILIIIIV. IL 

LსLM280:9:6XIII0)“", სადაც მოცემულია იმერხეული ტექსჭები. 

მცირე მოცულობის ლექსიკონითურთ. 

მნ... ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია. ტ. I. გამოსცა, 

ტაბულები და ლექსიკონი დაურთო ი. იმნაიშვილმა. 

ა. მანიძის რედაქციით. თბილისი, 1953. 

კირ.--– კირიონი, სალექსიკონო მასალა: ძველი საქართველო, 

ტ. II. განყ. 111 (გვ. 1·- 27). ტფილისი, 1913. 

პკ. ლომთ. – ქ. ლომთათიძე. მოთხრობები, ტომი II. 1925. 

ტომში შეტანილია მოთხ. „ძე კაცისა“, რომლის ერთ-ერთ 

პერსონაეს ხუსეინ მოლახუსეინ-ოღლის ავტორი ალაპა- 

რაკებს აჭარულ დიალექტზე (გვ. 297 – 304). 

მაის, –-ი. მაისუოაძე, მასალები მესხური ლექსიკიდან: რუსთა- 

ველის სახელობის ბათუმის სახელმწიფო პედაგოგიური 

ინსტიტუტის შრომები, IV, ბათუმი. 1954. 

ს. მაკალ.–– ს. მაკალათია, „მესხეთ- ჯავახეთი“ (ისტორიულ- 
ეთნოგრაფიული ნაოკვევი), '1938. 

მარი –– ჭან. გრამ. II. M8გ8იი; 1ივMMიჯყსმ Mმ280-0010 (1823CLიჯი). 

93ხI0 6 X06010M8+XM#610 # 0#ი88106M, C. IIILცს,: 1910. 
მარტ. 'და იმნ. კახური -– არ. მარტიროსოვი და გრ. იმნაი- 

: შვილი ქართული ენის კახური ·დიალექტი, „გამოკვლევა. 

და ტექსტები ლექსიკონითურთ, თბილისი, .1956. 
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მაყ. –– ა. მაყაშვილი, ბოტანიკური ლექსიკონი. პროფ. ი. ლო- 

მოურის რედაქციით, ტფილისი, 1949. 

მენთ. აჭ. –- სტ.მენთეშაშვილი, აჭარის ეთნოგრაფიული მასა- 

ლები: „ენიმკის მოამბე“, II,, 1937. 

მენთ.–– სტ. მენთეშაშვილი, ქიზიყური ლექსიკონი. თბ.. 1943. 

ნოღ. LI -– ჯ. ნოღაიდელი, ნარკვევები აჭარელთა ყოფა-ცხოვ- 

რებიდან, 1935, ბათომი. 

ნოღ. ა. დ.--– >». ნოღაიდელი, აჭარა დიალექტოლოგიურად, 

1936, ბათომი. 

ნოღ. II – ჯ ნოღაიდელი, აჭარის ხალხური სიტყვიერება, 

1936.. ბათომი. 

ნოღ, III –.ჯ. ნოღაიდელი, აჭარის ხალხური სიტყვიერება. 

წიგნი მეორე, ბათუმი, 1940 წ. 

ჟღ. -– სერგი ჟღენტი, გურული კილო, ტფილისი, 1936. 
ჟღ. ჭან. ტექსტ. - სერგი ჟღენტი, ჭანური ტექსტები, არქაბული 

კილოკავი. თბილისი, 1938 წ. 

ხაბა –- სულხან-საბა ორბელიანი, ქართული ლექსიკონი. პროფ. 
ი. ყიფშიძისა და პროფ. ა. შანიძის რედაქციით, 

ტფილისი, 1928. 

სახ. ---თედო სახოკია მოგზაურობანი, გურია, აჭარა. სამუC- 

ზაყანო, აფხაზეთი, თბილისი, 1950. 

ქგლ. –-– ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, პროფ. აორნ. 

ჩიქობა ვას საერთო რედაქციით, თბილისი. ტ. (1 (ა-ბ), 

რედაქტორი არნ. ჩიქობავა, 1950; ტ. II (გ), რედაქ- 

ტორი პროფ. გ. წერეთელი, 1951; ტ.' III (დ-ე), 

რედაქტორი პროფ. ვ. თოფუ რია, 1953. 

ღლ. – „ალ. ღლონტი, გურული ფოლკლორი, I. თბილისი 1937, 

შან. სინტ.–– ა. შანიძე, ქართული ენის გრამატიკა, ნაწილი LL. 

სინტაქსი. თბილისი, 1949; დართული აქვს ივ. გიგინეი- 
შვილის მიერ შედგენილი ლექსიკონი. 

შარაშ. --– გ. შარაშიძე, გურული ლექსიკონი, პროფ. ვ. ბერი- 

ძის რედაქციით, თბილისი, 1938. 

შაპნ. II –– აბუ-ყასიმ ფირდოუსი, შაჰნამე, ქართული ვერსიები, 

ტ. 11, პროფ. იუსტ. აბულაძის, დოც. ალ. ბარამი- 

ძის და პროფ. ა. შანიძის რედაქციით, კომენტარიე- 

ბით და ლექსიკონით, ტფილისი, 1934. ჩვენ მიერ გამოყე- 

ნებულია ორივე ტომს დართული ლექსიკონი, შედგენილი 

იუსტ. აბულაძის მიერ. 
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შედარებ. ლექს. – არნ ჩიქობავა. ჭანურ-მეგრულ-ქართული 

შედარებითი ლექსიკონი. თბილისი, 1938. 

ჩიქობ.. - არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება 

ქართველურ ენებში, თბილისი, 1942. 

ჩიქობ. -- ფორდ. არნ ჩიქობავა, ფერეიდნულის მთავარი თა- 

ვისებურებანი: „ტფილისი უნივერსიტეტის მოამბე“, 

VII, 19271. 

ჩუბ. -- დავით ჩუბინაშვილი, ქართულ-რუსული ლექსიკონი, 

C--IIIც, 1887. 

წერ.-- ბ წერეთელი, ზემოიმერული ლექსიკონი, პროფ: ე. ბე- 

რიძის რედაქციით, თბილისი, 1938. 

ჭჟყ. ---ილია ჭყონია, სიტყვის კონა, C--–-IIII8, 1910. 

ჯავახ. -- ივ. ჯავახიშვილი, ქართული საფას-საზომთამცოდ- 

ნეობა ანუ ნუმიზმატიკა-მეტროლოგია, ტფილისი, 1925. 

ჯანაშ. –- მ. ჯანაშვილი, საინგილო. გამოკვლევას დართული 
აქვს ლექსიკონი: „ძველი საქართველო“, ტ. II, ტფილისი, 

1913, განყ. IV (გვ. 238–-274). 

გადატ =გადატანით, გადატანითი მნიშვნელობით. 

ვულგ. =ვულგარული. 
მუს =მუსულმანური, მუსულმანურ-რელიგიური. 

ნ. = ნახე. 

შდრ. = შეადარე. 

ცრუმორწ.= ცრუმორწმუნეობრივი. 
ძვ.= მოძველებული.



ა 

აბდესი მუს. ლოცვის წინ რიტუალურად ხელ-ფეხისა და თავ- 

პირის დაბანა; „განწმენდა" (ნ. მარი). _ 

აბდესხანა პირსაბანი; აივანი. 

ადრეტლაი ადრე, ნაადრევად, დილაადრიანად. „ადრეუჟლაი, 

ზიწვერნამდი შუდექ ცხენი ფუშკი ზიდვას მეგრელახევში“ 

(მდრ. შარაშ. ადრიელაი). 

ავაზანი მსხვილი ხისაგან გამოთლილი გრძელი ჯარა. რომელიც 

წყაროსთან წინ დგას (მასში წყალი გროვდება პირუტყვის 

სასმელად). „ცხენმა დაჰყო ავაზანში, მარა დაფთხა და 

ოკოდგა" (ნოღ., II, 74); შდრ. იმერხ. 62: -„ავაზანს 

ჩვენ ვეტყვით წყლისას. ცხენები რომ წყალ სმენ“: ქგლ.. 

მაის.). 

აზული საგზალი. 

აკოკოლება ავსება, გავსება; რითინე ჭურჭლის ძალზე ავსება. აქე- 

დან აკოკოლებული „ე კოლოფი აკოკოლებული 
იყო ფქვილით და შენ ხელგადასმული მე9ტანე?" (შდრ. 

ჩუბ. მენთ. აკოკოლავება).: 

აკუნცხალება „თუ ვინიცობაა ცუდი ამინდი იქნებოდა. მაშინ 
კონებს |ჩალის| ყანაშივე აკუნცხალებდნენ კუნცხა- 

ლად დგამდნენ---კონას კონას მიაყუდებდნენ, ოღონდ ისე. 

რომ კატარი ზემოთ ჰქონოდა, ე. ი. იდგა კონა როგორც 

სიმინდი. 20-40 კონას ერთ კუნცხულად გააკეთებდნენ. 

ასე იქცეოდნენ იმიტომ. რომ ავდარში ჩალა არ გაფუჭე- 

ბულიყო“ (მენთ. აქ. 161). 

ალავი ალი „მეიყვანეს, გააჩერეს იმ სარჩობელას ძირში. სიმწა- 
რითა მოზდიოდა წვანე ალავი პირში“ (ნოღ. II, 122) 

პლეთი ინსტრუმენტი. იარაღი, მოწყობილობა, ხელსაწყო, II0VM60ჯM. 

„შენი უსტიობა ვინ გეიგონა, ერთი ქესრისა (ნ.) და 
ბურღის მეტი რამე პლეთი გაქ?!“ 

ალთუნი 1. ოქრო; 2. ოქროს ფული; (თურქეთის ბატონობის 

უკანასკნელ ხანებში ალთუნი უდრიდა 120 ყურუშს; 

ნ. მარი ჭან. გრამ.: იმერხ,). 
ამალიკაი ნარმა (შდრ. ბე რ, ამერიკა, ე-, ალავ. ამირიკა). 
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ამდეყედან ამ წუთიდან, ახლავე, „ამინუჩი". „წაი ამდეყედან 

და ძიგლიგაით (ნ-:) ბინი ქტები ამოზიდე!“ 

ამოწვერნა „ნათესის (მაგ., სიმინდის, ლობიოს და მისთ.) ღერო 

რომ ახლად ამოვა, იმაზე იტყვიან". „ახალათ იწვეონა 

სიმინდმა და ახლა თუ კიდეენ ყურაღები (ნ.) წევდა: თლათ 

მოხალავს" (შდრ. ჟღ. ამოწვერვა). 
ამძოხებული აშმორებული, ამყრალებული: სინესტით გამოწეეული 

სუნი (გაზაფხულზე, როცა მოშლიან ზამთარგამოვლილ 
კართოფილის ორმოებს, ხშირად ასეთ შემთხვევაში მძიმე, 

სუნი დაჰკრავს, მასზე იტყვიან: „ყართოფაი ამძოხებუ- 

ლაო“; შდრ, ალავ. ამძაყებული, ამძაღებული). 

ანაგებაი, ანაგებათ სრულებით არ. „ამ ბოლოხან ანაგება9 აღა 
მაქ იშტაჰი“ (ნ.); შდრ. ჟ ღ. ანაგეფ, ანაგებათ. 

ანა/2 დედა. „ანავ, რა ყოფილა ე ფიჯი (ნ.), ვერ გაბუცდები, 

პოჟ, ერთ სულუღზე!" (ნ. შარაშ.; იმერხ. 55: „ემიამ. 

ანა9ც მოუკლა"). 

აირანი მაწვნიდან კარაქის გამოხდის შემდეგ დარჩენილი სითხე; 

მჟავე, საამო სასმელია, განსაკუთრებით ზაფხულის ცხელ 

დღეებში (შდრ. საბა). 
ანტერი ოხერი, უპატრონო „ანტრათ და ნაგანძრათ დაქჩა!“ 

(შდრ. მარი ანდერი, იქვე: მარის აზრი, რომ ანდე- 
რი< სომხ. "/. -დან). , 

აპიმპილაქება | <პიზპილაქი (ნ)) ჭურჭლის პირამდე გავსება. 

აპოხტი შესანახად „გამხმარი ქათმის ხორცი (მთლიანად, დაუქ- 

რელად). 
„აპოხტი, ზედ მოხდი, 

კვერცხის ცილი, ზედ დაცილდი“ (ბავშვები წაომოთქვამენ 

რაიმეზე. დამიზნებისას შეჯიბრების დროს; შდრ. საბა, 

ჩუბ,აბულ., გრიფშ,, ს. მაკალ. 76, მაის.. ქგლ). 

არვანა ჯილღის ნაწილი, „გოძელი ხე, ოდნავ მოღერებული, უკანა 

ნაწილით შეერთებულია მაჭვასთან“ (მე ნთ. აჭ. 144). 

არნაბი ტარიანი ძელი მოთხრილი მიწის გადასაყრელად (განსა- 

კუთრებით გზების გაყვანის დროს (ნ. ჭყ.; ქგლ.: შდო. 

საბა.არნადი, ჟღ. არნაბაი). 

არტაჟა (რუს. ვჯგ#) სართული. „ახლა ომ ორარტაჟიანი კან- 

ტორა დგას, უწინ იმ ალიგზე დიდი გოლი იდგა თურმი" 

(6. ჟღენტი, ჭქანურ-მეგრულის ფონეტიკა, 1953 წ., გვ. 
71, ღლ.). 
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არწივიანი ყისირი ისეთი ფური, რომელიც · არასოდეს არ შობს 

(შდრ. მენთ. აჭ. არწივი, 173). 

ასლი ნამდვილი, ბუნებრივი, ორიგინალი. „გარეთა კ”არა, ასლი 

ბიძაშვილია მისი“ (ნ. ჩუბ., მენთ.). 

ასტამი რკინის პატარა ნიჩაბი რომლითაც ნაღვერდალს დააყ- 
რიან კეცზე დახურულ საჯს (ნ.) პურის, მჭადის და მისთ. 

გამოსაცხობად. „კოპერატში ასტმები მუტანიან, ნან- 

დვილია, ჭო?“ (შდო. საბა, ჩუბ., გრიშ.: ქგლ: ვაჟა 

1, კინქოტი, ჟღ. საღადრია (ე,-ი). 

ატკვაფჩული («–ტკვაფჩი (ნ)|) ამობურცული, ასივებული კანი, 

დაწვის ან ჯინჭრის შეხების გამო (შდრ. შარაშ. ატკვა- 

ფშული). 
აღდი, აღდის გაჭრა საქორწინო წერილობითი პირობა. „უწინ 

ჩვენში აღდს ხოჯა გაჭრიდა“ (შდო. იმერხ. 61: 

ახთი: „ეთემსულთანმა ახთი უყო4, მარი). 

ახისხა ახალციხე. „ახისხიდამ მევტაი ე ხიზარი“ (ნოღ. IL, 38). 

ახორი ბოსელი (ჩვეულებრივ ძველებურ საცხოვრებელ ბინას პირველ 

სართულად ახორი პქონდა). „თელას ქერქი გავაძრე, 

ხიდან ხეზე გავაბი: 

ქვანელების გოგჟები 
ჩემ ახორში დავაბი“ 

(ნოღ. II, 74). 

(შდრ. საბა, სახ. 34, ჩუბ., ჯანაშე., ბაქრ. ახორი, 

ახვირი. იმერხ., ჟღ,, ს. ზაკალ. 85. მენთ. ახური 

2 და სხვ.). 

ახტაჯი აწყვეტილი, ატეხილი. უსირცავილო. მოურიდებელი. მოუ- 
სვენარი. „ამდროჟქლი მევყარე და ასე შუსმენარი, ახტაჯი 

ბაღვი არ ·მმომსტრია" (შდრ. ბერ. ა-თხაჯელა, შარაშ. 

“ახტაჯი. ახტაუჯა). 

ახფუნი ნაკელი, ნეხვი, სასუქი (შდრ. მენთ. აქ. ახბუნი, ზიბილი). 

აჯაბ/ფა ნეტავი; გაკვირვების, განცვიფოების, გაოცების შინაარსის 

გადმომცემი სიტყვა. „სიცოცხლეში ვერ გევხარე, აჯაფ 

რა ვარ რაის მქნელი“ გაზ. „საქ.“, 1916 წ. # 248. 

(შდრ. საბა აჯაფათა, ჩუბ. აჯაბი, მარი, ჟღ. ჭან. 

ტექსტ.). 
აჯამი გამოუცდელი, ხამი, უპკუო, რეგვენი. „ეტყობა გოროტში 

ნამყოფი არაა, ა ჯა ზია" (შდრ. მარი, ჭყ., მენთ., ქგლ). 
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ბ 

ბაბოი მამა (შდრ. მარი ბაბა, იმერხ. 55: ბაბა, „ბიქის ბაბას 

ამეთ ვეზირი ერქვა“, ჟღ. ბაბა (ე:––). 

ბადადი ჩვარი, „ჭინჭი“. „ხალხი უწინ ბადადეფში იყო გა- 

ხვეული“. 
ბაირამი მუს. რელიგიური დღესასწაული; მუსულმანურ ქვევნებში 

წელიწადში ორჯერ ტარდება ბაირამი: ერთი. რამაზანის 

(ნ) ბოლოს, მეორე –-- რამაზან-ბაირამიდან 70 დღის 

გასვლის შემდეგ, რომელსაც ყურბანბაირამი, ანუ მსხვეოპ- 

ლის შეწირვის ბაირამი ჰქვია (ნ. ჟღ. ქან. ტექსტ.). 

ბარამბო (085116) ბუერა, ბალახეული მცენარე; (აქვს დიდი, 

_ მომრგვალო ფოთლები, გრძელი ყუნწებით: გავრცელებუ- 
ლია ტყისპირას, ტენიან ადგილებში: ნ. ქგლ.). 

ბარდალი დოქი: წყლის ჭურჭელი (შეიძლება სპილენძისაც იყოს) 

(შდრ. ბაჭრ. ბარდახი, მარი ბარდაღი). 
ბარდენაი ბერდანა. „სამი ცალი ბარდენა29ს ყურშუმიდან ოზდა- 

7 ხუთი სროლა საჩმა (ნ.) მოვჭარ“ (შდრ. ქგლ. ბერდანა). 

ბარსამი (<ბარე სამი) ბევრი, მრავალი. „ბარსამხანი იარა 

და დეინახა, რომ ერთ ხიზ ძირში ერთი კაცი ზის% (ნოღ. 

III. 52; შდრ. იმერხ. ბარე სამი). 
ბატონი (პირდაპირი მნიშვნელობის გარდა) პატრონი. „ბალახ 

წუსტრია სიმინდისთვინ. ნეტა9 ამ ყანი ბატონ ჭურში 

ხომ არ ძინავდა?!“ (ნ. იმერხ: „რე იქნა აზ ცხენის ბა- 

ტონი?" 64). 

ბატონიანი (ს|პატრონიანი) ალიგი. ცრუზორწ. ავი სულე- 

ბის (ფერიების, ქაჯების) მიერ დაპატრონებული ადგილი. 

ასეთ ადგილებად მიჩნეულია დაუსახლებელი, ბნელი, უკაც- 

რიელი ადგილები: სასაფლაოები, მივარდნილი ხევი-ღელე, 

ძველი ციხისა და შენობების ნანგრევები და სხვ. მორწ- 
მუნეთა და ცრუმორწმუნეთა შეხედულებით. ვინც ბატო- 

ნიან ალიგზე გაივლის, მას ან თვალი ეცემა, ან „უჟმური“ 

აყვება, და ან, საერთოდ, რაიმე ხიფათს შეეყრება (შდო. 

მაის. დაპატრონებული). 

ბაშლული 1. ყაბალახი, ბაშლაყი; 2. საცოლის დანიშვნის დოოს 
გაღებული საჩუქარი, ქრთამი ქალის მშობლებისათვის 

(ნ. მარი; შდრ. მარტ. და ი8ნ. კახური ხელდასადები). 

ბეგი ძვ. თავადი, ბატონი (ნ. ჟღ. ჭან. ტექსტ., ქგლ.). 
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ბეზირგანი ვაჭარი, სოვდაგარი (ნ. იმერხ. 61: „ბეზირგანს 

სანასი დევეით დაქვირთული საქონელი მიქონდა“, 

ვაჟა1), 
ბეთმეზი ხილის (მსხალი, თუთა, ყურძენი) წვენი, შესანახად მოდუ- 

ღებული, ბადაგი. (ადუღებენ მანამ, სანამ თაფლივით არ 
გასქელდება. შდრ. ჩუ ბ. ბაქმაზი, მარი პეტმეზი, იმე რხ. 

ბეკმეზი, ჟღ. ბეტმეზი, ჟღ. ჭან. ტექსტ. პეტმეზი მენთ. 

ბაქმაზი). 

ბელა უბედურება, ხიფათი; მარცხი. „დუგუნზე (ნ.) რომ არ წა- 
სულიყავ, ხომ გადარჩებოდი ამ ბელას“ (შდრ. ქართ. 

ხათაბალა; ნ. მარი, ჭყ., ჟღ. ბელა, ბელასინიდ ლღლ.). 

ბენდი 1. „წისქვილის ან სარწყავი წყლის სათავეში გამართული 

ჯებირი წყლის გამოსაყოფად მთავარი კალაპოტიდან“ 

(მაის.); 2. ადგილი, რომელიც გამოდგება წყლის. არხის, 
გზის გასაყვანად. „ამწახანება– რაცხა ძალიან იკლო წის- 

ქვილის წყალმა, ერთი ეიბინე ბენდზე, წყალი გადაშვებული 

არ იყოს!" (ნ. წერ. სათავე). 

ბენჩქი ბუჩქი „ყურდღელმა თქვა: „ჩემ საწოლი ლობია ძირი 

ბენჩქიავო, ჩემ ფეშინში მომდევარი-უჭკუვო და ბე- 

ჩიავო“. 

ბერა საზაფხულო საძოვრებზე, „იაილებზე“ სახელდახელოდ გაკე- 

თებული სადგომი, ფარეხი (შდრ. ქგლ). 

ბერწიშვილი ერთი წლის გამოზამთრებულ. ხბოს ბერწიშვილ 
ეძახიან. ხოლო მეორედ რომ გაიზამთრებს, დედალს-––დე- 

· კეჟლს ან ერინჯს, მამალს კი–– მოზვერს (ნ. მენთ. აჭ. 173). 

ბეჩი სულელი, უქკუო, შტერი, გამოუცდელი (შდრ. საბა. ჩუბ. 

გაბეჩება, – ჩავება; ნ. გურამ., ქ. ლომთ. 30): „შენ 

ბეჩო, შენ რომ ყელში მოგადგა, იგი სისხლი არ არის, 

შენ ვინ მოგცა უსისხლოს სისხლი-მეთქი“). 

ბიბია/ი მამიდა(ნ. მარი). 

ბიგალი ორ ან სამ-პოტიკა თივის ასაღები ჯოხი (შდრ. მარი, 

ჟღ. ქგლ. ბიგა). 
ბითევი 1. მთლიანი, მთლიანად, „სრული, სრულად, სრულიად; 

2. განუწყვეტლივ, შეუჩერებლივ. „ბითთევი დავაბუ- 
ლულე თივა“. 

ბითუმ მუდამ, ყოველთვის (შდრ. მარი ბითუნ). 

ბილევი სალესი ქვა. „ეს ბილევი ურემაიდან მაქ მოტანილი“. 
ბიქსი კარზე მისაბჯენი მსხვილი “ხე, ურდული. 
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ბლაყვი სულელი, შტერი: საწყალი, აქედან: აბლაყუნება (ნ). 

„შენითანა ბლაყვ რომ უყევ, მეტიც მეკადრება მე“ (შდრ. 
ჭყ. ფაყვე, შა რა შ. ბლაყვი, ბლაყუჩაი, მ ენ თ. ფლაყვი). 

ბოგაზვინი ოთხ 1--2 მეტრიან ბოძზე, რომელზედაც დაწყობილია 

ჰერები და შუაზე ამართულია საყე (ნ.), დატკეპნილი თივა. 

ასეთ ზვინს საქონელი ადვილად ვერ მისწვდება და ქვედა 
ნაწილი დაცულია დასველებისა და მიწის სინესტისაგან 
(ნ. მენთ. აჭ. 164: შედგმული ზვინი ანუ ბოგაზვინი). 

ბოლოშავი (LIIVII§ ხI215) ერთგვარი ჩიტი, შაშვზე ოდნავ პატა-· 
რაა, ოღონდ არაა შაშვივით შავი (ნ. ჟღ.). 

ბორანი ერბო-კვერცხი, ყველით მოხრაკული (შდრ. ჩ უბ., ს ახ. 209). 
ბორი 1. მილი, მილაკი (ნ. ჟღ.): 2. ბუკი, საყვირი. „თუ შექხდა, 

ფეჩის ბორებიც წაჟმიღე თან“ (შდო. მარი, იმერხ. 
48: „არ მომიკლა ჩემი გული, შიგან დოუკარი ბორ ი"). 

ბოჩიკი 1. პატარა. დაბალი ტანის პირუტყვი; გადატანით: ჯუჯა 
ტანის კაცი, ქონდრის კაცი; 2. ხარის დაჭედვის დროს 

სახელდახელოდ შეკრული ჯოხები, რომელხედაც მიკრუ- 
ლია პირუტყვი. რომ მოძრაობა არ შეეძლოს (შდრ. სტ აბა, 
ბერ, ბოჩიკი, ალავ. ბაჩაკი). 

ბოჭოჭვავი ობობა (შდრ. იმერბ. ბოჭოქვა, შედარებ. ლექს. 
ბობონჭვა ხოჭო, XV. (საბა) ბაბაჭუა „დედაზარდლი“, 
ობობა VმVL; მაის. ბოჭოჭუა(9). 

ბოხრიკი მსხვილფეხა საქონელი; გადატ. კაცზედაც იტყვიან: 
უშნო. ულაზათო. არასანდომიანი (შდრ. კირ. ბეხრიკი; 
ნ. სახ. 190, ქგლ). 

ბჟიკი წვრილი. წვნიკი; ითქმის: ბჟიკი სიმინდი, ბჟიკი ვაშლი და 
მისთ.; (შდრ. საბა ბჟიტი, ქგლ. ბჟირი). 

ბულული „თივის პატარა ზვინი, დროებით სათიბშივე დადგმული“ 

(ქგლ) (შდრ. ჩუბ., ჭყ. ბულული, ვაჟა I ბულულა). 
ბურწანი ფური, რომელიც არასოდეს ხბოს არ მოიგებს, სამუ- 

დამოდ უშობელი, . ბერწი (ნ. მენთ. აჭ. არწივიანი ყი- 
სირი, 173). 

ბუპუნპველა ჭიანქველა (შდრ. ბე რ. ბუნჭველა, ბურჭყველა, ა ლ ავ. 
ბუჭუნქველა, ბუნჭველი, ბოჭოჭიე). 

ბუჯაღი 1. ხის (მცენარე) ნაწილი, საიდანაც იწყება განშტოება 

ტოტებისა; 2. კუთხე (მაგ., ოთახის). „შაშჟაგულო ბ უ- 

ჯაღში გუკეთებია ჩიტ ბუდე? (შდრ. მარი ბუჯაღი, 
ღლ. ბოჯახი, ჟღ. ბოჯაყი). 
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გ 

გააშვა ქალი „გაუშვა". დატოვა, განქორწინდა. (ნ. ა. შანიძე, გრა- 

მატიკის საფუძვლები, 1953. 359 გა-შვა ან გა-ა-შვა ფორ. 

მები: შდრ. იმერხ. „ქოროღლიმ ქალი გააშვებია 

(ფაშას! 69). 

გაბუცება (I შებუცება) გაჩერება. გაყუჩება, გაჩუმება, შეჩერება. 

„შუფერ, შაბუცე ერთწამალაი მაშინაი!" (შდო. საბა; 

ჩუბ. ბუცავება, ბუცება, ქგლ. გაბუცება). 

გაგნებული გარკვეული, გონიერი, მიმხვდარი (ნ. მაის.). 
გადართმევა 1, სურათის გადაღება: 2. თმის გადაღება. „ერთი 

ხულას'უნ'და ჩევდე კარტიჭგკის გადასართმელათდა 

არ შეშინდეთ, რომ დიმიგვიანდეს, ბაშფორთისთვინ 

მთხოვენ“. 

გვარდა,7” ოვალური ჭქასრი, რომელშიაც ინახავენ რძის პრო- 

დუქტებს. „ჩემ დელიყანლობაში (ნ.) ერთ გვარდა იაღ 

რომ მევკიდევდი ზრუქში, შუსვენებლაი ბათუმ ჩევდოდი“ 

(ნ. სახ. 122). : 
გაზმანვა გაზომეა „ჩემი საკარმიდამო ხელხამგდ. გავაზმანიო 

აგროდენსნიკ“ (ნ. მაის.) 

გაკაზმვა გაწმენდა, გასუფთავება, განიავება (მაგ. სიმინდის. 

პურის 'მარცელის და მისთ). „სიმინთ ჯერ ჩელტზე დავფშ- 

ნით, მემრენ გავკაზმავთ გობზე ან სხვა ჭურჭელში, 

ცოტახან ზეზე წუფენთ. რომ სინედლე არ გაყვეს და 

მემრენ წევღეფთ წისკვილზე დასაფქვავათ". 
გაკოჭვა ც რუმორწ. გზის ორივე მხარეს, სადაც უნდა გაევლო 

მტერს, მოწინააღმდეგე დაალაგებდა რძით ან წყლით სავსე 

ჭურჭვლებს (დოქით, თუნგით), როცა მტერი გზას გადაჭრიდა, 

შემდეგ შეურევდნენ ერთიმეორეს. მორწმუნეთ სწამთ, რომ 

ამის შემდეგ მტერი ვეღარ იხეირებს. შეეყრება მაიასირი 

(ნ.) ან წააწყდება რაიმე ხიფათს. გაკოქვა შეიძლება ამგვა- 
რადაც: იმ ადგილას, სადაც ნეფე დედოფალი გაივლიდა, 

გზის ერთ მხარეს დააგდებდნენ დანას, ხოლო მეორე 

მხარეს ქარქაშს; მაყრიონის გავლის შემდეგ შეინახავდნენ 
დანას და ქარქაშს ცალ-ცალკე მანამ, სანამ ერთმანეთს არ 

გაშორდებოდა ცოლ-ქმარი. სწამთ, რომ გაკოქვის შემდეგ 

მათ შორის ცოლქმრული კავშირი შეუძლებელია. 

გამოსული გაზაფხულის მიწურული, ანუ ზამთრის დამდეგი „გა- 

მოსული რომ გამოვა, ამწვანდება მთა და ბარი“ 

(ნოღ. 1, 60). 
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გამოტიალება გამომჟღავნება, გამოაშკარავება. „მე ხოშ გითხარ. 

გამუტიალდება ტყვილი-მეთქინ!“ 
გამოხარტვა პირგაცვეთილი იარაღის (ცულის, წალდის. ნამგლის 

და სხე.) ცეცხლში გახურება, გამოკვერვა, პირის ხელახლა 

გაბრტყელება და გალესვა, რომ მჭრელი იყოს (შდო. 
მენთ. გამოწკეპა, ჩუ ბ.). 

გაპარება ცეცხლის, სინათლის შეუმჩნევლად ჩაქრობა. „შუმატე 

პაწაი შიშა, ჭო. ცეცხლმა არ გე9იპაროს!“ (ნ. ჟღ. 
გაპარება, იმ ნ. გაპარვა). 

გაპკიალება გაპრიალება, გაწმენდა, გასუფთავება. „ამ ახალი გე- 
ლინის (ნ.) ხელში ე სახლი სულ გაპკიალე ბულია“ 

(შდრ. შან. სინტ. გაპკრიალება). 

გარგანი „არგანი აროს კვერთხის უსხოსი. საბრჯენელად და 

დასაყოდნელი კაცთა უძლურთათვი +? (საბა) „რომ? 

წამუშინე გარგანი თავში, ნაბუძგები ნაფუზრი ბოლოს. 

მჟაძებნიე" (ნ. ჩუბ. არგანი, შარაშ. გარგანი). 

გასხლეპვა საქალამნე ტყავის გაჭიმვა წაწვეტებული , ჯოხებით, 

გასწორება (შდრ. საბა: გასხრიპვა. ბერ. გასხლიპვა, 

წერ. გასხეპვა ტყავისა). 

გატიალება გათენება. „ჯერ კიდვენ გ ატიალებული არ იყო, 

რომ შაჰმერანმა გახსნა თავის ჯარით ჰუჯუმი (ნ.)“. 

გაფიფქვა სუფთად, ფიფქივით სუფთად გაწმენდა, გარეცხა, გასუფ- 

თავება, აქედან გა ფიფქ ული ძალზე სუფთა, ფიფქივით 
სუფთა. „რავარც შეხვალ ოდაში, ხელათ თვალში გეცემა- 

ლოგინი, ურუბა თლათ გაფიფქულია" (შდრ. წერ. 

გამოფიფქვა). 
გაქუცვა გაძარცვა. „უწინ თუ კარქა შესილაჰული (ნ.) არ იყავ. 

მახუმცეთი ბოლოს გუქუცლა5§9 ვინ გიგიშვებდა!“ (ნ. 

იმერხ. 68: _იმ ხანუმსა წინდაწინ ქოროღლის ბეზინგარი 

გაქუცული ყავდა”). 
გაშრობა წველის შეწყვეტა ნორმალური ვადის გასვლის შემდეგ, 

ან მანამდე (ცუდი კვების ან ავადმყოფობის გამო) მეწველს 
რძე რომ გაუბრუნდება და აღარ მოიწველის. აქედან: 

გამშრალი საქონელი წველა შეწყვეტილი საქონელი 

(ნ, მშენთ. გაშრობა). 

გაშხაფვა შენი ვულგ. წყევლაა: გაწყვეტა! მოსპობა! აქედან: 
გასაშხაფავი მოსასპობი, გასაწყვეტი' (ნ. ჟღ. „ზანი- 
ზმები...“ 228 დაშხამფალება, შარაშ. გამოშხაფვა). 
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გაწარბვა გაკვალვა, ხაზის გაყვანა თოხით, წალდით, სადა;, უნდა. 
გავიდეს გზა. რუ და მისთ. აქედან: გაწარბული გაკვა- 
ლული: მაგ.. თხილამურით გაწარბული თოვლის გზა (შდრ. 

ჰყ, წარობვა. ვაჟა I, დაწარბული, მე ნთ. წარბვა. და- 

წარბვა). 
'გაჭქალავება 1. გამოფიტული საყანე მიწის საბალახოდ დატოვება; 

2. თავის დროზე გაუთოხნელ ყანაში სიმინდზე ბალახის 
წასწრება. ბალახით დაფარვა; აქედან: გაჭალავებული 

„დასასვენებლად“ დატოვებული საყანე .მიწა, ბალახწასწ- 
რებული სიმინდის ყანა (შდრ. მენთ. აქ. გაჭალავება). 

გაზებრვა გაფანტვა, დათიქსვა (ნ.), ვთქვათ. ქსოვილის ნაჭრის 

იმგვარად გაქრა-დანაწილება, რომ შემდგომ აზ ნაწილების 

გამოყენება შეუძლებელი იყოს (შდრ. საბა დაშავება, 

ჩუბ. გასახეიბრება. ქგლ. გახეიბრება, შა რაშ. დათიქს- 

ნილი). 

გაპაზირება | <ჰაზირი (ნ.)| გამზადება. მზადყოფნა. მოწესრიგება. 
' „საქორწილო ჰაზირობა გაქ'ვს'?“ (შდრ. იმერს. 63. 

„გახაზირება": „ქელოღლანი ცხები წაყვანისთვინ გახა- 

ზი რდა"). 
გევეზობა წრეს გადასული მასხარაობა. თავშეუკავებელი ოხუნჯობა, 

„ანგლობა“. 

გელინი ოძალი, პატარძალი, მოსული (ნ. ი მე რხ. 70: „ქოროღლიმ 

გელინებს უთხრა“; ჟღ). 

გერჩექ მართლა, მართლაც, ნამდვილად. „ი მამალი გერჩექ 

რომ იბრეთი (ნ.) რაზია, მაწყუალთიდამ ჩამევყუა9, 

ზოჟლი (ნ.) ჯინსიანი (ნ.) გამოდგა". 
გზა-ბაწარაი ვიწრო, საცალფეხო გზა. „იმფერ გზა-ბაწარაზე 

გავარუნიე ჭვირთული ყათირი (ნ.), რომ ერთი ომ ფეხი 
დაშპენოდა, ქარაფეფში (ნ.) მოსაძებნი გახდებოდა” (ნ. 

სახ. 178). 

გლიშამ, გარეშამ ირგვლივ, გარშემო. „ციხეს გლიშამ შა8მუ- 

ვარე, ზეთ შამოვდევი კირიო“ (ნ ოღ. II, 120). (შდრ. 

ბერ. გრულიაშამო, წ ე რ. გვრილშამო. ა ლავ. გრულშემო, 
გრულია; ნ. ღლ. გლიშამ). 

გუგუმი წყლის ჭურქელი სპილენძისა, სურას ჰგავს (მდრ. ბაქრ. 

გუგუნი). 
გუდა „თხისა, ცხვრისა და ხბოს ტყავი, გაუჭრელად გაძრობილი 

და ჭურჭლად გაკეთებული (ზურგზე მოსაკიდებელი, რისამე 
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ჩასადებად. კარგია სამგზავროდ მწყემსისათვის“ (შან. 
სინტ.) (შდო. სახ., ჯავახ. საფ.-საზ.. ქგლ.) 

გუმეტარი ის ვინც ვერ იმეტებს სხვისთვის, ძუნწი (შდრ. ჩუბ., 

მენთ. გაუმეტარი, ქგლ. გაუმეტებელი). 

დ 

დაბეხება სანაძლეოს დადება. „მოი დემებესე ოზდათზე მეტი 

თუ იყოს!" · 

დაბიქსვა |<-ბიქსი (ნ.) „ბიქსის“ მიბჯენით კარის გადაკეტვა, 

გადარაზვა. აქედან; დაბიქსული გადაკეტილი. გადა- 

რაზული. · 

დაბულულება ახლად მოცელილი გასახმობი ბალახის ბულულებად 

(ნ.) დადგმა. აქედან დაბულულებული ბულულებად 
დადგზული (შდრ. მენთ. აკ.. მაის.). 

დაგნება წისქვილის მომართვა ლინგად (ნ.) ან როხად (ნ.) დასაფ- 

ქვავად. ბრუნვის სიჩქარის მოწესრიგება ხდება წისქვილის 

ქვების ერთ მხარეს მოწყობილი ასაწევ-დასაწევით. რო- 
მელსაც იმე”ეთში ვირიხიდას უწოდებენ რამდენადაც 

ზედა ქვა დაცილებულია ქვედას (ე. ი. აწეულია), იმდენად 
მსხვილად იფქვევა. ანუ „როხ" ფქვილს მივიღებთ და. 

პიოიქით, რაც უფრო ახლოს ეკვრის წისქვილის ქვები 

ერთიმეორეს, იმდენად „ლინგად" ფქვავს წისქვილი (ლინ- 

გადაა დაგნებული): „ლინგად დ უგე ნ რომ გული ფქვილი 
აზოვდეს, საფაფეთ მინდა!“ (შდრ. წერ. დარიგნება. 

შარაშ. საცნაური). 

დადე მდადე, ხელისმომკიდე. „დადევო. ჩემო დადევო, ქორს 
გამუდგი ბადევო: ეჰეც ჩვენი დადიანი სამას ყურუთს 

დაგვჯერდება..." (შდრ. საბა მდადი, ჩუბ. მდადე, ჟლ. 

დადე. მარტ. და იმნ. კახური მდადე). 

დაზმანება დაზომვა. გაზომვა. ზომის აღება. ზომაში (სიმაღლეში) 
შედარება. ბავშვებმა იციან თქმა: „მო– დევეზმანოთ 

ერთმანეფ“ (შდრ. საბა ზმანება. ჩუბ. შეზმანება, ჟღ., 

მაის. გაზმანვა). 

დათაკრვა რაიმე საგნების (ფიცარი, შეშა. ლოგინი...) გარკვეული 
წესით დალაგება, დაწყობა. „ასი საჯენი შიშა დათაკ- 

როს ერთი მიორეზე" (ნოღ. III, 114) აქედან: დათაკ- 

რული დაწყობილი, დალაგებული; შდრ. დამჯვახდებული. 

140 /



დათხზნა დაწნა; აქედან: დათხზნული დაწნული. დათხზნული 

ყველი დაწნული, წნული ყველი (შდო. იმ ნ. შეთხზული, 
დაწნული). 

დალაშტვა |< ლეშტერნი (ნ.) წყლის უზომოდ, უთავბოლოდ 
დაღვრა; ბლომად დაქცევა რამე სითხისა. „ოაფერ მიმო- 

გილაშეტავს აქავბა!« (შდრ. ქჭყ. თქვარვა, ბერ. და- 
ლაშტრვა, შა რა შ. თქვირიშინი, დათქვირიშინება. მე ნთ, 

დათქვრა). 

დამვახდება | <ქახადი (ნ.)| დაწყობა, დალაგება (ვთქვათ, შეშისა) 

შდრ. დათაკრვა: აქედან: დამჭახდებული დაწყობილი, 

დალაგებული. 
დანდალო სოფელი აჭარაში, რომელიც ისტორიულად საზღვრად 

იდებოდა ზემო და ქვემო აჭარას მორის. სოფელს საფე- 

ხურებრივ შემაღლებული ტერასისებური მდებარეობა აქვს 

(შდრ. ჩუბ. დანდალი, დანდალუკი-- კიბის” საფეხური: 

ნ. ბაქრ, 53). 

დაპოქსვა | <პოქსი (ნ.)) დაჭუქჭყიანება. აქედან დაპოქსვილი 

დაქუჭყიანებული, გაჭუჭყიანებული. 
დაჟდუმლება საქორწინო ცერემონიალის გარეშე ქალის (საცოლის) 

მისვლა მამაკაცის ოჯახში (ზოგჯერ ქალის მშობლებთან 

შეუთანხმებლად, რაზედაც იტყვიან: „გადაჩეჩთა თავზე, 

დუჟდავო"). ' 
დახავსება დამაკება (პირუტყვზე ითქმის მხოლოდ). აქედან: და- 

სავსებული დამაკებული. „ქალო, კარქა დაკვიოღი მაგ 

ჩიჩეგას, ისე გავ დასავსებულა!“ 

დასახლება 1. დაქორწინება, ცოლის შერთვა, დაოჯახება: 

2. სახლ-კარის გაჩენა, დაბინავება (მდრ. ჩუბ... მენთ. 

დაბინავება, ქგლ.). 

დაფინვა (< ფინი (ნ.)| იატაკის დაგება. „ერთი ოდა თუ ,დავფინე 

კიდვენ, სამ დღეში შევბარგვი ახალ სახში“ (ნ. იმ ერხ. 75). 

დაფიშმანება |< ფიშმანი (ნ.) დაფიქრება, მოფიქრება. „პაწა= 

მადრჟე დევფიშმანო, თუ დიმიედა ჭკუაში, წამოკყვები 

(შდრ. იმერხ. გამეიფიშმანა, 63). 
დაყორუღება | < ყორუღი (ნ.)| სათიბი ადგილის დაცვა, შემოღობეა,. 

ნაკრძალად გამოცხადება (ნ. ჩუბ., მენთ.). 
დაჩაირება „საქონლის ბალახში დაბმა" (ჟღ.). 

დაძრა კარის, ფანჯრის და მისთ. დახურვა, მოხურვა. „შენ სახლ. 

კარი არ კიდია, ვერ დუძრავ კარეფ?" 
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დაშტენება „ხელის დამშვენება" (ხოდილობ.) დაბანა, „აბა, 

დაშვენებიე მოსაფირ (ნ.) ხელი, მომშეული „იქნება!“ 
(შდრ. შარაშ. პირის დაშვენება). 

დაჭაფვა გამსკდარი. გახეთქილი ან გაბზარული ხის ჭურქლის 

(გობი, კასრი და მისთ.) რკინის ნაჭრებით შეკერვა. აქე- 

დან” დაქაფული.· რკინის ნაჭრებით გაკერილი ხის 

კურჭელი. 
დელი სულელი, გიჟი, ხელი. გადარეული, შეშლილი (ნ. პ.ლორიას 

რომანი -დელი-მურადი“", ბესიკი, ჟღ. ღლ,., ქგლ... 

დელი). ' 
დელიზორუმი ერთგვარი ხორუმი, სადაც საცეკვაო ილეთები ზეტის- 

მეტად სწრაფად სრულდება (შდრ. იმერხ. 37). 

დელიყან'ლ'ი მომწიფებული ახალგაზრდა, ახალგაზრდა, ყმაწვილი 

(ნ მარი. დელიკანი: იმერხ. 55: „ბიჭი კაი ლამაზი 

დელიყანი იყო“: შდრ. შარაშ. დელიყანდი). 

დესტანი დიდი ფორმატის ლექსი (შდრ. მარი, იმერხ.). 

დეფანი (< დერეფანი) იგივეა, რაც 9აზლოღი (ნ.), აივანი (ნ. 

იმერხ. 75). 

დვალურა (სიIVლ-იისი იგIიტსთ) მრავალწლოვანი ბალახი: გავრ- 
ცელებულია ნოყიერ ადგილებში; 'ფოთლებს, როგორც 

მხალს, ისე იყენებენ (შდრ. ჩ.უ ბ.). | 

დვიბე. დუბე კარგი, მისადგომი, საყანე მიწა, რომელსაც ქარი არ 

უდგება (შდრ. ქყ., ქ გლ). 
დიდი ანაი. დიდანა9 ბებია, დიდედა (შდრ. მშარაშ. დიდნენე). 

დინნე” (< დიდი ნენე) ბებია (ნ. ბაქრ. დინე, იმშერხ. „დი- 

ნეჩემიდან მეშინოდა, ღმერთო, შენ ის მომიკალი!ბ, 

შარაშ. დიდნენე). 

დირეგი 1. დირე, ბოძი, სვეტი (ნ. სახ. დირეკები, 248): 2. ბარჯგი 

(ქვ. იმერ.-გურ.), ბოძკინტი. „მაგ საბძელს თუ ქვე9იდან 
დირეგები არ შუბჯგინეთ, სერფინთი (ნ.) თერეფიდამ 
ქარი წაქცევს“ (ნ. იმერხ. 75). 

დოლაბი კედელში ჩატანებული კარადა (შდრ. ბაქიორ., ჟღე)); 

დონთბარი იგივეა, რაც დო: საკარაქე მაწვნის შედღვების შემდეგ 

დარჩენილი სითხე, რომელსაც ოდნავ მჟავე გემო აქვს. 

ზაფხულის ცხელ დღეებში საუკეთესო სასმელად ითვლება. 

დონთბარი . შეიძლება მივიღოთ დოს გალესვითაც (შდრ. 
“იმერხ. 40: დონთბარი ანუ დონთბაი). 

დოხტი მეგობარი, ამხანაგი; ნაცნობი, მოყვარე-ნათესავი (ნ. მარი, 

ვაჟა I, გრიშ., ქგლ). 
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დოშეგი ლოგინი, ლეიბი, „მინდარი” (შდრ. საბა დუშაყი, ჩუბ. 

დრამი, 

დოშაქი, ვაჟა, II, გრიშ. დოშაკი, ჟღ. ქან. ტექსტ. 
დუშეღი, მ ენთ. დოშაქი, მაის, დომშაკი). | 

დრემი პაწაწა, პაწაწკინტელა, ეოთი ბეწო (ნ. ი. ქავჭქ. 
შენ ვარდის კონავ დრამის წონავ. რა მოგიჩმახავს. 

„აი ისტორია! ქგლ. დრამი დროის უმცირესი მონა- 

კვეთი). 

დუდი თხემი (თავის): აქედან: დუ დიანი ფხალი · თავიანი მხალი, 

კომბოსტო. „ბაღანას ოლ პირ მიცენ. თავი დუდზე დაგა- 

ჟდება. არ იცი მა=?" (შდრ. მარი, ჟღ, ჭან. ტექსტ.). 

დუდხალი | <დუდი (ნ.)+-მხალი| თავდახვეული კომბოსტო (შდო. 

ჩუბ. ლახანა). 

დუნია ქვეყანა, ხშელეთი, მხარე. „ოი დუნიაზე რაც ჯარია, 
ხელმწიფე და შვიდი დუელი" (გაზ. „ს აქ.", 1916 # 248). 
(ნ. ვაჟა, I, მარი, ჯანაშვ, დუნია, ჟღ.. ქ. ლომთ. 

298: „არ არის, კნიახ, დუნიაზე სამართალი...” ქგლ). 

დუმშმანი მტერი (ნ. მარი. იმერხ. „ქვეყანა რომ შეაწუხა, ახლა 

დუაღი 

დუელი 

ებბედი 

ბეჟური ყავს დუშმანი", ქგლ). 

ძვ. სადედოფლო მოსასხანი (ქორწილის პროცესში 

დედოფალს დჟაღი აქვს დახურული სახეზე. საქმროს 

ოჯახში დედოფალს დუჟაღს ჟყამით ახდის ძმა. ბიძა- 

შვილი ან სხვა მახლობელი, რის შენდეგ სასიძოს მხრივ 

დუჟუაღის ამხდელი მიიღებს გარკვეულ საჩუქარს: შდრ. 

ჩუბ. პირის სანახავი, მა რი დუვაღი). 

სახელმწიფო, სამეფო, „ოი დუნიაზე რაც ჯარია ხელმწიფე 

და შვიდი დუელი (გაზ, „საქ.“, 1916, # 248): (შდრ. 

მარი დევლეთი, ჩიქობ. ფრდ. დოულათი). 

ე 

მუდამ, ყოველთვის, მარად, მარადჟამ: ხანგრძლივ, არა- 

სოდეს, განუსაზღვრელად (დროის თვალსაზრისით) „ერთი 

სტუმარი მესტუმრა, ებბედი უსტუმრებელი (ნოღ. III 

206) (ნ. იმერხ.. „ებბედი არ გევეთხუები, სიტყვას 
გიჩივი გულითა“ 49), 

უზანი მოწოდება, გამოცხადება: მორწმუნეთა გაფრთხილება ლო- 
ცვისათვის (ეზანს ჩვეულებრივ აცხადებს მინარეთიდან 

(6) სასულიერო პირი-- ხოჯა, მოლა...: ნ. ჩუბ., გრიშ. 

აზანი, ჟღ. ჭან. ტექსტ. იზანი). 
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ელჩი შუამავალი,:- მაჭანკალი; ზოციქული (ნ. სახ. 189, იმერხ. 

37, ჟღ. ჭან. ტექსტ.). 

ემექთარი მოამაგე, მზრუნველი, გულშემატკივარი, ღვაწლმოსილი 

(ნ. ჟლ. ქან. ტექსტ.). 

ემია/= მამით ბიძა (ნ. მარი ემიჯე, იმერხ. 55: „ემიას გოგო 

ყაუდა ნათხოვარი). 

ერინჯი მეორედ გამოზამთრებული ხბო (დედალი) (ნ. მენთ. 

აქ. 173). 

ერიშტა საჭმელი (პურის ცომს თხლად გააბრტყელებენ, გაახმობენ. 

ან საჯზე (ნ.ე, გამოაცხობენ; შემდეგ დაჭრიან დანით ან 

ჰავანზე (ნ6.) წვრილად და შეინახავენ). „ზათი ჰავანი არ 
იყო, ყამასს დავამაგრებდით წვერით და პავანის ბიჩუმზე 

მოვშჭრიდით ერიშტას“". 

ერცულულზე (=ერთ სულუღზე <თურქ. 30IსL 'სუნთქვა') ერთი 
წუთით, ერთ წუთას. „ე რც ულუ ღზეჩვენთანაც შამუქციე, 
რაიქნება!" 

ესკერი ასკერი, ჯარისკაცი, (ნ. იმე რხ. 48: „ლაღუვმი რომ გევიქნიე 

ესკერს ეგონა ცისიელიჩ), 

ეჯემი სპარსელი. 

ვ 

ვათანი სამშობლო: ჩსარე, ქვეყანა (ნ. იმერხ. 48: „ოდელ-ოღლის. 

თუ იკითხავ, ჭუანას აქ მისი ვათანი“). 

ვარია სადღვებელი, რომლითაც კარაქს დღვებენ (ნ. სახ. 122). 

ვარიოზი დიდი რკინის ურო (ნ. მაის.). 

ვახტიანი შეძლებული, მდიდარი კაცი (შდრ. ზარი ვაკიტი, მეწთ. 

გამართული კაცი). 

ვესიეთი ანდერძი „სიკდილიხან შვილები დუბარებია და ვესიეთი 

დუტოვებია“ (ნ. ს. ჟღ.). 

% 

%ზათი 1. ისედაც), ნამდვილად, მაინც, საერთოდ; 2. წინათ, უწინ, 

წარსულში, -ზათი გახელებული ვარ და შენც ნუღა 
მიჯღიკინეფ+? (ნ. იმერხ. 63: ზათიც მიჩუქევებია 

მისთვინ"“, ჟღ. ქან. ტექსტ.). 

%ზანდული სკივოი (მდრ. ჩუბ, ზანდუკი, ჟღ. ზანტუკი, ჟღ. ქან. 

ტექსტ. სანდუღი). · 
%ანკალი ღაზლისაგან მოქსოვილი წვივზე ამოსაცმელი ყელები, 

საწვივე. (ჭვანის სოფლებში ზანკალს იცვამენ ქალებიც; 

ზაფხულის პაპანაქება სიცხის მიუხედავად, 10--11 წლიდან 
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მოყოლებული ყველა ქალს აცვია ზანკლები; (შდრ. 
საბა პაქანიგი; ნ. ჩუბ., წერ. საწვივეები). 

“%არხოში მთვრალი (შდრ. ჩუბ., ჟღ. სარხოში). 
ზეგანი ადგილმდებარეობის მიხედვით ზემოთ დასახლებული 

ადგილი, ან ცოტა მთიანი ადგილი. (ქვემო აქარის მკვიდრნი 
ზემოაჭქარლებსს ზეგნელებს ეძახიან; შდრ, საბა, ჟღ., 

შარაშ.). 

%ემბილი ხელში საჭერი უურჭელი (წნული); შდრ. ჩუბ. ზამბილი; 

ნ. იმერხ. 71: ზემბილაი). ' 

ზენგინი მდიდარი, შეძლებული (ნ. მარი; შდრ. შაორაშ. ზენ- 

გილი). 

%იარეთი ძვ. წმ. ადგილი, სადაც წინათ მორწმუნენი მიდიოდნენ 

და დღეობას იხდიდნენ, ლოცულობდნენ. სხვადასხვა სენით 
შეპყრობილნი და უშვილოები ღმერთს ევედრებოდნენ 

განკურნებას, შვილის შეძენას. (შდრ. იმერხ. „ზია- 
რეთში წავალთ, იქ მუმს ავანთებთ 79; მაის:). 

ფჯითვალი ( <მზის თვალი) მზე. „ხედავ რაფერ დაქყირა (დააცხუნა) 

ზით ვალ მა! (ნ. იმნ. მზის თუალი, კიმენი I „და 

ვიხილე ნათელი უფროის მზის თუალისაი...“ 209). 

%იწვერნა მზის ამოსვლა. „ჯერ ზე არ იყო ნაწვერნი, რომ 
ერთი ნაპირი გატანილი მქონდა“ (შდრ. შან. სინტ. გა- 
დაწვერვა, მე ნ თ. ზზის გადაწვერვა). 

ზორი გასაჭირი, ჯაფა: ძალა (ნ. მარი, იმერხ. 66: „ჩვენ ჰასან- 

ფაშამ ზ ო. რ ი თ აართვა ცხენი ქოროღლის; შდრ. ჯა ხა შვ., 

ჟღ. ქან. ტექსტ. ზორილათე, შა რა შ.). 

ზოლი ერთი აჭრა საქალამნე ტყავი (შდრ. კირ. შოლტი ტყავი, 

მაის.).. 

ზუბუნი ქურთუკივით ჩასაცზელი მამაკაცისა. 

„ერთ ფუხარასა ვესტუმრე 

ტანს არ ეცვა ზუბეუნი; 

ცეცხლი დიმინთო, მომართვა, 

ტკბილაი დიმიწყო ქჭუჭუნი! (ნ. სახ. 191), ჩუბ., 
ბაქრ. ზუპუნა, იმერხ. 178, ს. მაკალ. 99). 

თ 

თავანი „სხვენი, სგიხჟენ“ (მე ნთ. ნ. კიდევ ბერ., იმერხ., ჟღ., 

მაის.,). 
თავრიელი საქალამნე თავის ტყავი (საქონლის თავს ჩვეულებრივ 

ცალკე ატყავებენ) „ქალამანი შევიკერე ხარის თავრი- 
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ელია, გოგუებთან წასლა მინდა, ქესა ცარიელია“ (ნოღ. 

11, 115; ნ, ჯანა შვ. თავრიალ, მენთ.; შდრ. კირ.). 

თაღარი ყანის საზღვარი. „ნახვარს მე გევყვან ღობეს თაღარზე, 

ნახვარი შენ გეიყვაილ, რაზ ხარ? (შდრ. საბა, ჩუბ., 

„გირ. სამანი; ნ. შა რაშ.). 
თენექა სანავთე, თუნუქის ჯურჭელი ნავთის ჩასასხმელად (შდრ. 

ჩუბ. თუნუქა, ჟ ღ. ჭან. ტექსტ. თენექე, შა რაშ. თანაქა). 

თენთენია აშია, ნაქარგი. „ბოხჩაში იყო კიდვენ ერთი სადოდოფლო 

ფორკა, აბორკაზე წმინდა თენთენია9 ქონდა შამოვ- 
ლებული" (შდრ. მარი თენთე, მოსა, ჩეCგა). 

თვალის აჭრიალება თვალის აბნევა მდინარის მოძრაობაზე ან 
გოელ საგანზე ცქერით. მცდარად, შებრუნებით დანახვა 

საგნებისა მაღლიდან (მაგ., ხიდიდან) მოძრაობისას (შდო. 

ჭვ. ასიორება თვალისა, ჟღ. აფსიოორება თვალისა, ფშ ა- 

რაშ. თვალის ასიორება, თვალის აჭრელება). 

თირფანი ცელი (ეს უკანასკნელიც იხმარება მეტყველებაში). 
თორბა ტომსიკა თოფრა, პარკი პატარა ტომარა (შდრ. ჩუბ. 

თორბა, თოფრა; ნ. ბაქრ.) 

თოფალი კოჭლი „შენ ჰათდან მიხდი რომ ი დევი თოფალი 
იყო?" (ნ. ს. ჟ ღ.). 

თურთქელა ჩვილი, ნორჩი, რბილი, ნაზი; მაგ. თ ურთქელა ყველი, 

თურთქელა ბალახი და მისთ. (შდრ. ჟ ღ. თორთქოლა, 
ალავ, თურთქლები). 

თხუელი მათხოვარი (შდრ. საბა მთხოველი). 

ი 

იბნა უკანონო შვილი, ბუში: გარყვნილი, უზრდელი (ნ. კირ.). 
იბრეთი უჩვეულო, უცნაური, განსაცვიფრებელი, საკვირველი; 

საშინელი, „ი მამალი მართლა ომ იბრეთი რამია, სკუა- 

ნიდამ ჩამევყუა9, ზოული ჯინსიანი (ნ.) გამოდგა“. 

იბრელი სპილენძის მაღალყელიანი ჭურჭელი, წყლის ჭურჭელი 

(შდრ. აბულ. იბრეხი, მაის. იბრიხი). 

ილხი (კხენის ჯოგი; გა დ ა ტ.:ბრბო. „ადგა თელიი ლხი“ (ნ6.მარი). 

ინსანი ადამიანი. კაცი. 

იყბალი იღბალი, ბედი, ბედნიერება, კეთილდღეობა, კეთილსვეობა. 

„ჩემი ბედი და იყბალი გამჩენმა ღმერთმა დასწერა4, 

კ 

კაბდო „ფარცხივითაა, ყანას ომ მოვხნავთ, კაბდო2595თ მჟუასტო- 

რეფთ პირს, კაბდოს უმფო ვაკე ადგილეფში ვხმარობთ, 
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ფარცხ კი -- დამრეც, მიფერდება ალიგეფში. ძველები 

კაბდოსაც და ფარცხსაც --- ორნავეს თათრულად თაფანს 

ეძახდენ“ (შდრ. საბა, ჩუბ,, გურამ,, მენთ.). 

კათუღი სანელებელი, საკაზმი, მისაჭმელი. 
კალაში 1. (ცხელი ქარი; 2. ქარიშხალი. „ახლანდა მოგიტანო, ნუ 

გაქ თალაში, ღაზე ქარი ქრის, დილას კალაში“ (ნოღ. 

11, 142); „შარშან კალაშმა გუდუვარა ყანელფ და სულ 

ჩაყვითლა სიმინდები“ (შდრ. მარი), 
კაპირონა სოფლისა და სხვა ადგილებში საზოგადო წყაროებთან 

წყლის დასალევი ჭურჭელი -- ხისაგან გამოთლილი ტარიანი 

ჯამი, კუთხოვანი ფორმისა (შდრ, საბა, ჩუბ,, ბაქრ. 

კობე). 
კაპიწი ოვალური კასრი, რომელშიდაც რძის პროდუქტებს ინა- 

ხავენ (ნ”/ საბა, ჩუბ., ჯავახ, საფ.-საზ. კაბიწი 37), 
კედარო მხარე, ადგილი, კუთხე. „მენჯითავიდან კინჩხამდი ცალი 

კედარო სულ დიმიკავდა, ხელ ვეღარ ვაქანეფ“ (შდრ, 
კირ., ჟღ.) 

კელოფს კოქლობს. სინ: თოფლოფს. „ე გელიშეჭქმულები (აქ: 
ხარები) ოონავეი კელო ბენ ისეგავ“. 

კვინიხი კეფა, თავის თხემი. „ი ჩემი ნაგაზი ჩემკენაც გამიექანა, 

მარა ოავი კინიხში ომ მივახალე ყურშუმი, უსულ- 

მუოთქმელაი დუშვი ძირ" (ნ. ჩუბ.: შდრ. მარტ. და 

იმ ნ. კახური კრენჩხა). 

კვირთავი თითის ტარზე. ქვედა მხრიდან წამოცმული მრგვალი 

" ფირფიტისმაგვარი რგოლი; რთვისას ფუძედ ეკვრის ძაფს 

და თითისტარის ბრუნვას ახანგრძლივებს; (შდრ. საბა 

კვირისტავი, გურ ამ., ჟღ.). 

კინჩხი კისერი (შდრ. კირ. კინჩხო, ბერ. კინჩხი, ვაჟა IIნ მენთ. 

კვენჩხა; ნ. ჟღ.) · 

კიტმიჯი ძუნწი, კრიჟანგი, ქვახარშია. „ჩემ დუშმან, მაქფერი 
კიტმიჯი დედამთილი!“ (შდრ. ჩუბ. ძვირი, მენთ. 
ძვირი კაცი, მაის. კუწუნწრახი). 

კობერი გაფშვნილი ტარო სიმინდისა (ნ. მენთ. ავ. 159, შდრ. 

შარაშ. ნაკოტალა, ალავ. ქუნჩულა, ნაქუნჩალა). 

კოდი ხის ჭურჭელი კასრივით (ცილინდრული ფორმის). გამოყე- 

ნებულია წონის ერთეულადაც. ჩადის 9 ოყიდან (ხიხაძირი) 

2-!/, ფუთამდე (ნ. საბა, ჯავახ, საფ. საზ. 46). 

კოთხო ხის ჭურჭელი (საოჯახო, კოლოფივით) შდრ. საბა კათხა; 

ჩუბ., ჭყ. შან. სინტ.). 
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კოკომჟავა (110ი16X #C661090)18 ს.) „პატარა მჟაუნა“ (საბა). „ტყემ- 

ლის ფესტილით (ნ.) და სხვა საკაზმავით შევკაზმავთ კოკო- 
მჟავას და იმფერი აწუწუნებული შავჭმელი გამუა, რომ 

· ზაფხულში იმის ჭამას აფერი არ ჯობია“ (ნ. ჩუბ.). 

კოლაუზი „ჭაბუკი მოგზაურთა წინა მავალი, რათა მეკობრეთაგან 

უვნებლად გაატაროს“ (საბა ბადრაგა) „ჰო-და... იმა ვამ- 

ბობდი, ი კონდრაბატისტები კოლაუზიანა დიეჭირენ 
პაგრანიჩნიკეფს4 (შდრ. საბა ეტიკი, ჩუბ., შაჰნ. II ყოლა- 

ოზი, მარი კულაღუზი). 

კორკოტანა სიმინდის საცერი, რომელსაც ცხრილთან შედარებით 
· წვრილი თვლები აქვს. ამიტომ მარცვალი არ გადის. 

კორკოტანა ატარებს მხოლოდ გუნტალ (ნ.) სიმინდს 

(შდრ. საბა, ჩუბ. ცხრილი, ვაჟა IV: ალავ. ძღავი, 

მენთ. 'ცხავი, ცხრილი). 

კორკოტი ხორბლის შეჭამანდი. წირითავით (ნ.) დანაყავენ კარგ, 

გადარჩეულ ხორბალს ქვიჟაში (ნ.), მოხარშავენ კარგად 
და შეანელებენ ხახვით და რძით, შეიძლება ერბოთიც გა- 

კეთდეს (ნ. საბა, ჩუბ., ბერ. კორკოტობა, მენთ.). 

კოტა 1. სიმინდის ტარო; 2. „მაჭვის იმ ნაწილს, რომელიც გვერდზე 

გამოშვერილია და რომელზეც ხვნის დროს უკიდია ხელი 

მხვნელს, კოტა ეწოდება“ (მენთ. აქ. 145); თოფის. 

საკეტსაც კოტა ეწოდება. 3. „კედელზე ან სვეტზე მის- 
მული ხის რიკი საკიდლად“ (წერ.; შდრ: საბა. ჩუბ., 

ბაქრ., კირ., ვაჟა I, ჟღ.) · 

კოტუში ტარო; _ტოღი". „ხედავ, რაფერ მუხდა ყანას ცხენის 

ფუშხი, სამ ტოლღზე ნაკლები არცეთი არ აქ" (შდრ. 

მაის. კოტოში). 
კურცხალი ცრემლი. „გამეიქცა ყველაის უნცროსმა, მიყვა და 

მივდა წყალთან, რომ ორნავეი დიები ცხელი კურცხა- 

ლითა ტირიან (ნოღ. III, 87; ნ. საბა, იმერხ. 49: 

„იმას-და ვეღარ ვესტუმრე, კურცხ ალი მომდის ღვარა- 

თა", ღლ., ჟღ.). 
კუტტანტრუქაი ერთგვარი ჩიტია (პატარა), გაზაფხულზე გამოჩნ- 

დება, ყანის ხვნის დროს (შდრ. ჭყ. ბოლოქანქალა, ჟ ღ. 

მაბზაკუნა/ე, -ი). 

კუჩზე 1. ეხო, კარ-მიდამო; 2. კუთხე (ოთახის, ყანის). „მაგერ 
მახასია კუჩხეში და მომეც" (შდრ. იმერხ. 64: „ნახა 

კაცი კუჩხეში“), 
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4კუპკუპა« ხუჭუჭი, ხუქუჭა. -შენ დროული კაკნიასავეფ კუქჭკუ- 
ჭა 9 თმა ქქონდა, მარა ახლა ხოშ უყურეფ, ერთი ღერი 

აღა შეგჩა" (შდრ. შა რაშ. კაკვინა). 

ლ 

–ლარტყა თხლად დათლილი ან სიგრძივ გაპობილი ხე. (აწყობენ 
სახურავის ქვეშ ან იყენებენ ღობისა თუ მესერის ასაკრა- 

ვად; ნ. საბა, ჟღ.). 

„ლლევენდი ფუჭი, ცარიელი: სწრაფად ტანაყრილი, უნაყოფო სი- 
მინდი; გა და ტ.: ხელგამოუსვლელი, უმარიფათო, უუნარო 

კაცი (შდრ. გრიშ. ლევანდი, შარაშ. ელევენდი, მარტ. 

და იმ ნ. კახური დაკუტება). 

ლეკმარხილაი მარხილი თოვლზე დასაცურებელი, ლეკის (მაგარი, 

მკვრივი) ხისაგან გამოთლილი (ჩვეულებრივ ლეკმარხი- 
ლათი ერთი კაცი მოიტანს შეშას თუ პირუტყვის უხეშ 

საკვებს: ტყიდან). 

ლეშტერი კოკისპ. წვიმა, დელგმა, თავსხმა, მერეხი. „ერთიც გევ- 

ხედე სირთიებზე ომ წამოვდა ლეშტერი წვიმა“ (შდრ. 
საბა. ჩუბ. ჭყ, ლესტერი). 

ლეჩერი ხილისგან გამონაწურდ ტკბილ წვენს ადუღებენ მანაზ, 
სანამ თაფლივით არ შესქელდება. შიგ ჩაახარშავენ მსხლის 

ან თეთრი გოგრის ნაჭრებს და ინახავენ სავნლად (შდრ. 
საბა ნარაჯი). 

ლიბადა მოკლე ზედა სამოსი -- ქალის სამოსი ახალუხის მსგავსი. 
(დაბანბული, მუხლებს ქვემოთ სცილდება. წინათ იცოდნენ 

ჩაცმა; შდო. საბა ყაბაჩა. ჩუბ. კირ., გურამ.. ჟღ. ჭან. 

ტექსტები. ლაბადა, შარაშზ., მენთ.). 

ლუსკუმეტი ( <ლუსკუმა) ბნელი ღამე. უკუნეთი: შავი. „ურწყვი“ 
შავი (შდო. საბა, ჩუბ..იმნ., ლუსკუბა, ჟ ღ. ლუსკუმა/ე). 

ჭანიდი „მეზობლების შეერთება ურთიერთდახმარებისათვის სა- 

მეურნეო სამუშაოთა შესრულებაში: ხვნის დროს ხარების 

გაერთიანება" (მაის. დამოდგამება): ბარვის ან თოხნის 

დროს ურთიერთდახმარება რიგრიგობით; მუშაობის ასეთ 

წესს მანიდი ან დამანიდება ეწოდება (შდრ. საბა, 
ჭყ., მენთ. მოდგამი, ჟღ. მაინდი). 

მარქვალა წითელი ფერის სოკო (მიწიდან ახლად ამოსვლისას 

კვერცხს ჰგავს –- გარედან ცილისმაგვარად თეთრი გარსი 

149



აკრავს, შიგ წითელი გული; ნ. ჩუბ. ერისთავი: შდრ- 
მარი მა-რქვალი). 

მარჩილი ძვ. ფულის ერთეული (მარჩილი უდრის 4 რუბს, 

ხოლო რუბი 13 ფარას (საბას განმარტება) რუბი. ასევე 
უდრის 1/4 ფლურს, ხოლო ფლური „არს ოთხის დოამის 

წონა ოქრო“ (საბა); საბასავე განმარტებით მარჩილი 

უდრის სამ აბაზს; დღემდე სიტყვა მარჩილი შერჩა მოზრ- 
დილი ქვაბის სახელს –– „ორმარჩილაი" (ნ. იმეთოხ. 

82: მარჩილი 5 კაპ.; ქართულ ლიტერატურაში მარჩილი 

60 კაპიკითაა განსახღვრული, იმერ. 100 ფარა. რაც 

იგივეა რუს. 100 კაპ.). 

მასქან შემდეგ. მერე (ნ. ჩუბ. მასუკან, ჯანა შვ. მასკან, მასკვან,. 

მენთ. მასკვან). 

მაჭახელა ძვ. ერთგვარი გრძელლულიანი თოფის სახელია. ამ. 
თოფს მაჭჯახელში (ქვემოაჭარა, სახელმწიფო სასაზღვრო 

ზონა ჭოროხის ახლოს) ამზადებდნენ. მაჭახლელები განთქ- 
მული ყოფილან იარაღის დამზადებისა და შეკეთების. 

საქმეში (დ. ბაქრაძე. გ. ყაზბეგი, ზ. ჭიჭინაძე და სხვ.; ნ. 

ჩუბ., ჟღ.). 

მაჭვა ჯილღის ქუთეკში (ნ.) ჩაოჭობილი მრგვალი ხე, რომელსაც. 

უერთდება გვერდით გამოშვერილი სახელური. „კოტა" 

(ნ. საბა მაჭი, მენთ. აჭ.. 145). 

მახარობელი ცნობის მომტანი სასიძოს ოჯახში დედოფლის მაყრის. 

მოახლოებისას (ნ. საბა. ჩუბ., მენთ.). ! 
მეგემ თურმე, მგონი. „ანდგარა მეგემ ი ხენწიფე, დუვალებია. 

ვეზირისთვინ, რომ რაც ჯარია ჩემ მემლექეთში, სამ დღე- 

შინდა მუჭუჭკო თავიო“ (ნ. იმერხ. 62: „მეგემ ქურუმ 

ქვეშედამ კაცია“ შდრ. ჟღ. ჭან. ტექსტ. მეგერე. მეგეე)- 
მემთიტრე ის პირი, რომელიც საზაფხულო საძოვრებთან დაკავში- 

რებულ შრომა-საქმიანობას ეწევა მთაში იაილებზე (ნ.) ან. 
ყიშლაში (ნ) „მემთიური9ები ვეღარ ძლებენ, სული 

შუუწუხდენ ბარში“ გაზ. „ს ა ქ.“, 1916, # 248; შდრ. მენთ. 

ნამთევი). 

მენჯი თეძო (ნ. საბა, ჩუბ., ზენთ. მეჯი). 
მერდევანი კიბე (შდრ. ჩუბ. შერედე; ბერ., იმერხ. 74). 
მთერედი სიმინდის ყანის მეორედ გათოხნა (შდრ. ბერ. მორადი, 

შარაშ. გამიორედება, წ ე რ. მეორედი, ალავ. მორედი). 

მოგოროხვა პირველი ზოხვნის შემდეგ დიდი გოროხების – ბელტების 

დაფშვნა თოხით. „ეს ყანა თუარ მოვგოროხეთკარქა 
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ყაზმალთ. ფარცხ გუჭირდება ამხელა გოროხების დანტრევა“ 

(ნ. მენთ. აქ. 148), 
მოდგამი წინათ ერთპიროვნული გლეხობის დიდი ნაწილი. რომელ- 

საც არ ჰყავდა უღლად მუშა გამწევი ძალა (ხარ-კამეჩი). 

იძულებული იყო შეამხანაგებოდა მისებრ ცალი ხაC-კამე- 

ჩის პატრონს. მიწის დამუშავების ასეთ წესს შამოდგა- 
მება ან დამოდგამება ეწოდება. ხოლო „სდამოდგა- 

მებულს“ მოდგამი (ნ. საბა, მენთ.). 
მოკურცხვა: „ზვინს კარქა მუკურცხე თავი, წყალი არ ჩექვდეს“. 

მორბედი საოჯახო საქმეების შემსრულებელი მოსამსახფრე ბავშვი 

(შდრ, საბა, ჩუბ., მაის. მორბედი: მარაშ, მოცვეთი, 

მარტ- და იმნ. კახური მორბედი). 

მოცალივი მოცლილი, თავისუფალი, ხელგაცლილი. „ჯეფერეზოქე, 

თუ მოცალივათ ხარ. პაწაი წაჟმიკარ ხელი ყანი გა- 
ბარვაზე" (შდრ. საბა მოცალე, შარაშ. მოცლითაი). 

მოჭუპკვა მოგროვება, თავმოყრა, შეკრება; დაბნეული ნივთების 
ერთად დაწყობა. „ჯემალავ, ხვალსაღამ შენ ბრიგადაში 

ხალხ მუჭუჭკე თავი, კრებანდა იქნას“. აქედან: მ ო- 

ჭუჭკვილი მოგროვილი; დალაგებული (ნ. შარაშ.). 

ნ 

ნაპწნები ნაწნავები. 
„წუხელის სიძმარში გნახე, 

წარბი აღმა აგეყარა, 

ფანჯარაზე მომდგარიყავ 

ნაპწნები გადმოგეყარა (ნოღ. II, 112). 

ნერჩი ფსკერი (ჭურჭლისა) (შდრ. საბა, ჩუბ., ალავ.). 

9 
9იაზლოლი აივანი; მოაჯირი; დერეფანი (ნ. ბაქრ., იმეოხ. 48: 

„აღარ გამეიხედო კარში. 

იაზლოღიდან გადავაშპი4). 

«ალა საზაფხულო შენობა, ჯარგვალი მთის საძოვარზე (ნ. შან. 

· სინტ. იალაღი). 

«აღი ერბო; ქონი; ცხიმი (ნ. ბ აქ რ.). 

ო 

ოდა ოთახი (ნ. საბა; შღრ. კირ. მარი, ჟღ. ოდა, წეთრ. 
ოდისთავი). 

ოლქა, ოლქაობა ჯარიანობა, ბრბო; აჯანყება, ომიანობა; ყიამეთი 
(6.). „შემოიღევი ოლქაობა, ხომ არ ქენი კაი ქარი" 

(„ივერია", 1877, # 13; ნ, სახ, 229), 
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ომრი სიცოცხლე, ადამიანის სიცოცხლის ხანგრძლიობა; ცხოვრება. 

„ოი, რა ტყვილაი გამიარა 

ოზდაათი წლის ომრია“ (გაზ. „საქ.“ 1916. # 248; 
შდრ. მარი ომური, იმნ.). 

ორმარჩილა, მოზრდილი ქვაბი (სახელწოდება გვაფიქრებინებს, 

რომ მარჩილობის დროს ასეთი ქვაბი ორ მარჩილად უნდა 

ღირებულიყო. 
ოროსპი გარყვნილი ქალი, მეძავი (ნ. ბერ.) 

„ჩვენს ოდაზე ერთი დიდი ხაპია, 

ვინც რომ იმას ვერ ამოხსნის, 

ოროსპი და ფხარია"; შდრ. ვ. ლომთ. „პო, 

გონჯი... ვოროსპი იყო“ 300). 

ორსი 1. ცელის პირის მოსაკოდი პატარა გრდემლი; (მოკოდვის 

შემდეგ პირს აუწყობენ მასათით (ნ.): შდრ. ბერ., ჟლ:; 

2. საჭმელია ერთგვარი. 

ოქროპჭოვაი „ოქროს ჭოქჭი-სიმინდის უკანასკნელად ამოყრილი 
ფესვები; მიწის ზედაპირზე ოქროსფრად შემწჭრივებულია 

სიმინდის ღეროზე" (შა რაშ.). (შდრ. ბე რ. ოქროს კბილი, 
მარტ. და იმნ. კახური ნამკვ“რევი). 

ოჭივარაი ორძელი. ბავშვის ფეხის ასადგმელი საგორებელი მოწ- 
ყობილობა (ნ. ჭყ. ოჭიორა, ბერ., ჟღ. ოჭქივარა/ე.--ი, 

, ალა ვ. ოჭროჭინა, მაის. ოქიორა, პოჭიორა). 

ოჯაღი 1. ბუხარი, კერა, კერია; 2. ოჯახი, მოსახლე, კომლი. 

(ნ. ბაქრ., იმერხ. „ფუხარი (აL>4ს: ყველა სახლშია“ 

75, მაის.); 3. ძირი ფუტკარი, სკა. (შდრ. მარტ. და 
იმნ. ოჯახი). 

პ 

პემპელა მსუბუქი, მჩატე. პემპელა ჭქვირთი-–-მსუბუქი ტვირთი. 

პინა ხის კასრი, რომელიც საწყაოდაც გამოიყენება. ჩადის 18 ოყა 

(ოყა = სამ გირვანქას);, ზოგან პინა უდრის 10 ოყას. არის 

გამოყენებული „ნახევარპინაც“; შდრ. საბა პინა, პინაკი, . 

სახ, 139, იმნ., ჯავახ. საფ.-საზ. 48). 

პირბამბა (LI 3V(გთი ILII8101) მრავალძარღვა (დრ. საბა, ჟღ. მრა- 

ვალძარღვა, მე ნთ. ლაღვარძარღვა, მაის. ლავაძარღვა). 

ბოქსი ჭუჭყი, „წვირო«, „მწიკული“ (ნ. იმერხ. 83. ჟღ). 
/ 

ჟუ 

ჟიჟინა4 სურდო. 

152



რ 

რამაზანი მუსლიმანური წლის (მთვარის) მე-9 თვე, როცა მორწ- 

მუნენი ერთი თვის განმავლობაში მარხულობენ (ნ. ჩუ.). 
რემა უჭკუო, რეგვენი, ცეტი. გონებაგაფანტული. „ყველამფერში 

რეზა კ'არნა იყო, ხანდიხან დურღუნათაც უნდა დეიჭირო 

თავი“ (შდრ. საბა რემა უვედი ცხენი. ჩუბ. რემა, რე- 
მაკი, იმერხ. შესავალი XVII, ჩიქობ. სახ. ფუძე 157, 

გურაჩ. მაის.), 
რიშვეთი ქრთამი (შდრ. იმერხ. „ჰაჯი-ლუნკროს შევეხვეწე, ფიშ- 

ტოღი მომცა რიშვეტში"). 

როჟიო მაღალ და უშნო კაცზე იტყვიან: როყიო კაციაო (შდრ. 
საბა როყო, ჯანაშვ. როყინ, ბერ., მარტ. და იმნ. 

კახური დომპლე). 

ს 

სამა ცეკვა. „ს ა მა-სიმღერა მიყვარდა, ლამაზ გოგჟეფში თამაში, 

პირზე მეტათ წამოვსივდი ხენწიფის პურის ჭამაში“ (შდრ. 

საბა როკვა სამა..., იმერხ. 37, გურამ.). 
სანარწყალი ბოსელში შუა ადგილას სიგოძივ გაღარული ნაწილი. 

სადაც ნაკელს მიაგორებენ (ნ, ჟღ., ს. მაკალ..87). 

სარნა დიდი. უხეში ხის ჭურჭელი, რომელშიაც ჩაჭრიან ხილს და 

დაწნეხვის შემდეგ გამოწურული ტკბილი წვნისაგან ამზა- 

დებენ ბეთმეზს (ნ.), შდრ, ქჭყ. წერ. სარნა, ისარნა, 

სანა. 

'საჟბატრი გამომარყუჟებული ბაწარი პირუტყვის დასაბმელად (ნ. 

ჩუბ. საყბაური, ბაქრ.). 

საშრობი თამბაქოს ფოთლის გასახმობი ფარდული. 

საწვეთური სახლის ირგვლივ სახურავის წიბოს გასწვრივ მიწაზე 

ამოღარული ადგილი, სადა() სახურავიდან წვიმის წვეთები 

ჩამოდის (ნ. ბერ. სა-წვეთელა: „შედგა საწუეთესა 
ქუეშე ვ“ა გლახაკი...“ კიმენი I, 162, ჟღ. ოქვათო, მენთ, 

საწვეთი). 

საჟგი თუნუქის ნაჭერი, რომელსაც კეცს ახურავენ ნაღვერდლის 

დასაყრელად (ნ. ჩიქობ, 423; შდო. მენთ.). 
სევდა მწველი სიყვარული, მიჯნურობა. „შენი სევდით დავი- 

ღუმპე, სახლზე აღარ მხურავს ჭერი“ (ნ ოღ. I,61)(ნ. მარი). 

სელგაჰი წყალდიდობა, ღელეებისა და მდინარეების ადიდების 

შედეგად ნათესებისა და ჭალების წალეკვა. „წრევანდელ 
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ტაროს ვეფერი ვერ გუგე: თუ დარი მეიშალა, უსელ- 

გაჰოთ არ გედეიღეფს, ყურაღი (ნ.) თუ დეიწყო, 
ისე გავა, რუმე თქორიც არ გაჩინდება“. კო თვე 

სელი ბორბლებიანი მარხილი--– ორთვლიანი (ნ. სახ. 142: მდრ, 
კირ. ბოლოთრია). 

ხილაჰი იარაღი, თოფი (ნ, იმერხ, 64: „ახლა ქოროღლიმ რა 

ქნას, ცხენი არ ყავს და სილაღლღი არ აქ“, ბაქო. ჟღ. 

სილაღი). 

სინი სპილენძის ბრტყელი თეფში (ფართო), რომელზედაც დაალა- 

გებენ კერძებს და მიართშევენ სტუმარს (ნ. ჩუბ., სახ. 

117, ღლ. „ქართლ. ზღაპრები“, 287). : 

სირა ჯერი, რიგი. „რატონ ხარ ასე სულუხსარი (ნ,), შენი სირა 

მუა და გა9 მაშინ“ (შდრ, საბა, ჩუბ. სირა, კირ. სირი, 

იმერხ, 53: „ამსირა9 დემეთხუე, ზალიან სიცოცხლე 

მინდა" მარი, ჟღ., მენთ. სირა, მაის. სირი-სირით). 
სირთი სერი. მთა, ქედი. , · 

„სირთი სირთზე მივდიოდი. 

მივდენიდი ჩიტებსაო. 

გოგუები მეხვეწება. 
ჩამახუტე ბიჭებსაო"“ (ნოღ. II, 137; შდრ. მარი 

სირტი, ჯანაშვ. სირთ.). 

სირი-სირით რიგ-რიგად, მორიგეობით, ჯერობით (შდრ. მარი 

სირა; ნ. მაის.). 

სოლე! შორისდ. გაჩუმდი! იყუჩე! „ი ცოცხი ნელა იხმარე უსუ- 

ლით(ნოღ. III, 6; შდრ, საბა სულელვა და დასულება, 

ჭყ. უსული, ს. ყაუხჩ. ბერძნულ-ქართული სემასიური პარა- 

ლელები: იბერ.-კავკ, ენათმეცნიერება I, 1946, გვ. 374, 

ჟღენტი, შორისდებული ახალ ქართულში: იგივე წიგნი 
გვ. 254, მაის, სულე!), 

სოი ჯიში, გვარი, ხარისხი, „გუშინ კოპერატში მუტანიან ერთი 

სო9ის მასათები (ნ.), ერთი ომ გუსვა თირფანს, უსტუ- 

რასავეფ გახდის (ნ. ჭყ., ღლ., ჟღ. შენთ.). 
სოფლიერი სოფლელი, სოფელში მცხოვრები „ჟამობი დროს 

სოფლიერები სულ ტყიეფში გახიზნულან თურმზის" 

(ნ. ჩუბ. სახ. 132), 

ხოფლი-სოფელ სოფლიდან სოფელში. „სოფლი-ოოფელ ომ 

დიეთრევი, ფერიშანი ხომ არ ხარ!“ 

სუფრის დაკავება დედოფლის მაყარი სასიძოს ოჯახში ჭამა-სმის 

შემდეგ სუფრას მანამ არ გაატანს მასპინძელს, სანამ 

გათამამებული მაყარი თავის ახირებულ მოთხოვნას ·არ 
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დაიკმაყოფილებს. ხშირად სუფრის დაკავებისას მოითხოვენ 

ძნელად საშოვნელ საჭმელს, ხილს და სხვ. 

ტ 

ტავარჯულღი ხალთა, ტყავის ჩანთა მხარზე გადასაკიდი. გუდასავით 
”. (ჩვეულებრივ შორს მგზავრობისას იყენებენ) (ნ, საბა, 

ჩუბ,. იმერხ, 70, მენთ, აჭ. 171. შაოაშ.!. 

ტაკვეცი, ტოკვეცი ოდნავ მოღუნული მსხვილთავა კეტი. რომელ- 
საც სიმინდის საფშვნელად იყენებენ. „ოთხნივე კუთხეში 

ოთხი კაი შესახედავი კაცები ტოკვეცებით დადგენ“ 

(ნოღ. III. 135; ნ, საბა ჯოხი: ტოკვეტი, მენთ, აჭ. 

161; შდრ. წერ. საბეგვი, მარტ. და იმნ. კახური სა- 

ცეხველა). 
ტანა ხბო ერთ. ეოთნახევარ წლამდე (შდრ. ჩუბ., ჯანა მე. ტანა, 

მენთ. ტანა, მენთ, აჭ. 173). 

ტა2ა ბიძა -- დედის მხრით. 

ტკვაფჩი ამობერილი, დამწვარი კანი; აქედან: ატკვაფჩული: (შდრ. 

შარაშ. ტკვაფში). 

ტომპოყო წყლიანი ორმო; მიწაზე დამდგარი წყალი. სწაკარ ხელი 

მაგ ბაღვ. ტომპოყოში არ ჩავარდეს“ (ნ. შარაშ). 
ტოღი ტარო (ნ. ჩუბ; ბაქრ,, მენთ. აქ. 159), 

ტუნელი გვირაბი (შდო. ღლ. ტვინელი). 
ტარი ქვის კედელი, ყორე (შდრ. ეღ. ჭან. ტექსტ. დუვარი). 
ტყისიმტყე ტყით, ტყიდან ტყეზე, ტყიდან ტყეში. ხალხ ოომ არ 

დიენახა, ფირალებიტყისიმტყე გადმოსულიკნენ თურმი4“. 

უ 

უამური გონჯი, „მაიმახი". უნდილი, ხელგამოუსგლელი ადაზიანი; 

კაცი. რომელიც არაფერს გასიამოვნებს (ნ, მარაშ.,. 

მე ნთ). 

უნელი უცნაური. უჩვეულო, „მაი უხელი თლათ გადაყვანილი 

არ ყოფილა!" (შდრ. ბერ, ნ, ჟდლ., ფარამშ.. ალავ.). 

ურუბა ტანსაცმელი, ტანისამოსი (ნ. იმერხ. 58: „ახლა მისმა 
დედამა ერთი ყათი... რუბა შეაკერვინა?, ღლ. „უოუბა 

არ მაქ, თქვენც იცით, ·მუშანბას ვასოფ ყამაზე“ 288). 

უჩუმარაი ჩუმად, ნელა ფარულად, საიდუმლოდ. „უჩუმარაი, 

უკნიდან გამიეკიდა და წახვა მას (ნ ოღ. ა. დ., 37; შდრ. 

ჩუბ. უჩუმრად, იმერხ,, ჯანაშვ. უჩუმრა. ჭყ, უჩუ- 

მალა, მაის, უჩუმრათ, მარტ. და იმნ. კახური უჩუმრა). 
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უზობოვრო, უხბოვრო უხბო ფური. „წრეჟულაიც თუ უხბოვროოთ 
დარჩა ჩემი ჩიჩეგა9, მაგა გუყიდველ არ ვიქ!" (შდრ. ჟღ. 

უხპორო). 

'უხრავი (05(7გ CგხII01(0118) „...გარეგნობით რცხილასა ჰგავს და 

იქერქება. რო გათლით, ცოტა ხნის უკან, წითლდება. ისე 

კი მოშავოა. მისი სიმაგრის გამო, ურმის ღერძს ამ ხისას 

აკეთებენ აგრეთვე ურო უხრავისა არის ნაქები. ამ ხეს 

თურქულ სახელსაც ეძახიან ––- „დემურ-ყან“ (რკინის გამ- 

ტეხი)" (სახ. 208) (ნ. ერისთ.,. მაის.). 

უხსენებელი გველი (ნ. ღლ., ჟღ. უხსენებელი; შდრ. წერ. უსა- 
ხელო,. მაის, წყეული). 

ფ 

ფადიშაპი მეფე, ხელმწიფე, სულტანი, მონარქი, თვითმპყრობელი 

(შდრ. გურამ. ფადიშა, ჟ ღ. ფადიშარი). 

ფათერი მკითხავი, მარჩიელი, გრძნეული (შდრ. საბა ბებლი). 

ფიჩაჟრა ჩვარი, „ჭინჭი". 

ფერჩხატი მეჩნერკბილიანი (ითქმის სავარცხელზე, საჩეჩელზე ღა 
სხვ.: შდრ. საბა, ბარნ., ი. ჯავახიშვილი. ქართული 

პალეოგრაფია, 1949 წ., გვ. 50, შარაშ. ჩოღერა, ალავ. 

ფარჩხატი). 

ფეფენიკი სახლის სახურავს გადმოცილებული ნაწილი, რომელიც 

კედლებს იფარავს ცუდ ამინდში; ლაფარო (შდრ, ბაქრ. 

სარაი-ბაღი, შ ა ნ. ვევს. ფაფანაგი, შარაშ. ფეფენიკო). 

ფეშხუმი მრგვალი მაგიდა -– დაბალი, ტაბლასავით; (ზოგან ახლაც 

ფეხმორთხმით შემოუსხდებიან და ისე ჭამენ ფეშხუზზე; 

ნ, ბაქრ., სახ. 117, მაის). ' 

ფეხნაქცევაი სასიძოს მეორედ მისვლა დანიშნულის ოჯახში წვეუ- 

ლებით (შდრ. მაის. ფეხის ბრუნება). 
ფინი იატაკი (ნ: ი მერხ. 751). 
ფიშმანი ფიქრი, მოფიქრება; სინანული. „ბიჭმა იფიშმანა, რუმ 

ჩვენ ამისი შვილები არ უნდა ვიყნეთო" (ნ. მარი, იმეთრხ, 

„ორ საათ იქით გამე9იფიშმანა" 63). 

ფორკა კაბა. „ერთი ფორკა შევიკერე––წელში გამოჭირებული“ 

'(ნ. ,ჩიქ ობ. 341). 
ფოსტი ტყავი. (ნ. იმერხ. 178. ს, ჟღენტი. ქჭან.-მეგრული ფონე- 

ტიკა. 1953, გვ. 125, ჟღ. ფოსთი). 

ფუჩია ხბო ერთ წლამდე (ორივე სქესისა) (შდრ. კირ. ფუნჩია; 
ნ. მენთ, აჭ. 173), 
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ფუბარა ღარიბი, ღატაკი (ნ, ბაქო., იგერხ. 62: „ნუ სცემთ 

მაგ ფუხარას, აქ მეიყვანეთ ჩემთან!“ შდრ, მარი ჯ«უ- 

კარა. ქ, ლომთ. 299: შენ ჩვენი ფუზხარა კაცებისკენ 

ხარ“). 

ძ 

ქათამნაცარაი (CI6)000ძ91სI)) გარეული მხალი (ვიწრო და გრძელი: 
ფოთლები აქეს; ნ. საბა, ერისთ., ჩუბ... ჯანაშვ., 

მაყ., მენთ. ნაცარქათამა). 

ქალაჯო დოს შევამანდი (ნ. საბა, ჩუბ. ქალაჯოში. კირ. 

ქალადო, მაის. ქალადოში). 

ქელოღლანი 1. უსახლკარო, მაწანწალა ბიჭი, ყარიბი; 2. ხალხური 

ზღაპრის გმირი (შდრ. ჟღ. ჭან. ტექსტ. ქელოღლანი). 

! ქერეჭი ქერქი (მაგ. მჭადის, პურის და ხის), „შენსავენ მაგარი 

კიბილები მქონდეს, ჭადი ქერეჭ მეც დავხრეს” (შდრ. 

ჩუბ. ქერეჭანი, ჯა ნა შვ. ქერეჭაი. ე ღ., ჟღ. ჭან. ტექსტ. 

ქერენქი, წე რ. ქერექო, მა რტ. და იმ ნ. ქერქეჭელა). 
ქონიარე ქონების პატრონი. შეძლებული მდიდარი (ნ. ჩუბ..მქო- 

ნიერი, მენთ. მქონიარე); აქედან: ქონიარობა სიმ- 
დიდრე შეძლებულობა (ნ. ჩუბ. მქონიარობა: შდრ. 

მარტ. და იმნ. ნ. კახური მოქონიება). 

ქორი ბრმა, უსინათლო (ნ. ჩუბ.; შდრ. 'ოჯახ-ქორი, ქორ-ოღლი?; 

ეღ. ქან. ტექსტ. ქიორი). 

ქოქი ძირი, ფესვი გადატანით: წინაპარი გვარი შთამო 

მავლობა (ნ. საბა, ჩუბ... ბერ,. ღლ., გურამ.. ჟღ. 

ჭან. ტექსტ, ქოქი, მე ნთ. ქოქი), 

ქოშე კუთხე ორ კედელს შორის. 
„ბათუმიდამ წამუელი 

წამევყვანე ცხენია; 
ჩვენი სიძე ქოშეში დგას, 

! ნამეტარი ცხვენია“ (შდრ. დღოჯე). 

ქულფეთი ოჯახი, ცოლ-შვილი, წვრილშვილი, წვრილფეხობა. „რაც 

ე ქულფეთი წემესია, მემრენ მოსვენება . არ მინახია“ 

(შდრ. ჩუბ:, ნ. გრიშ. ქულფათობა, მე ნთ. ქულფათი). 

ქუცვა ძარცვა. „ან მთავრობამ ბეჟრი კა9 საქმე გაკეთა, მარა ე 

ქუცვა ომ მოსპო, ამის მადლი ეყოფა მარტო“; აქედან:. 

ქუცავი მძარცველი. 
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ღ 

ღარდა თხრილი: ღრმა ხრამი, ძნელად მისადგომი ადგილი (ნ.?ქყ.. 
ნარაშ.. 

ღამიობაი ღამურა (შდრ, საბა მაჩქათელა, ჩუბ. მღამიობი, ჟღ. 

მეღამია/ე.-ი, შა რაშ, მეღამიეი). 
ღარიკავი „ქელს მუხით დავქედავთ. ან ჩენგლებით შევკოავთ, უწინ 

ღარში ჩასვამდენ ღარში ჩასმულ ჭელს ღარიკავ ს 

ვეტყვით". 

ჟ 

ჟყათირი ჯორი. -ყათირ აპკიდევდენ აჭარლები ფშუკ თუთუნ, 

ამელტანდნენ ჩვენში და თაღი-ყველში გადაცლიდენ“ (შდრ. 

ჩუბ. ყათარი. ჟღ. ქან. ტექსტ. კატირი: ნ. ბაქო.). 

ყამა სატევარი, ორლესული (ნ. ჭყ., ღლ., ჟღ. ქან. ტექსტ- კამა). 

ყასაფა შეფამანდი. (გამხმარ ქლიავს მოხარშავენ დანაყულ 
ნიგოზს შაქართან ერთად შეაზავებენ და მოაყრიან მო- 

ხარშულ ქლიავს (ნ. ს. მაკალ, 76). 

ყაიში ტყავის ქამარი, ღვედი, თასმა (ნ. ბაქრ., იმერხ. 178, 

ბერ... ჟღ.: შდრ. ჟლ. ჭან. ტექსტ. კაიში). 

ყარაყოლი ყარაული, გუშაგი, პატრული, დარაჯი. „სამ წელწაც 

მანთაშევს ზაოტში ვმუშაობდი ყარაყოლათ. მარა 

სამი ყურუში არ შაჟუმიტანია ოჯაღში“ (ნ. იმერ.ხ. 58; 

შდრ. ჟღ, ჭან. ტექსტ. კარაღოლი). 
ყაშავი კბილებიანი ჯაგრისი (პირუტყვის საწმენდი) (ნ. მარი 

კაშაკი; შდრ. ჟღ. საზონელი). 

ყილევი თიბვის დროს თავისუფალი. მოცელილი ადგილი (ნ. 

მენთ, 163), 

ყვიბარი აგდებით მიმართავენ პატარა, ჩია ადიმიანს. „რას გავს 
ნაი ყვიბარი" (შდრ. საბა, ჩუბ.. მენთ. ყვიბარი!“,. 

ყირავი ყინული; ცივი. „ყირავსავენ არ ჩუცივებია ყუიში 

მაწონი!", 

ყიშლა საზამთრო საძოვარი და ჯარგვალი (ნ. მენთ. აჭ. 171; 

შდრ. ჟღ, ჭან. ტექსტ. კიშლა). 

ყიამეთი მუს. 1. ქვეყნის დასასრული, დაქცევა; „მკვდართა აღდ- 

გომა%“, „მეორედ მოსვლა“; 2. უბედურება, ჩხუბი; ხმაური, 

აურზაური, · აყალმაყალი; ჯოჯოხეთური, ცუდი · ამინდი. 

„ჩეიბინე ქომო, გელგევ ერთი, რა ყიამეთია!?ბ (შდრ. 

შარაზ.). 
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ყორული შემოღობილი, დაცული სათიბი; ნაკრძალი (შდრ. საბა 
დასაყული, ჩუბ. დაყორუღება, ბერ. კორუღი, მენთ,, 

მარტ. და იმნ. კახური ხამი საძოვარი). 
ყურაღი გვალვა. „ახლა ე კალაში აკლიოდა ამტონ ყუ რა ღ-ნაკამ 

სიმინდეფ!“ (ნ. იმერხ. 83). 

ყურბეთი უცხო მხარე; უცხოობაზი ყოფნა, მგზავრობა. უ„...ანდგარა 

ე კაცი და ქელოღლანთან ერთათ ყურბეთში წასულა“? 

(ნ, ჟღ. ჭან. ტექსტ. კურბეთი): 

ყურბელა მწერია ერთგვარი. ადამიანს ყურში უძვრება, ძნელად 

გამოდის და მწვავე ტკივილებს იწვევს (ნ. საბა, ერისთ,, 

ჩუბ. ყურბელა, ჭყ. ყურმელა, ჯანაშვ. ყურბელაი, 

მენთ., მაის. ყურბელა). 

ყური ქუფიე საყურე.1,„რაფერ შეიძლება ბოხჩა-ნიშანში (ნ.) ყური 

ქუფიები არ ერიოს", 

ყურუთი „ყველს ომ ამევღეფთ, რაც დარჩება წვენი, იმა ავადუ- 

ღეფთ, ცოტა ხნის უკან ნერჩზე (ნ.) დეილეკება, დალეკილს 
ჩავასხამთ ჩახვში გეიწურვის, ცოტა ომ შესქელდება, 

იმა დავაგორგვალეფთ, გავახმოფთ და... უჟე გამზადებუ- 

ლია ყურუთი“ (ნ. მენთ. აქ. 176). 

ყურშუმი ტყვია, „დუსისტორე თოფი ქარაფი თავიდამ და ბარ- 

ღენაის ყურშუმით შეაზე გავდღლიზე გარეული ღორი“ 

(ნ. ბაქრ,, მარი, შარამ.). 

ფ 

შაჰმერანი გველების მეფე, ზღაპრებში იხსენიება (ნ. ჟღ. ჭან. 

ტექსტ.). 
შეითანი ეშმაკი, დემონი, (ცბიერი, ვერაგი. „შაიტან, შაიტან... 

ახლა გინდ შაიტანე და გინდ გამოიტანე მაგ რუმბივით 

გაგორებული ფალავანი...“ აკაკის „ბაში-აჩუკიდან“"; ნ. 

კირ, შაითანი, ჟღ, ქან. ტექსტ. შეიტანი). 

შერისეთი შარიათი, მუსლიმანთა რელიგიური კანონმდებლობა 
(ნ. სახ. 150). 

შილი მაზლის ცოლი (ნ. საბა ქვისლი: ორთა ძმათა (ოლნი 
შილნი არიან; ჩუბ. შდრ. ს. ეღენტი, ჭან.-მეგრ. 

· ფონეტიკა, 1953, გვ. 162 ნისაღა | ნისაყა). 

შიშამკვარაი მკვარნარევი შეშა ფიჭვის ან ნაძვის ხისა, გადატ. 

“უნდილი, ბოთე კაცი; ე. ი. არც შეშა და არც მკვარი, 

არც ღვინო და არც წყალი (ნ. მაის, შეშამკვარი; შდრ. 
ოქროსიკა/ი). 
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ჩ 

ჩალზამა „ზაფხულში ომ მაგარ სიცხიეფს დეიჭირავს, დოს გავ- 

ლესავთ, ან ამჟავებულ მაწონ წყალ დავასხამთ. იმას. 

ვეტყვით ჩალხამას“. „გელინ, ჩა ლხამა დიმისხი პაწაი, 

ყიას ჩევსველეფ1!“ (ნ. ს. მაკალ. 98). 

ჩაირი სათიბი (შდრ. ჭყ., ჟღ. დაჩაირება). 
ჩამუტი ჯაშუში, გამცემი (ნ. იმერხ. 59: „სულთანს კაცი ყავს 

დაყენებული მის გოგოთან, ჩა შ უტ ი", ბერ., ჟღ. ჩაჩუტი). 

ჩახალოზაი ძველებური კაჟიანი თოფი (შდრ. შარაშ. საომარი 

იარაღები გურიაში: ჩაქალოზი). 
ჩინჩავატი ჩია, დაბალი, ქონდრის კაცი; გლახაკი, ვიგინდარა, 

აგდებული ვინმე /(ჩინჩავატებს აჭარლები ფოცხოვისა 
და შავშეთის მცხოვრებთ ეძახიან; შდრ. შარაშ; მენთ,., 

მაის., მარტ. და იმნ. კახური, დაჩათინებული, დალუნ- 

გებული). 
ჩირაღი 1. მკვარი: 2. საშუალება, წყალობა. „შენ აგაშენა ღმერთმა, 

შენ გამხადე ჩი რაღი“ (ნ. ჩუბ., იმერხ. „ფარა, საქო- 

ნელი მიცა, გამოგზავნა, ჩირაღი ქნა“ 58), 
ჩირბული შეჭამანდი: ნიგვზითა და ხახვით შეზავებული მთელ. 

მთელად შეიწვარი კვერცხი ერბოში (მდრ, საბა, ჩუბ., 

მაის. ჩილბური). . 

ჩობანი მწყემსი (ნ. ჩუბ, შმაპნ. II, იმერხ. 58; „მეიყვანა თავის 

სახში ჩობანმა4, შან, სინტ.). 

ჩოროთანი სითხე–ყველის ამოღების შემდეგ დარჩენილი (ნ. სახ. 

121, მენთ. აჭ. 126). 

ჩოქელეგი გაწურული ნადუღი. 
ჩქოლა გადასაოგავი ნორჩი მცენარე, ნერგი. (ნ. ჩუბ. ჩქოლი; 

შდრ, კირ, ბაყილო, ჟღ. ჩქოლა/ე.-ი). 

ც 

ციციელი (<ცისიერი) მეხი. „გუშინ ჩვენ ბახჩი ბოლოს ციცი- 
ელი დაცემია ნაძვ და სულ ძირამდი ჩუპობია“ (ნ.საბა 

ცისიერი, იმერხ. 48: კლაღუმი რომ გევიქნიე, ესკერს 

ეგონა ცისიელი), 

ცხრილი ხორბლის საცერი (ძირი შეიძლება გამოქსოვილი იყოს 
ტკეჩის ან მავთულის. თვლები მსხვილი აქეს, მარცვალი 

გადის და „ჩელხი;! და „კობერი შიგ რჩება (ნ, საბა, 

ჩუბ., მენთ., შდრ, ვაჟა IV, ალავ. ძღავი, მენთ.). 

ცხრო მალარია, ციებ-ცხელება (ნ. საბა, ჩუბ., იმერხ, 83): 
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ძ 

ძგუფიაი უშიშარი, უკან დაუხეველი,, საქმის გამტანი; ახოვანი, 
ყარაჩოხელი. 

ძიგვაი შარვალი– ოჯახში მოქსოვილი უხეში შალისაგან (ნ. ს ა ხ, 117). 
ძიგლიგა» პატარა ურემი. „წაი ამ დეყედან და ძიგლიგა9ით 

ბინი ქტები ამოზიდე, თუარა. ცხვიობუკ დაგანტროვ“, 

ძირე4ლი სიმინდის ყანის პირველი დახვნა ან გათოზნა, სიმინდის 
ძირის გაწმენდა-გამოთოხნა (ნ, მენთ. 147; შდრ. ალავ. 

ხელადი). 

წ 

წაკატი წერაქვი ·(შდრ, საბა წალკატი, ჟღ. წაკატი)., 

წინა” კაცი სოფლის მოწინავე წევრი, რომლისგანაც მძიმე საქმის 
გადასაჭრელად დარიგებას ღებულობენ. „სამი წინა9 

კაცი დავნიშნოთ და რასაც გადაწყვედენ, იმა დევეთა- 

ნაყმოთ“ (ნ. იმერხ, 66: „მიცე უნდა გოგო, -- უთხრეს 

წინაკაცებმა; შდრ. მარტ. და ი მნ. კახურიწინა კაცი). 

წირეხი დაგრეხილი შოლტი (შდრ. საბა ღვლერქი; ნ. ჟღ.). 

წოწოქაი ნადუღარი ტყემლის წვენი, რომელსაც იყენებენ შეჭა- 

მანდში სიმჟავის მისაცემად (ნ. საბა,ჩუბ., კირ., მენთ. 

წოწოქა). 
| წ 

ვალა სათიბი (შდრ. საბა, ჩუბ., ვაჟა II, შან. სინტ., ეღ., 
მენთ.). 

ჭაჭვი პეშვი (ნ, საბა, იმერხ., 59: „აპა შენ ერთი კ_აქვი 
ალთუნი...“ ღლ,, მაის.) 

პო (–<ბიჭო!) ბიჭო! უმცროსის ან ვისიმე აგდებით მოსახზობი 
, სიტყვა (ზოგჯერ ცოლი ქმარს „ჭო“-ს დაუძახებს: ნ. ღლ.; 

შდრ. ჟღ. პან. ტექსტ. ჰე). 
პონჭყი ჭაობი, ჭაობიანი ადგილი (შდრ. ბერ, ქენქყო, მე ნთ. აკ. 

140 ჭოჭო, ქყორტო, ჟღ. ქონქყო; მეგრულში გვხვდება 
ჭოქყო). 

· ხ 

ხავროზი აკვანში ჩასადები თუნუქის საშარდე სოლინარი (ნ. სტსაბა, 

ჩუბ. შიბაქი)., 

ხარბეზი მოუხნავად დარჩენილი მიწა ხვნის დროს კვალსა და 
კვალს შუა (ნ. საბა, ჩუბ., ჭყ. ხარვეზი, ხარვეჟი, წერ- 

ხავრეზი, მე ნ თ. ხარვეზი, ხარბეზი, მ პაი ს. ხარიოზი). -« 
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ხელგობაი გობი, რომელშიც ასხამენ რძეს ნაღების მოსახდელად 
(ნ. სახ. 122). 

ხელის დაშვენება ხელის დაბანა ქამის წინ. „ხელს დააშვენე- 
ბინებენ“ პატივსაცემ? სტუმარს (შდო. შა რაშ. პირის და- 
შვენება). 

ხენდეკი თხრილი. ორმო (ნ. საბა, ჩუბ. ხანდაკი, იმერხ. 67: 

„ხენდეკში გააშპუნა ცხენი"). 

ხერტალი "თითისტარი (ნ. ჩუბ,: ასეა მესხურშიც). 

ხეჩალა მაღლა შედგმული ჩალის ზვინი (ასეთ ზვინზე აცზულ ჩალას 

საჟონელი ვეღარ დააზიანებს: ნ. მენთ. აქ. 161). 
ხირსუზი ქურდი. „დელკარქოს აქიდან მაი ფუშტი, ხირსუზი!" 

ბირხალი ხეოხემალი (შდრ. საბა, შაპნ. II ვირვალი, ჩუბ. ხირ- 

ხალი, ჯანაშვ. ჭერხალ, მე ნ თ. ვირვალი). 

ხმელი ბერწი ფური, რომელიც არასოდეს შობს, სამუდამოდ უშო- 

ბელი (ნ. -ბურწანი, მშრალი ბერწი; მენთ. აჭ. 173). 

ბმელი ზამთარი მშრალი ზამთარი, უთოვლო ზამთარი. „ეტყობა, 

წოეჟლაიც ხმელი ზამთარინდა დელჭიროს" (ნ. 
ბარაზ). 

3ზ 

გამე მეჩეთი. სანლოცველო, საკრებულო (ნ, მარი, გრიშ.,, ჟღ. 

ჭან. ტექსტ. ნ. ჯამე). : 

ჯამექანი შუშაბანდი. კარ-კარადა (მინით). „ხედავ, ჩემმა ბადიშმა 

რაფერი ჯამექანიანი სახლი წანჟუაწუწვა!“ 

ჯამუში კამეჩი (ნ. მარი). 

ჯარა 1, პირუტყვის წყლის დასალევი დიდი ხის ვარცლი. ჯარა 

შეიძლება იყოს საოჯახო, სასოფლო და საიალაღო (სა- 

ძოვროებზე) 2. საწნახელი (კურძნის, წვნიანი ხილის) 
(ნ. სახ. 175). 

ჯარგვალი დაუხერხავი მრგვალი. ხეებით აგებული საზაფხულო 
შენობა იალლებსა და ყიშლაზე (ნ. სახ. 132, ჟღ. ჯარგ- 

· ვალა/ე.-ი). 
ჯემტერი კოკისპირული წვიმა, დელგმა, თავსხმა, მერეხი (ნ, ლეშ- 

რერი: შდო. საბა, ჩუბ., ჭყ. ლესტერი). 

ჯიხრიკები მსხვილფეხა საქონელი: გამხდარი, მჭლე პირუტყვი 

(ნ. ჯენდეკები: შდრ. ბე რ. ჯახრაკი, ჭყ., მე ნთ. ჯანდაგი). 

ჰ 

ჰავანი თამბაქოს საჭრელი დანა-დაზგა (ნ. აბულ, ავანი, შარაშ. 
ხავანი 

„ჰაღილი ფარეხი. გალაღობის პერიოდში პირუტყვის დასამწყვდევი 
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